Doctoral thesis (Tokyo University of Foreign Studies)

Appendix | - TEXTS

Here | provide with the following four texts, which I recorded on fieldwork, for the
appendix to my dissertation: ¢hiimoe minds (‘Fish tale’) from Ganish in Hunza, The
Story of Hopar from Hopar in Nager, and son gukur and kulié laskir from Haiderabad in
Hunza.

I give these texts with morphological analyses, the gloss, and free translations for
future reference.

I.  CHUMOE MINAS (FISH TALE)

Narrator: Muhammad Ali

Date: 20™ Oct, 2008

Time length: 39" 3"

Location: Toursit Cottage in Karimabad
Dialect: Hunza (Ganish)

Genre: Fairy tale

Remarks: Transcribed with a help of Musa Baig.
Synopsis:

One day, a servant of the Royal Household found a gold fish in a river. He brought
it to his king and queen. The fish then grinned at the queen, she felt revolting for it and
got ill. The king ordered the servent to seek a solution. The servant come out from the
palace and went round. He met with a man and they arrived the man’s house. There was
a daughter of the man. The servant brought her to the queen, and then she told some
stories to the queen. The stories of retribution convinced the queen. The daughter and
the servant got adopted into the Royal Family and inheritted the property of the
Household. Then the servant avanged many murdered servants on the queen (and
king?).
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¢humoe minas - 1
hin  baad$dan bam.
hin  baad$da-an-@ ba-i-m

one:H King-INDEF.SG-ABS COP-3SG.HM-NPRS

There was a king.

¢humoe minas - 2

iné  baad$da  chimoe  chdpate naasitda
iné  baadSda-e chumo-e Cchapfat-e  naaSitida-@
that:H King-ERG fish-GEN  flesh-INS-ESS  breakfast-ABS

1Y 2

écom.
i~t*¢+ba-i-m

3sG.Y:11-do-IPFV+COP-3SG.HM-NPRS

The king was taking his breakfast on fish.

¢hdmoe minas - 3
ine  baadSda  hin  jamaadt  bom.
iné  baadSda-e hin  jamaadt-@ ba-o-m

that:H  King-GEN One:H Spouse-ABS  COP-3SG.HF-NPRS

The king had a wife.

¢humoe minas - 4

iné  [ué] dltike subd hamii$d  subd

iné  [ué] u-ltik-e subd hamii$d subd

that:H [those:H] 3PL.H:lI-both-ERG morning always morning

c¢hdpate naasitda écom.
Chap-at-e naaSitda-@ i~t*¢+ba-an-m

flesh-INs-ESs  breakfast-ABS  3SG.Y:11-d0-IPFV+COP-3PL.H-NPRS

Both of them were taking breakfast on fish every morning.

¢hiimoe
¢humo-e

fish-GEN
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¢humoe minas - 5

te hin  nookdran bam.
U-e hin  nookdr-an-@ ba-i-m

theyZDIST-GEN one:H servant-INDEF.SG-ABS COP-3SG.HM-NPRS

They had a servant.

¢humoe minas - 6

iné  nookdre [nookdr] sindatar nfin, ine
iné  nookdr-e [nookdr-@] sinda-at-ar n-i‘n in-e

that:H servant-ERG [servant-ABS] river-INS-DAT  (0:CP-3SG.HM-CP  s/he:DIST-ERG

baad$da atias ghda  stiba stiba stndatar
baad$da-@ a-d-es ghdas suba suba sinda-at-ar
king-ABs NEG-TEL-get.up-opT until morning  morning  river-INS-DAT
nfin.

n-i‘n

g0:CP-3SG.HM-CP

The servant went to the riverside every morning before his king woke up.

¢humoe minds - 7

sindatum ¢himo diusase iné  nookdre diptl
sinda-at-um c¢himo-@ d-i-gis-as-e iné  nookar-e  dipti-@

river-INs-ABL  fish-ABS TEL-3SG.X:1-g0.0Ut-INF-GEN  that:H servant-GEN duty-ABS

bilim.
b4l‘m

COP-3SG.Y-NPRS

The duty of the servant is catching fish from the river.
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¢himoe minas - 8
diptl bilum.
dipti-@  bZil‘m

duty-ABS COP-3SG.Y-NPRS

It is [his] duty.

¢humoe minas - 9

7Y 2

hikulto nimi nimi gunc nicém
hik-ul-to  ni-m-i ni-m-i gunc ni-¢+bé-i-m

one-day-just go-NPRS-3SG.HM QO-NPRS-3SG.HM day gO0-IPFV+COP-3SG.HM-NPRS

¢himo diigém nicém etee
¢himo-@ d-u-su-¢+bd-i-m ni-¢+ba-i-m etee

fish-ABs TEL-3PL.X:1-bring-1IPFV+COP-3SG.HM-NPRS  JO-IPFV+COP-3SG.HM-NPRS  FIL(?)

baadSdar  éer ¢himoe  naasitda

baadsda-ar i-ar ¢himo-e naaSitda-@

king-DAT 3SG.HM:II-DAT  fish-GEN  breakfast-ABS

éecém, tel ne gunc nfinin
i“t“C+ba-i-m tell n-it gunc n-i‘n-n

3SG.Y:1I-do-IPFV+COP-3SG.HM-NPRS  such CP-3sG.Y:lI-do day 00:CP-35G.HM-CP-CP

baad$da  atlas ghda  suba chor  nfininin

baad$da-e a-d-es ghdas suba chér n-in-n-n

king-GEN NEG-TEL-get.up-oPT until morning early go:CP-3SG.HM-CP-CP-CP
¢himo dicun éer taydar

¢himo-@ d-u-st-n i-ar tayaar

fish-ABs TEL-3PL.X-bring-CcP  3SG.HM:II-DAT  ready

ocom.

u-t“¢+ba-i-m

3PL.X:11-d0-IPFV+COP-3SG.HM-NPRS

One day, he went to catch fish to make the king have breakfast with fish; in this way,

everyday he goes to bring out fish at early morning before the king woke up and
prepares his breakfast with them.
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¢hamoe minas - 10
taydar étase kda hikulto nfininin
taydar i-t‘as-e kaat hik-ul-to  n-in-n-n

ready  3SG.Y:lI-do-INF-GEN together one-day-just go:CP-3SG.HM-CP-CP-CP

barénasar  sindaulo jaali  nipla  barénasar  han  ydnise
barén-as-ar sinda-ul-e  jaali-@ n-bis$d  barén-as-ar han yénis-e

I00K-INF-DAT  river-LOC-ESS net-ABS cCP-throw l00k-INF-DAT one:X gold-GEN

¢hiimoan dudisimi.
¢hiimo-an-@ d-gls-m-i

fish-INDEF.SG-ABS  TEL-Q0.0Ut-NPRS-3SG.HM

For preparing it, one day, he went and threw a net into the river, and watched that a
golden fish had been caught out

¢humoe minads - 11

is¢  han ydnise  ¢himoan dutisas ke isé  ydnise
is¢  han vyénis-e Cchdmo-an-@ d-gts-as-@ ké isé  yénis-e

that:x one:X gold-GEN fish-INDEF.SG-ABS TEL-g0.0Ut-INF-ABS LINK that:Xx gold-GEN

¢hiimo niicininin fhe  baadSda  nookdr but  heirdan
¢humo-@ n-i-ic‘n-n-n iné  baadSda-e nookdr-@ but heirdan
fish-ABS CP-3SG.X:I-see-CP-CP-CP that:H King-GEN servant-ABS much amazed
imdnimi.

i-man‘m-i

35G.HM:I-become-NPRS-35G.HM
There came out that golden fish, and the king’s servant saw the golden fish and was
really amazed.

¢hamoe minas - 12

fne nookdr heirdan nifman, sénimi ke “6ohoo!
iné nookdr-@ heirdan n-i-man sén-m-i ké dohoo

that:H servant-ABS amazed CP-35G.HM:I-become Say-NPRS-3SG.HM  LINK INTERJ
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guncace khoc ¢himo dufSabdyam,
guncc-e  khdc ¢himo-@ d-u-gus-¢-a+bd-a-a-m

day-ADE-ESS these.ones:X fish-ABS TEL-3PL.X:1-g0.0Ut-IPFV-1SG+COP-1SG-1SG-NPRS

khot khuulto be  daltds  moojizdan manimi ke
khét khtaulto bé  daltds  moojizda-an-@ man-m-i ké
this:y  today what beautiful miracle-INDEF.SG-ABS become-NPRS-3SG.Y  LINK
but  daltds ¢hiimoan dar dutisimi” nusén,
bat daltds  ¢humo-an-@ a~ar d-gls-m-i n-sén

much beautiful fish-INDEF.SG-ABS  1SG.II-DAT  TEL-Q0.0Ut-NPRS-3SG.X  CP-Say
baad$da  nookdr but qho$§ imdnimi.
baad$da-e nookar-@ bat qhds i-man‘m-i
king-GEN servant-ABS much happy 3SG.HM:I-become-NPRS-3SG.HM
The servant was amazed and said that “Wow! I was taking such fish everyday, but how

great miracle the one of today is. A very beautiful fish has come to me.” The king’s
servant became so happy.

¢humoe minds - 13

qho$  nimaninin ke, ye is¢  han chimo
ghé$ n-i-man‘n-n ké yé is¢  han chimo-@
happy CP-3sG.HM:I-become-CP-CP LINK l00OK:INTER) that:x one:x fish-ABS
niyan dfimi.

n-i-gan d-i*m-i

CP-3sG.X:I-take  come:PFV-3SG.HM-NPRS-35G.HM

Becoming happy, he took the fish and came.

¢humoe minas - 14

sindacum is¢  han ¢himo niya dda  dubaarda
sinda-ccum is¢  hdn ¢humo-@ n-i-gan dda  dubaaraa

river-ADE-ABL that:x one:x fish-ABS Cp-3sG.X:I-take again twice

\
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apdranum, dda  dubaarda koo$is étum ye isé
a-barén-um dda  dubaarda koos{s-@ i-t‘um yé isé
NEG-look-ADJVLZ again twice effort-ABS  3sG.Y:lI-do-ADJVLZ  |00K:INTERJ that:X
han  daltds  chimoan éer dutisas ke  isé

hdn daltds  chimo-an-@ i-ar d-gis-as ké  isé-0

one:x beautiful fish-INDEF.SG-ABS 3SG.HM:II-DAT TEL-g0.OUt-INF LINK that:X-ABS
niya dfimi.

n-i-gan d-i"m-i

CP-3sG.X:I-take  come:PFV-3SG.HM-NPRS-3SG.HM

In the river there was no such fish being taken out again, and he made effort once again
to find any enough beautiful fish and took it out and came.

¢humoe minads - 15

dfinininin ke is¢  chimo niya
d-in-n-n-n ké isé  Chimo-@ n-i-gén

come:CP-3SG.HM-CP-CP-CP-CP  LINK that:x  fish-ABS CP-3sG.X:I-take

nfininin baadSda  ydare épatulo

n-i‘n-n-n baad$da-e i-yaar-e i-pat-ul-e
g0:CP-3SG.HM-CP-CP-CP  King-GEN 3sG.HM:I-downwards-ESS  3SG.HM:lI-side-LOC-ESS
phat  étimi.

phat i“t‘m-i

quitting  3sG.X:11-d0-NPRS-3SG.HM

Having come, he brought the fish to the king and handed him it.

¢humoe minas - 16

“yda  baadSda salaamdt, jda  guncmo gunc  géor ¢hiimo
ya baad$da salaamat jé-e gunc‘mu-um gunc gu-ar ¢himo-@
INTER)  King tranquillity 1-ERG day-0BL-ABL  day  2sG:I-DAT fish-ABS

duusabdyam, akhtle lizan

d-u-gts-¢-a+ba-a-a-m akhil-e Cliz-an-@

TEL-3PL.X:1-g0.0ut-IPFV-1SG+COP-1SG-1SG-NPRS in.this.way-ESS thing-INDEF.SG-ABS

Vil
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atdayurkabdyam.
a-d-a“yurk-a+bd-a-a-m
NEG-TEL-1SG:IlI-attain-1SG+COP-1SG-1SG-NPRS

“Oh, greetings my king, I was taking fish for you everyday, but I haven’t acquired such
a thing.

¢humoe minds - 17

khiulto  akh{ daltds  yénise  Chimoan

khtulto akhil daltds  yénis-e chumo-an-@

today in.this.way beautiful gold-GEN fish-INDEF.SG-ABS

ddayurkabda. ye ga.” nusén “barén”
d-a‘yurk-a+bi-a-@ yé gan-i n-sén  barén-i

TEL-1SG:lI-attain-1SG+COP-1SG-PRS  l00K:INTERJ take-IMP.SG  CP-say  look-IMP.SG

nusén baadSdar  yuiiyas ke  baad$da  ydre

n-sén baad$da-ar i-u‘as ké  baadSda-e i-ydr-e

cp-say Kking-DAT 3SG.HM:I-give:HX.0BJ-INF  LINK King-GEN 35G.HM:I-before-ESS
phat  teebdlate phat  étase kda baadSda  nupdran.
phdt  teebdl-at-e phat  i-tfas-e kaat baadsda-e n-barén

quitting table-INS-ESS  quitting  3SG.X:1I-do-INF-GEN  together King-ERG cp-look

heirdan  imdnimi.
heirdan i-man‘m-i

surprised  3SG.HM:I-become-NPRS-3SG.HM

I have acquired such a beautiful golden fish today. Now, please take it. Here.” he said
and gave it to the king, and then the king let him put it on the table in front of himself
and looked at it. He was amazed.

¢humoe minas - 18

heirdan  nfmanin sénimi ke  “ye gusé
heirdan n-i-mann sén-m-i ké yé gusé

surprised  CP-3SG.HM:I-become-CP  say-NPRS-3SG.HM LINK  l00OK:INTERJ this:x

VIl
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¢himo nucin ilo yanis mdpaciar
¢himo-@ n-chi-n ul-e yenis mu-pé-Ci-ar

fish-ABS CP-bring.away-CP inside-ESS queen 3SG.HF:lI-site-INF-DAT

chu ke  ydnise indaman

chi-i ké  yénis-e  indam-an-@
bring.away-IMP.SG LINK queen-ERG award-INDEF.SG-ABS
guchiCoo.”

gu-Chi“¢-m-o

25G:1-give:Y.SG.0BJ-IPFV-NPRS-3SG.HF

He was surprised and said “Now, take this fish and go inside to the queen, and she will

praise you.”

¢humoe minds - 19

ydnise indaman guchi¢oo
yénis-e  indam-an-@ gu-¢hi‘¢-m-o

queen-ERG award-INDEF.SG-ABS  2SG:I-QiVe:Y.SG.OBJ-IPFV-NPRS-3SG.HF

“y. »”

kda, S nusén in baad3da nookdre isé
kaat Sud n-sén in baadsda-e nookdar-e  isé

together  good cp-say s/he:DIST king-GEN servant-ERG  that:X

sénase
sén-as-e

say-INF-GEN

¢himo ddal
¢hiimo-@ daal

fish-ABS over

INE-DAT

ne niico ulo ydnis mdpaciar
n-i-t n-i-chu ul-e yénis mu-pa-Ci-ar
CP-3sG.X:l1I-do  CP-3SG.X:l-bring.away inside-ESS queen 3SG.HF:II-Site-
cumi.

chi-m-i

bring.away-NPRS-3SG.HM

When the king said “she will praise you”, the servant said “good”, took up the fish, and

brought it inside to the queen.
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¢humoe minas - 20

ydnis mdpaciar ciyasar in ydnise béetumo
yénis mu-pa-Ci-ar cha-as-ar in yénis-e  béet-mu-um

queen  3SG.HF:lI-site-INE-DAT  bring.away-INF-DAT  s/he:DIST queen-ERG bed-OBL-ABL

muydrmo phat  teebdlate phat  nétan,
mu-yar-mu-um phdt  teebédl-at-e phdt  n-i‘t‘n

3sG.HF:I-before-OBL-ABL  quitting table-INs-ESS quitting CP-3SG.X:lI-do-CP

phaytian murfiy ydnumo.
phayt-an-@ mu-riiy i-gdn-m-o
small.wood.peg-INDEF.SG-ABS  3SG.HF:I-hand  3SG.X:I-take-NPRS-3SG.HF

When he brought it to the queen, she reached a wood peg on a table from her bed and
took it in her hand.

¢humoe minads - 21

phaytian murtfiy niya is¢  chimo iti
phayt-an-@ mu-riiy n-i-gan is¢  chimo-@ iti
small.wood.peg-INDEF.SG-ABS  3SG.HF:I-hand CP-3sG.X:I-take that:x fish-ABS thither

phdar khiti  phdar iti phdar khiti  phdar
phar-<:> khiti phar-<:> iti phar-<:> khiti phar-<:>
turning-EMPH  hither turning-empH thither turning-empH hither turning-EmPH
étumo.

i“t“m-o

3SG.X:11-d0-NPRS-3SG.HF

Having taken a peg in her hand, she turned the fish in every direction.

c¢himoe minas - 22

hiran bia gusan bia itée
hir‘an-@ b%i-@=a gus-an-@ b“i-@=a ité-g

man-INDEF.SG-ABS  COP-3SG.X-PRS=Q WwoOman-INDEF.SG-ABS COP-3SG.X-PRS=Q that:Y-ABS
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test étumo aghder, test étase gdne tti
tést i‘t‘m-o aaghér tést i‘tas-e gan‘e  {ti
test  3sG.X:lI-do-NPRS-3SG.HF  end test  3sG.X:II-dO-INF-GEN way-ESS thither
khiti phdar étasar is¢  chimo muydkal

khiti phér-<:> i~t-as-ar is¢  chumo-@ mu-ydkal

hither turning-EMPH  3sG.X:1I-do-INF-DAT that:X fish-ABS 3SG.HF:I-direction
ne modq  numdn déeyasimi.

n-i-t modq n-man d-i*yas‘m-i

CP-3sG.Y:lI-do grinning cCP-become TEL-3SG.X:IlI-laugh-NPRS-3SG.X

She tried to judge whether it is male or female, and finally while she was turning it in
many directions the fish had grinned against her.

¢humoe minds - 23

modq  numdn déeyasase kda, iné  baadSda
modq n-man d-i‘yas‘as-e kaat iné  baadSaa-e

grinning cpP-become TEL-3sG.X:IlI-laugh-INF-GEN together that:H King-GEN

ydnise mumdos sumo.
yénis-e  mu-moos-@ su-m-o

queen-ERG  3SG.HF:l-anger-ABS  bring-NPRS-3SG.HF

Having grinned, the king’s queen got angry.

¢humoe minds - 24

baadSda  jamaadte  ydnise mumdos dustninin
baad$da-e jamaadt-e yénis-e  mu-moos-@ d-st-n-n-n

king-GEN Spouse-GEN queen-ERG  3SG.HF:l-anger-ABS TEL:CP-bring-CP-CP-CP

“khos, je aydkal bes déeyasibi?
khés-@ jé a-ydkal bés d-iyas+b“i-@
this.one:x-ABs |  1sG:I-direction why TEL-3sG.X:llI-laugh+COP-3SG.X-PRS

The king’s queen got angry and said “Why has this fish laughed at me?

Xl
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¢humoe minas - 25

khot [khos] jdace act yastmi bes
khét-@ [khés-@] jé-e-c-e a-ci yas‘m-i bés

this.one:y-ABS [this.one:X-ABS] |-OBL-ADE-ESS 1SG:l-against laugh-NPRS-3SG.X why

act yastb{ ke  jdar maani dotin”

a-ci yas+bZi-@ ké  jé-ar maani-@ u“ttin

1sG:l-against laugh+COP-3SG.X-PRS LINK I-DAT meaning-ABS 3PL.X:IlI-d0O-IMP.PL
nusé, “déeyasume maani ootin” nusénin,
n-sén  d-i‘yas‘um-e maani-@ u“ttin n-sén-n

Ccp-say  TEL-3SG.X:llI-laugh-ADJVLZ-GEN meaning-ABS  3PL.X:III-dO-IMP.PL  CP-Say-CP

baad$da  jamaadte  mukhdr beemdar  étumo.
baadsda-e jamaadt-e mu-khar’g beemaar i-t‘m-o
king-GEN SPOUSE-ERG  3SG.HF:I-REFL.PRN-ABS  sick 3SG.Y:11-d0-NPRS-3SG.HF

This laughed at me. Tell me why was this laughing at me”, she said. Saying “Tell me
the meaning of its laughter”, the king’s queen got sick.

¢humoe minas - 26

but  mukhdr tan ne mukhdr
but  mu-khar‘@ tan-@ n-i-t mu-khar-@

much 3SG.HF:I-REFL.PRN-ABS slap.sound-ABS CP-3SG.Y:1I-d0  3SG.HF:I-REFL.PRN-ABS

beemdar étumo “khusé bes act yasimi

beemdar i‘t‘m-o khusé-@ bés a-ci yas‘m-i

sick 3SG.Y:I1-d0-NPRS-3SG.HF  this:X-ABS why 1sG:l-against laugh-NPRS-3SG.X
ke” nusén mukhdr tan nétan sénumo

ké  n-sén mu-khar‘@ tan-@ n-i-t‘n sén-m-o

LINK CP-say 3SG.HF:I-REFL.PRN-ABS slap.sound-ABS CP-3SG.Y:II-d0-CP  say-NPRS-3SG.HF

ke, “ye mud  gusé aydkal moéq  numdn
ké yé mud gusé-@  a-yakal modq n-man

LINK  look:INTERJ now this:x-ABS 1sG:I-direction grinning CP-become

Xl
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déeyasum itée dar maani étin”,
d-i*yas‘um ité-e a-ar maani-@ i-t*in,

TEL-3SG.X:llI-laugh-ADJVLZ that:Y-GEN  1SG:II-DAT meaning-ABS 3SG.X:II-d0-IMP.PL

sénase kda, dda muii khéle méne maani
sén-as-e  kaat dda muld khél-e mén-e maani-@

say-INF-GEN together again now  here-ESS Who-ERG meaning-ABS

éCuman.

i“t“:¢-m-an

35G.X:11-d0-IPFV-NPRS-3PL.H

She slapped herself and got sick, and then said “why does this laugh at me?”, having

slapped herself she said “now, tell me the meaning of that it had grinned at me!”, but
now who will interpret the meaning here?

¢humoe minds - 27

nusén heirdan nfman pariSdan  nimanin, baadsda
n-sén heirdan n-i-man pariS$dan n-i-man‘n baadsaa-e

cp-say surprised CP-3SG.HM:l-become anxious CP-3sG.HM:I-become-CP  king-GEN

ee nookdr baadSda épaciar nimi. “yda baadsda
ee nookdr-@ baadsda i-pa-Ci-ar ni-m-i ya baadsda
FIL servant-ABS Kking 3SG.HM:II-Side-INE-DAT  gO-NPRS-3SG.HM  INTERJ King
salaamdt, tne akhilate ydnis mdpaciar

salaamat Un-e akhil-at-e yénis mu-pa-Ci-ar

tranquillity thou-ERG in.this.way-INS-ESS queen  3SG.HF:lI-side-INE-DAT

cu ke, indaman guchi¢éo
chi-i ké  indam-an-@ gu-chi‘¢+bi-a-0

bring.away-IMP.SG  LINK award-INDEF.SG-ABS 2SG:I-give:Y.SG.0BJ-IPFV+COP-2SG-PRS

seném. khine déon mukhdr bide
sén+bd-a-m khin-e ddon mu-khar’@ bidi

say+COP-2SG-NPRS  s/he:PROX-ERG  nevertheless 3SG.HF:I-REFL.PRN-ABS disease

X1
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wdsimo.
i-bis4-m-o
3SG.Y:1-throw-NPRS-3SG.HF
After she said, the king’s servant got surprised and uneasy, he then went to the king and

said “Oh, greetings my king, you said | should bring the fish to your queen and she
would praise me. But she got sick.

¢hamoe minas - 28

is¢  chimo fti phdar khiti  phdar ne

is¢  chuimo-@ {ti phar-<:> khiti phéar-<:> n-it

that:x  fish-ABS thither turning-EMPH hither turning-EMPH  CP-3SG.X:11-d0
muydrum phat  noo iti phdar khiti  phdar
mu-yar-um phit  n-u‘t iti phér-<:> khiti phér-<:>
3SG.HF:I-before-ABL  quitting cP-3pL.H:lI-do  thither turning-EMPH  hither turning-EMPH
net test nétanin, isé chiimo muydkal

n-i-t tést n-i-t‘n-n isé ¢himo-@ mu-ydkal
CP-3sG.X:1I-do test  cP-3sG.X:ll-do-CP-cP  that:x fish-ABS ~ 3sG.HF:I-direction

ne modq  numdn déeyasimi aqhéer,

n-it modq n-man d-i“yas‘m-i aaghér
CP-3sG.Y:lI-do grinning cCP-become TEL-3SG.X:llI-laugh-NPRS-3SG.X end

déeyasas ke iné  ydnise zizfie mukhdr

d-i‘yas‘as ké iné  yénis-e  zizi-e mu-khar“@
TEL-3SG.X:lI-laugh-INF  LINK that:H queen-ERG mother-ERG  3SG.HF:I-REFL.PRN-ABS
biimdar  étubd. khdse bes acl

biimdar i-t+b4-o-@ khos-e bés a-ci

disease  3SG.Y:ll-do+COP-3SG.HF-PRS this.one:X-ERG why 1SG:l-against

yasimi nusén mukhdr biimdar  étubd.

yas‘m-i n-sén mu-khar’g biimaar i-t+bd-o-0

laugh-NPRS-3SG.X CP-say  3SG.HF:I-REFL.PRN-ABS disease

3SG.Y:11-d0+COP-3SG.HF-PRS

She turned the fish in all directions, made us to give it her and she turned it for
checking, and then the fish grinned at her finally, so she felt sick.
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¢humoe minas - 29

‘mud ¢himoe - déeyasum itée maani
mut C¢hdmo-e d-i*yas‘um ité-e maani-@

now  fish-GEN  TEL-3sG.X:lI-laugh-ADJvLz  that:Y-GEN meaning-ABS

dotase gdne ménan dar
u-t-as-e gan‘e  mén-an-@ a-ar
3PL.X:111-d0-INF-GEN ~ Way-ESS ~ WhO-INDEF.SG-ABS ~ 1SG:II-DAT

dicu’ séibd. mui be
d-i-su-i sén-¢+ba-o0-0 mud bé

TEL-3SG.HM:I-bring-IMP.SG ~ say-IPFV+COP-3SG.HF-PRS now  what

écam” nusé  baadSdar  rapdot étimi.
i-t*¢-a-m n-sén baad$da-ar rapdot-@ i-t‘m-i
3SG.Y:11-d0-IPFV-1SG-NPRS  CP-say  king-DAT report-ABS  3sG.Y:11-d0-NPRS-3SG.HM

She was saying ‘bring anybody who can explain the meanings of the laughter by the
fish for me’. What will | do?” saying so he reported to the king.

¢humoe minas - 30

baad$dar  rapéot étas ke, baad$da  sénimi ke
baad$da-ar rapdot-@ i-tas ké  baad$da-e sén-m-i ké
king-DAT report-ABS  3SG.Y:II-do-INF  LINK  King-ERG say-NPRS-3SG.HM  LINK
“dda  khot méne éCuman.

dda  khét-@ mén-e  i‘t“¢-m-an

again this.one:Y-ABS WhoO-ERG  3SG.Y:lI-d0-IPFV-NPRS-3PL.H

He reported to the king, and the king said “and then, who will do it.

¢himoe minas - 31

¢himo dicéo line awd awd ye muud
¢himo-@ d-i-su+bi-a-@ un-e awa awa yé mud

fish-ABS TEL-3SG.X:I-bring+COP-2SG-PRS  thou-ERG yes yes  |ooK:IINTERJ now
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un zimaddar ~ bda bélate maan{ bocar
un-@ zimaddar bi-a-@ bél-at-e maani-@ u-t-¢-ar

thou-ABS responsible COP-2SG-PRS how-INS-ESS meaning-ABS  3PL.X:1II-do-IPFV-DAT

men diiséo ke hir dis
mén-@  d-u-su-é+bi-a-@ ké  hir‘@ d-i-sta-¢

Who-ABS  TEL-3PL.H:I-bring-IPFV+COP-2SG-PRS  LINK man-ABS TEL-3SG.HM:I-bring-IPFv

hiran diséo gusan

hir‘an-@ d-i-sta-¢+ba-a-@ gus-an-g
Man-INDEF.SG-ABS ~ TEL-3SG.HM:I-bring-IPFV+COP-2SG-PRS  WOMan-INDEF.SG-ABS
dumiiséo line rdi.

d-mu-sa-¢+ba-a-@ un-e rai

TEL-3SG.HF:I-bring-IPFV+COP-2SG-PRS  thou-GEN  desire

You got the fish, so that’s okay, now, you are responsible for looking for somebody
who make the meanings, so that you can freely choose whether man or woman for the
task.

¢humoe minds - 32

dmulum  men duséo ke ye
amul-um mén-@ d-u-su-C+ba-a-@ ké yé

where-ABL  Who-ABS  TEL-3PL.H:I-bring-IPFV+COP-2SG-PRS  LINK  |00K:INTERJ

guimo rdi ~ mdor maani doti” sénase
gu-f-mu-e rai  mu-ar maani-@ u-tti sén-as-e

25G:1-self-OBL-GEN  desire  3SG.HF:II-DAT meaning-ABS 3PL.X:III-d0-IMP.SG  Say-INF-GEN

“, 17

kda, in baadsda nookdre, ‘ye Sud” nusén ité

kaat in baad$da-e nookdr-e  yé Sud n-sén ité

together s/he:DIST  king-GEN servant-ERG  look:INTERJ good cP-say that:y
baad$da  mahdlcum dusimi.

baads$da-e mahdal-ccum d-gis-m-i

king-GEN COUrt-ADE-ABL  TEL-g0.0Ut-NPRS-3SG.HM

From wherever, whoever you bring is by your free hand, you have to make the

meanings for her” said the king, and then the king’s servant said “okay” and went out
from the king’s court.
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¢humoe minas - 33

baadSda  mahdlcum duiisin guchdrimi guchdrimi
baad$da-e mahdl-ccum d-gis-n guchar-m-i guchar-m-i

King-GEN  COUrt-ADE-ABL TEL:CP-J0.0Ut-CP MOVe-NPRS-3SG.HM MOVe-NPRS-35G.HM

guchdrimi guchdrimi is¢  han épadi

guchdr-m-i guchdr-m-i is¢  han i-pa-Ci-e
move-NPRS-3SG.HM move-NPRS-3sG.HM that:X one:X 3SG.HM:lI-Side-INE-ESS
phitian niya guchdrimi.

phiti-an-@ n-i-gan guchar-m-i

thick.pancake-INDEF.SG-ABS CP-3SG.X:I-take move-NPRS-3SG.HM

Having gone out from the court, he walked long as taking only a phiti.

¢humoe minds - 34

nukicar nukicar nukicarin ke  yuuci ghos
n-guchdr n-guchdr n-guchir-n ké  i-ut’Ci-e qhés-@
CP-move  CP-move  CP-mOVe-CP  LINK 3SG.HM:I-foot-INE-ESS itch-ABS
bim.

b%i-m

COP-3SG.X-NPRS

By the long walking, he got dull pain on his foot.

¢himoe minas - 35

ye guchdrasar ~ mathdan diSanar niasar hin
yé guchdr-as-ar mathan-<:> dis‘an-ar ni-as-ar  hin
[0ok:INTERJ move-INF-DAT  far-EMPH place-INDEF.SG-DAT  gO-INF-DAT One:H
ée kda raftigan kda imdnimi.

i-e kaat raffig-an-@ kaat i-man‘m-i

3SG.HM:1I-GEN  together companion-INDEF.SG-ABS together 3sG.Y:l-become-NPRS-3SG.Y

Thus, when he arrived at a far place then there came a man and became his companion.
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¢himoe minas - 36

iné  raflig kda nima, iné  [ué] dltike

iné  raffig-e kaat ni-m-an iné  [ué] u-ltik-e

that:H companion-GEN together go-NPRS-3PL.H that:H [those:H] 3PL.H:lI-both-ERG
4 v (43

gantall  Cayabdr écume, bes

gan‘tali Cayabér-@ i“t“¢-um-e bés

way-via  conversation-ABS 3SG.Y:lI-d0-IPFV-ADJVLZ-ESS ~ why

dukdowda bes atitkowda be

d-gu-+ba-a-@ bés a-d-gu-+bi-a-@ bé

COME:PFV-2SG+COP-2SG-PRS  Why NEG-COMe:PFV-2SG+COP-2SG-PRS  what

manild be  obémanild tine bésan

man+b-il-@ bé  alt-man+b-il-@ un-e bés-an

become+CoP-35G.Y-PRS  what

duré
duré-o@

ééém

i~t“¢+bd-a-m

NEG-become+COP-3SG.Y-PRS thou-ERG  what-INDEF.SG

bésan
bés-an-@

work-ABS  3SG.Y:11-d0-IPFV+COP-2SG-NPRS  What-INDEF.SG-ABS

ayééom” sénase kda dltikane

a-i-t“¢+b4-a-m sén-as-e  kaat u-ltik-an-e
NEG-3SG.Y:I1-d0-IPFV+COP-2SG-NPRS ~ say-INF-GEN together 3PL.H:1I-both-INDEF.SG-ERG
mulaaqdat ne gdnulo gap3dp écume

mulaagdat-@ n-i-t gan-ul-e gap$ap-0 i-t‘C-um-e

encounter-ABS

CP-3sG.Y:lI-do way-LOC-ESS chat-ABS

3SG.Y:I1-d0-IPFV-ADJVLZ-ESS

guchdrasar ~ bas akht akhi nétanininin.
guchdr-as-ar bds akhil akhil n-i-t‘n-n-n-n
move-INF-DAT  enough in.thisway in.this.way CP-3SG.Y:lI-do-CP-CP-CP-CP

[He and] the companion went together as having a conversation each other on the way,
that is, why you have come or not, how is it or not, what were you doing or not, with
saying in such a way they introduced themselves and knew each other enough on the
way.

XVII



Doctoral thesis (Tokyo University of Foreign Studies)

¢humoe minas - 37

“baad$da  bam, iné  baadsdale nookdr bdyam,
baad$da-@ ba-i-m iné  baad$da-al-e nookir-@ béi-a-a-m

king-ABs COP-3SG.HM-NPRS that:H King-LOC-ESS  servant-ABS COP-1SG-1SG-NPRS

baadda hdale nookdr bdyam, inéer subda
baad$da-e ha’al-e nookdr-@ bd-a-a-m iné-ar subda

king-GEN house-LOC-ESS ~ servant-ABS COP-1SG-1SG-NPRS that:H-DAT morning

subda  c¢himoe  chdpate naasitda éetas jda
subda  C¢humo-e chap“at-e  naaSitda-@  i‘t‘as-@ jé-e

morning fish-GEN  flesh-INS-ESS  breakfast-ABS  3SG.HM:l11-do-INF-ABS  I-GEN

dipti bilim.
dipti-@  bZil‘m
duty-ABS COP-3SG.Y-NPRS

“There was a king and | was a servent of the king, | was a servant in his house; Making
his breakfast with fish every morning was my duty.

¢himoe minas - 38

baad$da ke  zizi ydnis atias ghda  sindacar
baadsda ké  zizi = yénis-@  a-d-es ghdas sinda-c-ar
king LINK mother queen-ABS NEG-TEL-get.up-opT until river-ADE-DAT
ndan ¢himo ducuninin dor naasitda taydar
n-a-n ¢himo-@ d-u-sti-n-n-n bor naaSitda-@ tayaar

go:cp-1sG-cp  fish-ABS TEL-3PL.X:I-bring-cP-cP-cP and  breakfast-ABS ready
écabdyam.

i-t“¢-a+bd-a-a-m

3SG.Y:1I-do-IPFV-1SG+COP-15G-1SG-NPRS

Before the king and his queen woke up, | used to go to a river to catch fish and prepare
breakfast.
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¢humoe minas - 39

ité hikulto barénasar,  sindacar ndanininin jaalf
ité-g hik-ul-to  barén-as-ar sinda-c-ar  n-a‘n-n-n-n jaali-@

that:y-ABS one-day-just 100K-INF-DAT  river-ADE-DAT  (O0:CP-1SG-CP-CP-CP-CP  net-ABS

bisdyamar barénamar har  ydnise  ¢himoan
bisd-a-um-ar barén-a-um-ar hir  vyénis-e ¢himo-an-@

throw-1SG-ADJVLZ-DAT l00k-1SG-ADIVLZ-DAT every gold-GEN fish-INDEF.SG-ABS

dudisimi.
d-gts-m-i

TEL-g0.0Ut-NPRS-3SG.X

One day | saw it; having gone to the river, | threw a net and then saw that there came a
fish which is covered with gold everywhere.

¢humoe mindas - 40

isé duisase kda but qhoS namdnin, ye
isé-@ d-gls-as-e kaat bat  qhds n-a-man‘n yé

that:X-ABS  TEL-g0.0Ut-INF-GEN together much happy cCP-1SG:I-become-CcP 100K:INTERJ

is¢  han niya ddanin baad$da
is¢  han-@ n-i-gan d-a‘n-n baadsaa-@
that:x one:X-ABS CP-3sG.X:I-take come:CP-1SG-CP-CP  king-ABS

éetiram, ‘akhi ¢himoan duiisimi ke
i“ltir-a-m akhil ¢hiimo-an-@ d-gls-m-i ké

3SG.HM:111-show-1SG-NPRS  in.this.way fish-INDEF.SG-ABS TEL-g0.0Ut-NPRS-3SG.X LINK

khiulto, yda  baad$da salaamdt’ nusé éeltiramar

khaulto ya baads$da salaamdt n-sén i-ltir-a-um-ar

today INTERJ King tranquillity cp-say 3SG.HM:1II-show-1SG-ADIVLZ-DAT
ine ‘ydnis mdpaciar chu ke  ydnise

in-e yénis mu-pa-Ci-ar chi-i ké  yénis-e

s/he:DIST-GEN queen  3SG.HF:lI-Side-INE-DAT  bring.away-IMP.SG  LINK (ueen-ERG
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indaman guchicoo’ sénas ke dda ‘Sud’
indam-an-@ gu-¢hi‘¢-m-o sén-as ké dda Sud
award-INDEF.SG-ABS  2SG:I-give.Y.SG.0OBJ-IPFV-NPRS-3SG.HF  say-INF LINK again good
nusé dda baadSda  ydarum ddal ne

n-sén daa baad$da-e i-ydar-um ddal n-i‘t

cp-say again Kking-GEN 3SG.HM:I-downwards-ABL  over  CP-3SG.X:II-do

dumiico ydnis mdpaciar chiyamar
d-mu-si-a-@ yénis mu-pé-Ci-ar cht-a-um-ar

TEL-3SG.HF:1-bring-1SG-PRS queen  3SG.HF:lI-side-INE-DAT  bring.away-1SG-ADJVLZ-DAT

in ydnise phaytian murtin niya
in yénis-e phayt-an-@ mu-riiy n-i-gan

s/he:DIST queen-ERG  small.wood.peg-INDEF.SG-ABS  3SG.HF:I-hand CP-3sG.X:I-take

hiran bia gusan bia test
hir‘an-@ b%i-@=a gus-an-g@ b%i-@=a tést
man-INDEF.SG-ABS  COP-3SG.X-PRS=Q WOMman-INDEF.SG-ABS COP-3SG.X-PRS=Q test

Z.

étase gdne fti phdar khiti  phdar
i-t-as-e gan-e  {ti phér-<:> khiti phdr-<:>
3SG.X:II-do-INF-GEN  way-ESS  thither turning-EMPH  hither turning-EMPH
étumo.

i“t‘m-o

35G.X:11-d0-NPRS-3SG.HF

‘I was overjoyed to catch it up, so I brought it up to the king to show; ‘I got such a fish
today! Oh, greetings my king!” as saying so | showed it to the king, and then the king
said ‘bring it to the queen and you’ll be praised by her’, | replied ‘okay’, picked it up
from the king, and brought it to the queen; so the queen took a small peg and began to

check the fish for whether it was male or female as turning up and down.

¢humoe minas - 41

étase kda is¢  ¢mimo muydkal
i-t‘as-e kaat is¢  ¢himo-@ mu-yakal

3SG.X:11-do-INF-GEN  together that:x fish-ABS 3SG.HF:I-direction
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déeyayasimi.
d-i‘yas‘m-i

TEL-3SG.X:lI-laugh-NPRS-35G.X

Doing that, then the fish laughed at her.

¢humoe minds - 42

baadSda  ydnis muydkal déeyayase kda mui
baad$da-e yénis mu-ydkal d-i‘yas“as-e kaat mud
king-GEN gueen 3sG.HF:I-direction TEL-3SG.X:llI-laugh-INF-GEN together now
mokhdr biimdar  étubd.

mu-khar-@ biimdar i-t+bd-o-@

3SG.HF:I-REFL.PRN-ABS  disease 3SG.Y:11-do+COP-3SG.HF-PRS

The fish’s laughing at her caused her to got sick at the time.

¢hdimoe minas - 43

‘jdace ¢himo acl ydsibf, aa act

jé-e-c-e ¢himo-@ a-ci yas+bZi-g aa a-ci
I-oBL-ADE-ESS  fish-ABS 1sG:l-against laugh+COP-3SG.X-PRS FIL 1SG:l-against
nugdsin modq  manibi. itée dar maan{
n-yasn modq  man+b’i-@ ité-e a-ar maani-@
cp-laugh-cp  grinning become+CoP-3SG.X-PRS that:Y-GEN 1SG:II-DAT meaning-ABS
éti.
i~t4i

3sG.X:11-do-IMP.SG

‘The fish has laughed at me, it grinned at me. Tell me the meaning of that.

chimoe minas - 44

men diiséo ke ni’ nusén
mén-@  d-u-su-é+bi-a-@ ké  ni-i n-sén

who-ABS  TEL-3PL.H:I-bring-IPFV+COP-2SG-PRS LINK (O-IMP.SG CP-say
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mdyo nda ddusubd.
mayo-@ n-a-t d-a-gus+ba-o0-0

compensation-ABS  CP-1SG:llI-d0  TEL-1SG:I-g0.0ut+COP-3SG.HF-PRS

Bring me somebody, go!” said the queen, and she imposed the compensation and sent
me out.

¢humoe minds - 45

nuséninin, han  phitian Capdtian da kda
n-sén-n-n han phiti-an Capati-an-@ ae kaat

CP-say-CP-CP  one:X thick.pancake-INDEF.SG chapatti-INDEF.SG-ABS 1SG:II-GEN together

niyaninin. aa niyanin.
n-i-gan-n-n aa n-i-gdn-n
CP-3SG.X:I-take-CP-CP  FIL CP-3SG.X:I-take-CP

Having said, | took a phiti.

¢humoe minds - 46

ddayabda gusé  Capatl da kda
d-a‘a+bé-a-¢ gusé Capati-@  a‘e kaat

COMe:PFV-1SG-1SG+COP-1SG-PRS  this:X chapatti-ABS  1SG:II-GEN together

niyan ddayabda ‘mdo men
n-i-gan d-a*a+bé-a-@ mu-ar mén-@
CP-3sG.X:I-take  COMe:PFV-1SG-1SG+COP-1SG-PRS  3SG.HF:II-DAT  Who-ABS

diiSam méne atiSam’
d-u-st-¢-a-m mén-@ a-d-u-su-¢-a-m

TEL-3PL.H:1-bring-IPFV-1SG-NPRS  Wh0-ABS NEG-TEL-3PL.H:I-bring-1PFV-1SG-NPRS

séime dwisabda,” nuséninin.
sén-C-um-e d-gis-a+ba-a-@ n-sén-n-n

say-IPFV-ADJVLZ-ESS TEL-g0.0ut-1SG+COP-1SG-PRS CP-say-CP-CP

I have come as taking the phiti with me, while saying ‘whom will | bring to her and
whom will not | bring to her’ | have come” [the servant] said.

XXI



Doctoral thesis (Tokyo University of Foreign Studies)

¢humoe minas - 47

ye tel nusén. rafiiq dltike édyamin
yé teil n-sén raffiq u-ltik-e ¢aya-min-@

look:INTER) in.thatway cCP-say companion 3pPL.H:lI-both-ERG  story-PL-ABS

écume guchdréume piaddl  gdnane
i~t“¢-um-e guchdr-¢-um-e piaaddl gan‘an-e

3PL.Y:II-d0-IPFV-ADJVLZ-ESS mOVe-IPFV-ADJVLZ-ESS on.foot way-INDEF.SG-GEN

héle guchdrasate, hithdanar niasar chdmine
hdél-e guchdr-as-at-e  hik-thdan-ar nf-as-ar ~ chamine

outside-ESS moOVe-INF-INS-ESS  one-place-DAT  go-INF-DAT  hungry

umdnuman dltik chdmine  mimanininin,
u-man‘m-an u-ltik-@ chdmine n-u-man‘n-n-n

3PL.H:I-become-NPRS-3PL.H  3PL.H:lI-both-ABS  hungry CP-3PL.H:I-become-cpP-CcP-CP

baadSda nookdre sénimi ke, “jdale
baad$da-e nookdr-e sén-m-i ké jé-al-e
king-GEN servant-ERG  say-NPRS-3SG.HM  LINK  |-LOC-ESS
phitian bi.

phiti-an-@ b%i-@

thick.pancake-INDEF.SG-ABS ~ COP-3SG.X-PRS

He said so. The companions both were going along talking and when they reached a
place out of a pedestrian way then they felt hungry; And the king’s servant said “I have
a phiti.

¢humoe minas - 48

isé sican ye gha  hurd” nusé

isé-@ si-¢-an-m yé ghat hurdt-i  n-sén

that:x-ABS eat:HX.SG.OBJ-IPFV-1PL-NPRS l00K:INTERJ down Sit-IMP.SG CP-say

hithdane ydlanulo dmulo gha  nudrutinininin.
hik-thdan-e i-yal‘an-ul-e amul-e  ghdt n-hurdt-n-n-n-n

one-place-ESS  3SG.Y:I-shadow-INDEF.SG-LOC-ESS where-ESS down  CP-Sit-CP-CP-CP-CP

Let’s eat it, sit down” said [the servant] and they sat down there in the shade.
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¢humoe minas - 49

isé  phiti lap tran nétaninin, iné

isé  phiti-@ lap tray n-i‘t‘n-n-n iné

that:x thick.pancake-aBs half.part half  cP-3sG.x:11-do-cP-cP-cP that:H

raffigar yuumi, is¢  lap phiti

raffig-ar i-um-i is¢  lap phiti-@
companion-DAT  3SG.HM:I-give:HX.0BJ-NPRS-3SG.HM that:x half.part thick.pancake-ABS
baad$da  nookdre sfmi.

baad$da-e nookdr-e si-m-i

king-GEN servant-ERG  eat:HX.SG.0OBJ-NPRS-3SG.HM

The king’s servant tore the phiti in half and gave it to the companion, and ate the [rest]
half phiti.

¢himoe minas - 50

nisinin muSate baad$da  nookdre sénimi
n-i-si-n-n mus-at-e  baadSda-e nookdr-e  sén-m-i

CP-3SG.X:I-eat:HX.SG.0BJ-CP-CP  edge-INS-ESS  King-GEN servant-ERG  say-NPRS-3SG.HM

ke, “%ikuro alhdmdu+lillda, lap Jjéi siam,
ké Sukuro+alhamdu-lillaa lap-0 je-i sf-a-m

LINK  thanksgiving+praise+to.the.God half.part-ABs 1sG:I-self eat:HX.SG.OBJ-1SG-NPRS

lap chilane étam”, sénimi.
lap-0 chil“ape i~t‘a-m sén-m-i

half.part-ABS ~ water-INSTRUCTIVE  3SG.X:11-d0-1SG-NPRS  say-NPRS-3SG.HM

Having eaten it the king’s servant said “Thank God, | ate the half part by myself, and
waisted the [rest] part”.

¢himoe minas - 51

“lap Jéi stam, lap chilape
lap-o je-1 sf-a-m lap-0 chil“ane

half.part-ABS  1sG:I-self eat:HX.SG.0BJ-1SG-NPRS half.part-ABS  water-INSTRUCTIVE
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étam”, nuséninin.  sénase kda in baad$da
i‘t“a-m n-sén-n-n  sén-as-e kaat in baadSda-e

3SG.X:11-d0-1SG-NPRS  CP-say-CP-CP  say-INS-GEN together s/he:DIST King-GEN

nookdre kdatum iné  rafiiq heirdan
nookdr-e  kaat-um iné  raffiq-o heirdan

servant-GEN  together-ADJvLzZ that:H companion-ABS surprised
imdnimi.
i-man‘m-i

3SG.HM:I-become-NPRS-35G.HM

For his saying, the companion accompanying the king’s servant was surprised.

¢humoe minds - 52

heirdan nima sénimi ke “khos
heirdan n-i-man sén-m-i ké khés-@

surprised CP-3SG.HM:I-become say-NPRS-3SG.HM LINK  this.one:X-ABS

chilape écom ke  jdar bes

chil“ane i-t“¢+bad-a-m ké  jé-ar bés
Water-INSTRUCTIVE  3SG.X:11-d0-IPFV+COP-2SG-NPRS  LINK  I-DAT  why

joomi jda  bes siam ni”.  khine
ja-u‘m-a jé-e  bés si-a-m nii  khin-e

1SG:1-give:HX.0BJ-NPRS-2SG I-ERG why eat:HX.SG.0BJ-1SG-NPRS TEG.Q S/he:PROX-GEN

chilape imdnas bim ke  khine
chil“ape i-man‘as bi-m ké  khin-e
water-INSTRUCTIVE ~ 3SG.X:1-become-INF  COP-3SG.X-NPRS  LINK  $/he:PROX-ERG
glise nusé in séocar wdlimi.

guse-d  n-sén in-@ sdoc-ar i-bal*m-i

this:x-ABs cp-say s/he:DIST-ABS thought-DAT  3SG.HM:I-fall-NPRS-3SG.HM

XXVI



Doctoral thesis (Tokyo University of Foreign Studies)

de kdatum raftiq.
i-e kdat-um raffiq-@

3sG.HM:II-GEN  together-ADJVLZ companion-ABS

Having been surprised he said “why did you give me it as feeling that to be a waste, [if
you did not give me] why did | eat it, or not?”. His part became a waste, the companion
accompanying the servant said so and went into consideration.

¢himoe minads - 53

dda  tel numd niun nuun niun

dda teil n-man n-u‘n n-u‘n n-u‘n

again in.thatway cpP-become go0:CP-3PL.H-CP Q0:CP-3PL.H-CP  (O0:CP-3PL.H-CP
niun guchdréuman, niun nduninin

n-u“n guchdr-¢-m-an n-u“n n-u“n-n-n
go0:CP-3PL.H-CP move-IPFV-NPRS-3PL.H  §0:CP-3PL.H-CP  gO0:CP-3PL.H-CP-CP-CP
barénasar  hithdane bar  chilan diimi.

barén-as-ar hik-thdan-e bar  chil‘an-@ d-i“m-i

look-INF-DAT  one-place-EsS gulley water-INDEF.SG-ABS COMe:PFV-3SG.Y-NPRS-3SG.Y

They went long in that way, and found gulley water coming out at a place.

¢humoe minas - 54

tog chilan bilim bar  chilan.
toq chil‘an-@ b4il‘m bar  chil‘an-@

mud water-INDEF.SG-ABS COP-3SG.Y-NPRS gulley water-INDEF.SG-ABS

It was a muddy gulley water.

¢himoe minas - 55

it¢  toqg chilulo, in baadSda  nookdre yuudim
it¢é  toq chil‘ul-e in baad$da-e nookar-e  i-ut“li-um

that:'y mud water-Loc-esS s/he:DIST king-GEN servant-GEN  3sG.HM:I-foot-INE-ABL
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tducin ke ité  hiue kda humd  ne
tduc-Ciy ké ité  huco-e kaat humi-@ n-i-t

leather.puttee-PL  LINK that:y leather.high.boot-GEN together ford-ABS CP-3sG.Y:lI-do

iti duusimi.
iti d-u-gts-m-i

thither  TEL-3PL.X:1-g0.0uUt-NPRS-3SG.HM

In the muddy water, the king’s servant put out his puttees from his legs and went over
there wading across a ford with high boots.

¢humoe minas - 56

ine dmin  raffigan baadSda  nookdre kda
in-e amin  raffig-an-@ baad$da-e nookar-e  kaat

s/he:DIST-ERG  which:H companion-INDEF.SG-ABS  king-GEN servant-GEN  together

imdném ke fine yuucim
i-man+ba-i-m ké in-e i~ut“¢i-um

3SG.HM:I-become+COP-3SG.HM-NPRS  LINK s/he:DIST-GEN  3SG.HM:I-foot-INE-ABL

hicu duisinin, ¢hu ke ¢hu
htco-@ d-u-gls-n-n ¢hu ké  ¢ha
leather.high.boot-ABS  TEL:CP-3PL.X:I-go.out-CP-CP  barefoot LINK barefoot
dutisasate, ine raftige yuttigulo

d-u-gis-as-at-e in-e raffig-e i-ut‘ig-ul-e

TEL-3PL.X:1-§0.0Ut-INF-INS-ESS ~ s/he:DIST-GEN companion-GEN  3SG.HM:I-foot-PL-LOC-ESS

multdn dutisimi,
multan-@ d-gls-m-i

blood-ABS  TEL-0.0Ut-NPRS-3SG.Y

The companion who is accompanying the king’s servant also put out his boots from his
legs to become completely barefoot, but in putting out his legs [were injured and] bled.
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¢humoe minas - 57

ydare hirdmiso dayé bima?

i-ydar-e hir‘um-iSo dan‘¢o-@  b‘ién-m=a
3sG.Y:1-downwards-ESS  sharp-ADJVLZ-PL  stone-PL-ABS COP-3PL.X-NPRS=Q

ek bootdle  Curikitip bicima? simdnc
ék-0 bootdl-e  Curuk-i¢in-@  bfic-m=a sim“anc-@
those.ones:Y-ABS bottle-GEN  fragment-PL-ABS COP-3PL.Y-NPRS=Q Wire-PL-ABS
bima?

b%ién-m=a

COP-3PL.X-NPRS=Q

Were there sharp stones at our feet? Were those the fragments of bottle(s)? Or wires?

¢himoe minds - 58

yutitince qar néetan multdin
i-utip-c-e qar-@ n-i-t‘n multan-in-0

3sG.HM:I-foot-PL-ADE-ESS  scratching-ABS  CP-3SG.Y:lI-do-CP  blood-PL-ABS

déegusimi.
d-i“gas-m-i

TEL-3PL.Y:I11-g0.0Ut-NPRS-3PL.Y

Having scrathed on his legs, much blood trickled down.

¢himoe minas - 59

ildaj ne barcincum galdas  ni iti
ildaj-@ n-i-t bacin-c-um  galdas-@ n-i-gdn iti

remedy-ABS CP-3SG.Y:lI-do thigh-ADE-ABL glass-ABS CP-3PL.Y:I-take thither

duwdSanin tducin hico néotan
d-gls-an-n tauc-¢iy hico-0 n-ut‘n

TEL:CP-go.out-PL-CP leather.puttee-PL  leather.high.boot-ABS  CcP-3PL.X:11I-dO-CP

ildaj ne yuutipcum multdn yasdp
ildaj-0 n-it i-ut‘in-c-um multan-@ yasép

remedy-ABS CP-3SG.Y:ll-do 3SG.HM:I-foot-PL-ADE-ABL  blood-ABS  whisk
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ne néspininin, hiico ndotan
n-i-t n-i-s-bay-n-n-n hico-@ n-u-t‘n

CP-3sG.Y:II-do  CP-3SG.Y:lI-CAUS-dry.up-CP-CP-CP leather.high.boot-ABs cP-3PL.X:11I-do-CP

guchdruman.
guchar-m-an

move-NPRS-3PL.H

They treated it, picked up glasses from his thigh, threw them away, put the lether
puttees and boots, wiped away the blood on his legs, dried [the injury/blood], and went.

¢humoe minas - 60

dda nukicar nukicar nukicar  kaaffi diSan

dda n-guchdr n-guchar n-guchdr kaaphi dis“an-@

again cp-move  cp-move  cp-move  sufficient ground-INDEF.SG-ABS
bilim.

bZil‘m

COP-3SG.Y-NPRS

Having proceeded more, there were great extent of fields.

¢humoe minas - 61

éle barénasar,  saddkane ydare
él-e barén-as-ar saddk-an-e i-ydar-e

there-ESS  look-INF-DAT  street-INDEF.SG-GEN  3SG.Y:I-downwards-ESS

épatulo, mdlanulo guur bari¢ém.
i-pat-ul-e mal“an-ul-e gur-@ bar-¢+ba-an-m
3sG.Y.1I-site-LOC-ESS  field-INDEF.SG-LOC-ESS wheat-ABS  thresh-IPFV+COP-3PL.H-NPRS

ddrcan baric¢ém.
darctan-@ barfé+bd-an-m

threshing.circle-INDEF.SG-ABS  thresh-IPFV+COP-3PL.H-NPRS

Watching there, at a place under a street, they were threshing wheat in a field, [strictly
speaking,] in a threshing circle.
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¢humoe minas - 62

darc bardasate, dar sénimi ke,
darc‘@ bar‘as-at-e u-ar sén-m-i ké
threshing.circle-ABs  thresh-INF-INS-ESS  they:DIST-DAT  say-NPRS-3SG.HM  LINK

“y

Sé&er baritéona léi acukdon,
§é-C-ar bar“¢+bd-an-@=a 1éi a-co-kéon
eat:Y.0OBJ-IPFV-DAT thresh-IPFV+COP-2PL-PRS=Q INTERJ:HM.OBJ 1SG:lI-same.seX.sibling-pPL

z

darc, bée ya nusén bariééon”, sénase
darc bée ya n-$é-n bar“¢+bad-an-0 sén-as-e

threshing.circle no  INTER) CP-eat:Y.OBJ-CP thresh-IPFV+COP-2PL-NPRS  say-INF-GEN

kda.
kaat
together

For the threshing he said to them “are you threshing for eating, my brother? Or, are you
threshing after eating?”.

¢humoe minas - 63

u dda heirdan umdnuman heirdan nidman
u-@ dda heirdan u-man‘m-an heirdan n-u-man

they:DIST-ABS again surprised 3PL.H:I-become-NPRS-3PL.H surprised CP-3PL.H:I-become

sénuman guté  sambd ne sénuman ke, “bée
sén-m-an guté samba-@ n-i‘t sén-m-an ké bée

say-NPRS-3PL.H this:y thought-ABS CP-3SG.Y:lI-do say-NPRS-3PL.H LINK  NO

ya, nusén baricabdan” sénuman.
ya n-§é-n bar-¢-an+ba-an-@ sén-m-an

INTER] CP-eat:Y.OBJ-CP thresh-IPFV-1PL+COP-1PL-NPRS say-NPRS-3PL.H

They were surprised and as thinking said “no, we are threshing after eating”.
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¢humoe minas - 64

“nusén bari¢abdan” sénase kda, uydtis
n-$é-n bar‘¢-an+ba-an-@ sén-as-e kaat u-yatis-&

cp-eat:y.oBJ-CP thresh-IPFv-1PL+COP-1PL-PRS Say-INF-GEN together 3PL.H:I-head-ABS

lay lay ne “Sud” nusén dda  guchdruman.
lay lan n-i-t Sud n-sén dda guchdr-m-an

moving moving CP-3sG.X:ll-do  good cCP-say again move-NPRS-3PL.H
“We are threshing after eating” said [the threshers] so, [the servant and the companion]
swayed their heads and said “well” and went more.
¢hamoe minas - 65

nukicar  niun nuiun nuun nuun
n-guchdr n-u’n n-u“n n-u“n n-u‘n

CP-move go:CP-3PL.H-CP  g0:CP-3PL.H-CP  (0:CP-3PL.H-CP  (0:CP-3PL.H-CP

niun nuiun, mathdn  diSanar niasar dda
n-u‘n n-u‘n mathdn dis“an-ar ni-as-ar  dda
go:cp-3PL.H-CP  go:CP-3PL.H-CP far ground-INDEF.SG-DAT  gO-INF-DAT  again
hithdane saddkcum ydare épat ine
hik-thdan-e saddk-c-um  i-ydar-e i-pat in-e

one-place-ESS street-ADE-ABL  3SG.Y:I-downwards-ESS  3SG.Y:lI-side s/he:DIST-GEN
rafiige hda dmulo bilim ke ité ha
raffig-e ha’@ dmul-e  b4l‘m ké  ité haZ[ar]
companion-GEN  house-ABS where-ESS COP-3SG.Y-NPRS LINK that:y house-DAT
diimi.

d-i“m-i

COme:PFV-3SG.HM-NPRS-3SG.HM

They went farther and arrived a far place where there was the companion’s house by the
street, and he [the servant] come to the house [(?) following to the companion].
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¢himoe minas - 66
raftige ha diinin ke, ité  raffige
raffig-e ha‘far]  d-i‘n-n ké ité  raffig-e
companion-GEN house-DAT come:PFV-3SG.HM-CP-CP  LINK that:y companion-GEN
hdate, cat mamiman Sltik.

ha“at-e cat man‘m-an u-ltik-@

house-INs-ESs  still  become-NPRS-3PL.H  3PL.H:1I-both-ABS

Having gone to the companion’s house, they both stopped by the house.

¢humoe minds - 67

iné  raflige ine  baadSda  nookdrar  sénimi ke,
iné  raffig-e iné  baadSda-e nookdr-ar sén-m-i ké

that:H companion-ERG that:H King-GEN servant-DAT  say-NPRS-3SG.HM  LINK
“ye Ju dco léi, ydar
yé ju-i a-co 1éi i-ydar

I00OK:INTERJ come-IMP.SG  1SG:ll-same.sex.sibling INTERJ:HM.OBJ  3SG.Y:I-downwards

guté jda  vyarfib qhaand bild. jda  ha bild.
guté jé-e vyariib ghaand-@ blil‘@ jé-e  ha'g@ b%il“@
this:y |-GEN poor hut-ABS COP-35G.Y-PRS |-GEN house-ABS COP-3SG.Y-PRS

The companion said to the king’s servant “Come on my brother, this is my poor house.
It’s my house.

¢himoe minas - 68

hdalar dukdoninin Edayan numini sapikan
ha‘al-ar d-gu-n-n-n Cdai-an-@ n-min‘n  sapik-an-@

house-LOC-DAT come:CP-2SG-CP-CP-CP  tea-INDEF.SG-ABS CP-drink-cP  food-INDEF.SG-ABS

nisinin dmular nicéo ke, Cdai
n-i-si-n-n amul-ar  ni-¢+b4-a-@ ké  Caai-@

CP-3SG.X:I-eat:HX.SG.0BJ-CP-CP  Where-DAT  gO-IPFV+COP-2SG-PRS  LINK tea-ABS
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miné saptk si ye Ju
min‘i sapik-@  si-i yé ju-i

drink-iMP.sG  food-ABS eat:HX.SG.OBJ-IMP.SG l0OK:INTERJ come-IMP.SG

guwdréuma. je ke  awdrabda un
gu-bar-¢-m-a jé-0 ké  a-bar‘a+bid-a-g un-@

2SG:1-get.tired-IPFV-NPRS-2SG  |-ABS LINK 1SG:I-get.tired-1SG+COP-1SG-PRS  thou-ABS

ke  guwdréuma”, sénase kda.
ké  gu-bar’¢-m-a sén-as-e  kaat

LINK 2SG:l-get.tired-IPFV-NPRS-2SG  say-INF-GEN  together

Having come to my house, drunk a [cup of] tea, and eaten a [portion of] food, you go
where [you want]. So drink tea, eat food, okay, come on, or you’ll be tired. | have been
tired, so you’ll be tired”.

¢himoe minas - 69

ee, in baadSda  nookdre raftiqar sénimi ke
ee in baad$da-e nookar-e raffig-ar sén-m-i ké
FIL s/he:DIST  King-GEN servant-ERG companion-DAT  say-NPRS-3SG.HM  LINK

“ 7

tine hdale daddn dadmal biéna” sénimi.
un-e ha‘al-e dadéy dadmal-@ bZién-@=a sén-m-i

thou-GEN  house-LOC-ESS large.drums timpani-ABS COP-3PL.X-PRS=Q Say-NPRS-3SG.HM

The king’s servant said to the companion “Are there drums and timpani in your
house?”.

¢hdimoe minas - 70

“ /7

line hdale daddn dadmal biéna” sénase
tn-e ha“al-e dadéy dadmal-@  b%ién-g=a sén-as-e

thou-GEN  house-LOC-ESS large.drums timpani-ABS COP-3PL.X-PRS=Q Ssay-INF-GEN

kda, duipy  sambd nétaninin. heirdan
kaat dutn  sambd-@  n-i‘t‘n-n-n heirdan

together moment thought-ABS CP-3SG.Y:lI-do-CP-CP-CP  surprised
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imdnimi.
i-man‘m-i

3SG.HM:I-become-NPRS-3SG.HM

Saying “Are there drums and timpani in your house?”, he [the companion] thought just
a moment. And he was surprised.

¢humoe minds - 71

“1é6i ya ye Ju léi béske
1éi ya yé ju-i 1éi bés+ké
INTERJ:HM.OBJ  INTERJ l0OK:INTER) COMe-IMP.SG  INTERJ:HM.OBJ  What+LINK
akhdr nuqdtanin  nuydrenin besk akhdr,

a-khar“@ n-yatdn-n n-u-yar‘n-n bés+ké a-khar“@

1SG:I-REFL.PRN-ABS CP-learn-cP  CP-3PL.X:lI-sound-CP-CP  what+LINK  1SG:I-REFL.PRN-ABS

jda  hdale daddn dadmalik apfe. je
jé-e  ha’al-e dadan daamal-ik-@ a-b‘ién-@ jé-o
I-GEN house-LOC-ESS large.drums timpani-INDEF.PL-ABS NEG-COP-3PL.X-PRS |-ABS
bésan bérican apda.” sénase kda.
bés-an béric-an-@ a-bd-a-0 sén-as-e kaat

what-INDEF.SG  Dom.person-INDEF.SG-ABS  NEG-COP-1SG-PRS ~ say-INF-GEN  together

[He was surprised] saying “hey you, (?) did I learn and play anything you say? There
are no drums and timpani in my house, I’m not a Dom.”

¢humoe minds - 72

“bée ya dso nda.  tne hdale daddn
bée ya a-sti nda  Un-e ha’al-e dadéy

no  INTERJ 1sG:li-tell-iMP.SG  TAG.Q thou-GEN house-LOC-ESS large.drums

”

dadmal bié ke  dso sénase kda.
dadmal-@ btién-0 ké  a-sti sén-as-e  kdat

timpani-ABS COP-3PL.X-PRS LINK 1sG:lI-tell-IMP.SG ~ say-INF-GEN together

[The servant] said “No, tell me the truth. Tell me that there are drums and timpani in
your house”.
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¢humoe minas - 73

“bée ydi ju jda  hdale daddn dadmalik

bée ya  jui jé-e  ha’al-e daday dadmal-ik-@

no  INTERJ come-IMP.SG I-GEN house-LOC-ESS large.drums timpani-INDEF.PL-ABS
apfte. je bérican apda” nusé
a-b“ién-@ jé-@  béric-an-@ a-bi-a-0 n-sén

NEG-COP-3PL.X-PRS  |-ABS Dom.person-INDEF.SG-ABS NEG-COP-1SG-PRS  CP-say
heirdan  imdnimi.

heirdan i-man‘m-i

surprised  3SG.HM:I-become-NPRS-3SG.HM

“No, you, there’re no drums and timpani in my house. I’m not a Dom” [the companion]
said and was surprised.

¢humoe mindas - 74

dda  dwinanar Ju bée nitabdan
dda duup-an-ar ju-i bée ni-&-a+bd-an-@

again  moment-INDEF.SG-DAT ~ COMe-IMP.SG N0  §O-IMPF-1PL+COP-1PL-PRS

léi ye hdalar Edai gbomiyabda
1éi yé ha‘al-ar C4ai-@ gu min‘a+ba-a-0
INTERJ:HM.OBJ l00K:INTERJ house-LOC-DAT tea-ABS 2SG:l1-drink-1SG+COP-1SG-PRS

»”

Ju sénase kda.
ju-i sén-as-e  kaat

come-IMP.SG  say-INF-GEN  together

And soon [the companion] said “Come on, shall we go now, | make tea for you in my
house, come on”.

¢himoe minas - 75

“ /7

line hda sin¢ phuqtd  bia”
un-e ha%e sinc’d  phuqtd b%i-@=a
thou-GEN house-GEN beam-ABS strong COP-3SG.X-PRS=Q
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ésimi. baadsda  nookdre ine  raffiqar.
i~s‘m-i baad$da-e nookdr-e iné  raffig-ar

3sG.HM:1I-tell-NPRS-3SG.HM  king-GEN servant-ERG  that:H companion-DAT

The king’s servant asked the companion “Is the ridge of your house strong?”

¢humoe minds - 76

“line hda sinch phugtd bia” sénase kda.
un-e ha‘e sinc“@ phugtd b%i-@=a sén-as-e kaat

thou-GEN  house-GEN beam-ABS  strong COP-3SG.X-PRS=Q Ssay-INF-GEN together

When [he] said “Is the ridge of your house strong?”

¢humoe minds - 77

ine sénimi ke, iné rafiiq séoéar
in-e sén-m-i ké iné  raffiq-@ sboc-ar

s/he:DIST-ERG  Say-NPRS-3SG.HM LINK that:H companion-ABS thought-DAT

wdlimi.
i-bal‘m-i

3sG.HM:I-fall-NPRS-3SG.HM

After he [the servant] said so, the companion went into thinking.

¢humoe minds - 78

but yutim séoCanar niwalin sénimi ke,
but  yut‘um séol-an-ar n-i-bal‘n sén-m-i ké

much  deep-ADJVLZ thought-INDEF.SG-DAT CP-3SG.HM:I-fall-CP  say-NPRS-3SG.HM  LINK

“dyalulo, ye hdle mazuurifulo, hdle
ayalulo yé hél-e mazuuri-ul-e hél-e

my.dear l00K:INTERJ outside-ESS wage.earning-LOC-ESS  outside-ESS

pardéesonamulo hdle bdyamate dmulo
pardées-an+amul-e hél-e bé-a-a-um-at-e amul-e

alien.country-INDEF.SG+where-ESS  outside-ESS COP-1SG-1SG-ADJVLZ-INS-ESS  where-ESS
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hardlte  hdae sinch ¢héko étibia, be
harélt-e ha’e sinc-@ ¢héko i-t+b%i-@=a bé

rain-GEN  house-GEN beam-ABS breaking.off 3sG.X:lI-do+COP-3SG.X-PRS=Q what

étibi, ke  dmulo leél étasan
i“t+b%i-@ ké  dmul-e leél i‘t‘as-an-@

3SG.X:11-d0+COP-3SG.X-PRS  LINK where-ESS knowing 3SG.Y:II-d0-INF-INDEF.SG-ABS

bdya be  bdi ke”  nusén.
ba-i-@=a bé  bé-i-@ ké  n-sén

COP-3SG.HM-PRS=Q what COP-3SG.HM-PRS LINK CP-say

He was in very deep consideration and said “My dear, you know, while | was out [of
this house] to earn wages in foreign places any rain broke off the ridge of the house or
did like that, so I have to inquire somebody who informs me (of that).”

¢himoe minas - 79
dda  heirdan imdnimi.
dda heirdan i-man‘m-i

again surprised 3sG.HM:I-become-NPRS-3SG.HM

And he was surprised.

¢humoe minas - 80

heirdan  nima sénimi ke  “ya ye
heirdan n-i-man sén-m-i ké ya yé
surprised CP-3SG.HM:I-become say-NPRS-3SG.HM LINK  INTERJ l0OK:INTERJ

L

Ju sénas ke  “bée ya line hda sinch phugqtd
ju-i sén-as ké bée ya un-e ha’e sinc"@  phuqté

come-IMP.SG  say-INF LINK  no  INTERJ thou-GEN house-GEN beam-ABS strong

bi ke  judab achii ke
b%i-0 ké  judab-@  a-Chi‘i ké

COP-3SG.X-PRS LINK answer-ABS 1SGZI-giVGZY.SG.OBJ-IMP.SG LINK
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Jucabda”, sénase kda.
j u-¢-a+bi-a-@ sén-as-e kaat

come-IPFV-1SG+COP-1SG-PRS ~ say-INF-GEN  together

[The companion] was surprised and said “okay, come on”, but for that [the servant] said
“No. Answer me whether the ridge of your house is strong or not, and after that | am
coming with you”.

¢humoe minads - 81

“yda  aché nda  ydke un khéle  cat miflulo
ya aché nda  ydke Un-@ khél-e cat mi-ul‘ul-e

INTER) Wait:INTER) TAG.Q or.else thou-ABs here-ess still 1pL:l-belly-LOC-ESS

Y2 7

mésulo apdlaso iké ydri&éo”,
mi-s-ul-e a-bal‘as-Co  iké-@ yar-¢+ba-a-0

1pL:l-heart-LOC-ESS NEG-fall-INF-PL  those:Y-ABS sound-IPFV+COP-2SG-PRS

ydare hdalar nda  nfin “hdale
i-yaar-e ha‘al-ar nda  n-i‘n ha‘al-e

3sG.Y:I-downwards-ESS  house-LOC-DAT TAG.Q (0:CP-3SG.HM-CP  house-LOC-ESS

jamadt men bdan ke, uéer ndsunini
jamaaat-@ mén-@ ba-an-@ ké  ué-ar n-u-s‘n-n-n

spouse-ABS  Who-ABS COP-3PL.H-PRS LINK those:H-DAT CP-3PL.H:lI-tell-CcP-CP-CP

hdar nupdran jlicam®, nuséninin.
ha‘ar n-barén ju-¢-a-m n-sén-n-n

house-DAT cpP-look  come-IPFV-1SG-NPRS  CP-say-CP-CP

Saying “So, wait a moment or speak about what we could not understand standing
here”, [the companion] went to his house and said “I will tell the members who are in
home it, see inside the house, and come back”.

¢humoe minads - 82

in raftiq ydare hdalar nimi
in raffiq-@ i-yaar-e haal-ar ni-m-i

s/he:DIST companion-ABS  3sG.Y:l-downwards-ESS house-LOC-DAT  gO-NPRS-3SG.HM
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in baadSda  nookdr saddkulo cat manimi.
in baad$da-e nookdr-@ saddk-ul-e  cit man‘m-i

s/he:DIST  king-GEN servant-ABS  street-LOC-ESS  still become-NPRS-3SG.HM

The companion went down to the house, and the king’s servant waited on the road.

¢himoe minas - 83

cat mandase kda, in raffiq nfinin
cat man‘as-e kaat in raffiq-@ n-i‘n-n

still  become-INF-GEN together s/he:DIST companion-ABS (0:CP-3SG.HM-CP-CP

ydare hdale éi bom, iné
i-yaar-e ha‘al-e i-i-@ bd-o-m iné

3sG.Y:I-downwards-ESS  house-LOC-ESS  3SG.HM:lI-daughter-ABS =~ COP-3SG.HF-NPRS  that:H
hine éi bom, iné  éi
hin-e i-i-@ bad-o-m iné  i-i-@

one:H-GEN  3SG.HM:lI-daughter-aBS  COP-3SG.HF-NPRS  that:H  3SG.HM:lI-daughter-ABS

hdale bom, iné  baadSda  nookdr saddkulo cat
ha‘al-e ba-o-m iné  baadSda-e nookdr-@ saddk-ul-e  cat

house-LOC-ESS COP-3SG.HF-NPRS that:H King-GEN servant-ABS  street-LOC-ESS  still

manidm.
man+ba-i-m

become+coP-35G.HM-NPRS

When the servant was waiting, the companion went down to the house and there was his
daughter; his only daughter was in the house; the king’s servant was standing still on the
road.

¢humoe minas - 84

in raftige ydare ntin hda
in raffig-e i-yaar-e n-i‘n ha’e

s/he:DIST companion-ERG  3SG.Y:I-downwards-ESS  g0:CP-3SG.HM-CP  house-GEN
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sinchar  barénimi.
sinctar  barén-m-i

beam-DAT 100k-NPRS-3SG.HM

The companion went down and looked at the ridge of his house.

¢himoe minas - 85

hda sinchar  nupdraninin  éimur sénimi
ha‘e sinc‘ar  n-barén-n-n i-i-mu-ar sén-m-i

house-GEN beam-DAT CP-look-CP-CP  3SG.HM:lI-daughter-OBL-DAT  say-NPRS-3SG.HM

ke,  “dimo ghdir” sénase kda “be
ké a-i-mu-e ghdir sén-as-e  kdat bé

LINK  1sG:ll-daughter-oBL-GEN  luck say-INF-GEN together what

manild badbo” sénumo “bésanar
man+bZil‘@ badbo sén-m-o bés-an-ar

become+cor-3sG.Y-PRS father  say-NPRS-3SG.HF  what-INDEF.SG-DAT

baréibda” sénas ke
barén-¢+bi-a-@ sén-as ké

100K-IPFV+COP-2SG-PRS ~ say-INF  LINK

Having looked at the ridge of the house, he said to his daughter “Okay, my daughter”,
and then she said “What’s happened, father? What are you looking at?”

¢himoe minas - 86

“akht akht sisan da kda
akhil akhil sis-an-@ a-e kaat

in.this.way in.this.way people-INDEF.SG-ABS 1SG:II-GEN together

imdndm. phalaand it¢  diScum
i-man+bd-i-m phalaand-@ ité  dis‘c-um

3SG.HM:I-become+COP-3SG.HM-NPRS  s0.and.so-ABS that'y ground-ADE-ABL

bdaci ine phalaand  ‘baadSda  nookdran
baad-ci-e in-e phalaand baad$da-e nookdr-an-@

following.time-INE-ESS ~ s/he:DIST-ERG  so0.and.so  King-GEN servant-INDEF.SG-ABS
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bda’ séibdi.
ba-a-@ sén-C+ba-i-@

COP-1SG-PRS Say-IPFV+COP-3SG.HM-PRS

“Such a person has become a companion for me. That so-and-so came with me from a
certain place and he said ‘I’m a king’s servant’.

¢hamoe minas - 87

Gor akhi akhi nétanininin, ydte
bor akhil akhil n-i-t“n-n-n-n i-yat-e

and in.this.way in.thisway CP-3SG.Y:1l-d0-CP-CP-CP-CP  3SG.HM:I-upwards-ESS

mdyuan dfininin ‘itée gdne
mayo-an-@ d-i“n-n-n ité-e gan‘e

compensation-INDEF.SG-ABS ~ COMe:CP-3SG.Y-CP-CP-CP  that:Y-GEN ~ way-ESS

ménan maante gdne diuSan’
mén-an-@ maani-e gan‘e  d-i-gls-¢-an-m

WhO-INDEF.SG-ABS meaning-GEN  way-ESS ~ TEL-3SG.HM:1-g0.0ut-IPFV-1PL-NPRS

nuséninin.
n-sén-n-n

CP-say-CP-CP

Having done in this way, he got compensation saying that we have to look for
somebody for the explanation [of the fish’s laughter].

¢hdimoe minas - 88

ee, dfibdi.
ee d-iZ+bd-i-@

FIL CcOmMe:PFV-3SG.HM+COP-3SG.HM-PRS

And he has come.
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¢humoe minas - 89

inéer ‘Cdayanar yatéle Jw
iné-ar ¢4ai-an-ar i-yat+él-e ju-i

that:H-DAT tea-INDEF.SG-DAT  3SG.Y:l-upwards+there-ESS come-IMP.SG

ésabdte, “Une hdale daddn dadmal
i~s“a+ba-at-e un-e ha%al-e dadén dadmal-@

3sG.HM:11-tell-1SG+COP-INS-ESS  thou-GEN  house-LOC-ESS large.drums  timpani-ABS

biéna’ dsimi.
blién-@=a a-s‘m-i

COP-3PL.X-PRS=Q  15G:lI-tell-NPRS-35G.HM

At that time | told him ‘Come on for a cup of tea’, he asked me ‘Are there drums in
your house?’.

¢himoe minas - 90

teflate heirdan amdnam Ui ya

teil-at-e heirdan a-man‘a-m 1éi ya
in.that.way-INS-ESS  surprised 1SG:l-become-1SG-NPRS INTERJ:HM.OBJ INTERJ

ye Ju &uk ne’ séname kda ‘bée
yé ju-i &ik  n-itt sén-a-um-e kdat  bée

look:INTERJ come-IMP.SG ~ silent CP-3sG.Y:ll-do say-1SG-ADJVLZ-GEN together no

ya tine hdale daddny dadmal bié ke
ya un-e ha‘al-e daday dadmal-@ b%ién-@ ké
INTER) thou-GEN house-LOC-ESS large.drums timpani-ABS COP-3PL.X-PRS LINK
dso’ sénimi.

a~s-i sén-m-i

1sG:n-tell-IMP.SG  say-NPRS-3SG.HM

By such I was surprised and said ‘Hey you, shut up and come on’, but he said ‘No, there
must be drums in your house, tell me the truth’.
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¢humoe minas - 91

‘bée ya ye Ju bes ke daddp dadmalik

bée ya yé ju-i bés ké  daddp dadmal-ik-@

no  INTERJ look:INTERJ come-IMP.SG why LINK large.drums timpani-INDEF.PL-ABS
apfte, je béric apda’ ésame

a-b“ién-@ jé-@ béric-@  a-bi-a-@ i~s“a-um-e

NEG-COP-3PL.X-PRS |-ABS Doma-ABS NEG-COP-1SG-PRS 3sG.HM:lI-tell-1SG-ADJVLZ-GEN

kda, ee dda ‘bée ya tine hda sinch phugtd
kaat ee dida Dbée ya un-e ha’e sin¢-@ phuqté
together FIL again no  INTERJ thou-GEN house-GEN beam-ABS strong
bi ke  dso’ sénimi,

bi-@ ké  a-sti sén-m-i

COP-3SG.X-PRS  LINK 1sG:lI-tell-IMP.SG  say-NPRS-3SG.HM

‘No, you come on because there are no drums, I’m not a Dom man.’ | told him, but now
he said again ‘No, your house has a strong ridge. Tell me truly.’

¢humoe minas - 92

‘hda sinch phugtd  bi ke  dso’ sénase
ha’e sincd  phuqtd b%i-@ ké  a-shi sén-as-e
house-GEN beam-ABS strong  COP-3SG.X-PRS LINK 1SG:li-tell-IMP.SG  say-INF-GEN
kda, ‘dmulo  je hdle bdyamate,

kaat amul-e  jé-@ hdl-e ba-a-a-um-at-e

together where-ESS |-ABS outside-ESS COP-1SG-1SG-ADJVLZ-INS-ESS

pardéesulo mazuuriulo bdyamate dmulo
pardées-ul-e mazuuri-ul-e ba-a-a-um-at-e amul-e

alien.country-LOC-ESS  wage.earning-LOC-ESS  COP-1SG-1SG-ADJVLZ-INS-ESS ~ where-ESS

hda hardltane ¢hdko étibia.
ha’e harélt-ane ¢héko i~t+b%i-0=a

house-GEN  rain-INSTRUCTIVE breaking.off 3sG.X:II-do+COP-3SG.X-PRS=Q

“The ridge of the house is strong, tell me’ saying so, ‘In the alien country where | was
working for wage, has [the ridge] of a house been broken by rain there?’
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¢humoe minas - 93

et bésane zilzildape bésan ¢hdko
ét-0 bés-an-e zilzila-ape bés-an ¢héko

that.one:y-ABS what-INDEF.SG-GEN  earthquake-INSTRUCTIVE what-INDEF.SG  breaking.off

étibta.
i“t+b%i-@=a
35G.X:11-d0+COP-35G.X-PRS=Q

‘Has an earthquake or anything been broken it off?’

¢humoe minds - 94

khin bésan leél étasan
khin-@ bés-an-@ leél i‘t‘as-an-@

s/he:PROX-ABS what-INDEF.SG-ABS knowing 3SG.Y:lI-dO-INF-INDEF.SG-ABS

bdya be bdi ke’ nusén, ‘chdor jéimo
ba-i-@=a bée bi-i-0 ké n-sén chér je-f-mu-e

COP-3SG.HM-PRS=Q N0  COP-3SG.HM-PRS LINK cP-say early  1sG:l-self-OBL-GEN

hdar baréyam ke  ho guchidam
ha‘ar barén-¢-a-m ké hé gu-chu’¢-a-m

house-DAT  l00k-IPFV-1SG-NPRS  LINK then 2SG:I-bring.away-IPFV-1SG-NPRS

ju’ nusén, ‘barén, nupdra  guchiéam’ nusén.
ju-i n-sén barén-i n-barén gu-chu‘¢-a-m n-sén
come-IMP.SG CP-say look-IMP.sG cP-look  2SG:l-bring.away-IPFV-1SG-NPRS  CP-say

‘Is there someone who tells me the state of affairs? I shall watch my house in a glance
and then bring you, come on. Watch it, and then I’ll bring you.’

¢humoe minas - 95

ddayabda in yatéle cat
d-a*a+ba-a-@ in-@ i-yat+él-e cat

COMe:PFV-1SG-1SG+COP-1SG-PRS  s/he:DIST-ABS  3SG.Y:I-upwards+there-ss still
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étabda. in ‘6osin’ sénase kda.”
i-t‘a+bi-a-@ in-@ dos-in sén-as-e  kaat

3SG.HM:11-d0-1SG+COP-1SG-PRS  s/he:DIST-ABS  put-IMP.PL  say-INF-GEN together

I have come and stopped him over there. Saying [to] him ‘Stay’.”

¢himoe minas - 96

173

ne éie sénumo ke, waw  badbo”
in-e i“i-e sén-m-o ké waw  badbo

s/he:DIST-GEN  3SG.HM:lI-daughter-ERG ~ say-NPRS-3SG.HF LINK  INTERJ father

sénumo.
sén-m-o

say-NPRS-3SG.HF

His daughter said “Oh, my father”.

¢humoe minds - 97

e

in dimdaye but  uSdaran bdi.
in-0 dimday-e bat uSaar-an-@ bé-i-0

s/he:DIST-ABS brain-GEN  much intelligent-INDEF.SG-ABS COP-3SG.HM-PRS

waazfire ifan bdi. but  dudrginum
wazfir-e i-i‘an-@ bi-i-@ but  d-gurgin-um
minister-GEN  3SG.HM:1-SON-INDEF.SG-ABS  COP-3SG.HM-PRS much TEL-grind-ADJVLZ

sisan bdi. dda  dqalate jda i leél
sis-an-@ ba-i-@ dda  d4qal-at-e jé-e i leél
people-INDEF.SG-ABS COP-3SG.HM-PRS again intelligence-INS-ESS I-ERG  just knowing
étam.

i‘t“a-m

3SG.HM:11-d0-1SG-NPRS

“He is a very intelligent man, is a son of a minister, and is a quite cultivated person.
And I understood him just by intellect.
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¢humoe minas - 98

un bélate leél akiimanuma”, sénase kda.
un-@ bél-at-e leél a-gu-man-m-a sén-as-e  kdat

thou-ABS how-INS-ESS knowing NEG-2SG:l-become-NPRS-2SG  say-INF-GEN  together

How could you avoid knowing [of him]?” she said.

¢humoe minas - 99

“bas, jda  dsulo apdlimi. akhéscuko  akhéscuko
bés jé-e  a-stul-e a-bal‘m-i akhés-Cuko akhés-Cuko

enough I-GEN 1SG:ll-heart-LOC-ESS NEG-fall-NPRS-3SG.Y  strange-PL strange-PL

édyamin étimi gdntali, odlulo
¢aya-mip-@ i-t‘m-i gan‘tali a-ul‘ul-e

story-PL-ABS  3PL.Y:II-dO-NPRS-3SG.HM way-via  1SG:lI-belly-LOC-ESS

dsulo apdlimi”, sénase kda.
a-s‘ul-e a-bal‘m-i sén-as-e kaat

1sG:ll-heart-LOC-ESS  NEG-fall-NPRS-3SG.Y  say-INF-GEN together

“Well, I don’t see. He was telling me very strange stories on our way, and | couldn’t
understand it” he said.

¢humoe minds - 100

¢,

iné éie sénumo ke ‘wda badbo, ye
iné  i-i-e sén-m-o ké waa  badbo yé

that:H 3SG.HM:lI-daughter-ERG  say-NPRS-3SG.HF LINK  INTERJ father  l0OK:INTERJ

mii hdale daddy dadmal ke  apie mii
mi-e  ha‘al-e dadén dadmal-@ ké  a-b‘ién-@ mi-e

we-GEN  house-LOC-ESS  large.drums timpani-ABS LINK NEG-COP-3PL.X-PRS We-GEN

hda sinch ke  phuqtd bi
ha’e sin¢*@ ké  phuqtd b%i-@

house-GEN beam-ABS LINK strong COP-3SG.X-PRS

His daughter said “Oh, my father, see that there are no drums in our house and the ridge
of our house is strong.
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¢humoe minas - 101

Ju dso”, sénase kda.
ju-i atsti sén-as-e  kaat

come-IMP.SG  1sG:li-tell-IMP.SG  say-INF-GEN  together

Come on, tell me” she said.

¢humoe minas - 102

“y V4 4277

Sud  di nuséninin  ho iné  rdfiiq saddkar
Sua a-i n-sén-n-n hé iné  rafiiq-@ sadak-ar

good 1sG:ll-daughter cp-say-cp-cP then that:H companion-ABS street-DAT

dusin.
d-gis-n

TEL:CP-g0.0ut-CP

Having said “Okay my daughter”, the companion then went out to the street.

¢hamoe minas - 103
Ju léi dco 1éei, bée ya
ju-i 1éi a-co-@ 1éi bée ya
COMe-IMP.SG  INTERJ:HM.OBJ  1SG:l1-same.sex.sibling-ABS ~ INTERJ:HM.OBJ N0 INTERJ

qhuddae  mehrbaani mfi hda sinch ke  phuqtd
ghudda-e mehrbaani mi-e  ha’e sinc’@d  ké  phuqta

god-GEN thanksgiving we-GEN house-GEN beam-ABS LINK strong

bi hdale daddy dadmal apte”

b%i-@ ha%al-e dadén dadmal-@ a-b‘ién-@
COP-3sG.X-PRS house-LOC-ESS large.drums timpani-ABS NEG-COP-3PL.X-PRS
nuséninin.

n-sén-n-n

CP-say-CP-CP

“Hey my brother, no, | swear by the God that the ridge of my house is strong and there
are not drums in my house” said he.
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¢humoe minas - 104

ho ée kda icumi hdalar.
hé ie kaat i-chu“m-i ha“al-ar

then 3SG.HM:II-GEN together 3sG.HM:I-bring.away-NPRS-3SG.HM house-LOC-DAT

Then he bring him into his house.

¢humoe minas - 105

hdalar nicuninininin, hdale in
ha%al-ar n-i-chu‘n-n-n-nn hatal-e in

house-LOC-DAT  CP-3SG.HM:I-bring.away-CP-CP-CP-CP-CP  house-LOC-ESS  s/he:DIST

mehmdan aldg kamardulo  gqha  éurutimi.
mehmdan-@ aldg kamara-ul-e qghat i-hurat-m-i
guest-ABS separate room-LOC-ESS down 3SG.HM:lI-Sit-NPRS-3SG.HM

Having brought him into the house, he made him to sit in a separate room.

¢humoe minas - 106

gha néuro muiSate éi mépaciar
ghat n-i‘hurat mus-at-e i-i mu-pa-ci-ar

down CP-3SG.HM:II-sit edge-INS-ESS  3SG.HM:lI-daughter  3SG.HM:II-Side-INE-DAT

/. .
nimi.
ni-m-i

g0-NPRS-3SG.HM

As soon as he made him sit, he went to his daughter.

¢chimoe minas - 107

“ 2z

éer Cdayan sapikane bandibdst
iar Caai-an sapik-an-e bandibast-@

3SG.HM:II-DAT tea-INDEF.SG food-INDEF.SG-GEN preparation-ABS
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écam” nusé, éi mdpaciar ulo
i-t“¢-a-m n-sén i-i mu-p4a-Ci-ar ul-e

3SG.Y:lI-do-IPFV-1SG-NPRS  CP-say  3SG.HM:lI-daughter 3SG.HF:lI-side-INE-DAT inside-ESS

hdalar nfininin.
ha‘al-ar n-i‘n-n-n

house-LOC-DAT  g0:CP-3SG.HM-CP-CP-CP

Saying “Prepare tea and food for him”, he went to his daughter in the hearth room.

¢humoe minas - 108

éi ke  Gltike sapikane Cdayane
i-i ké  u-ltik-e sapik-an-e Caai-an-e

3sG.HM:lI-daughter LINK  3PL.H:lI-both-ERG ~ food-INDEF.SG-GEN  tea-INDEF.SG-GEN

bandibdst ne ¢hdpan décirase
bandibdst-@  n-i‘t ¢hap“an-@ d-i-s-ri‘as-e

preparation-ABS CP-3SG.Y:lI-do flesh-INDEF.SG-ABS TEL-3SG.Y:1I-CAUS-ripen-INF-GEN

bandibdst étuman.
bandibdst-@  i‘t‘m-an

preparation-ABS  3SG.Y:ll-do-NPRS-3PL.H

After his daughter and [he] both prepared food and tea, they also got ready for cooking
with meat.

¢humoe minds - 109

Z

bandibdst ne, éie sénumo ke “awd
bandibdst-@  n-i-t i‘i-e sén-m-o ké awa

preparation-ABS CP-3SG.Y:lI-do 3SG.HM:lI-daughter-ERG  say-NPRS-3SG.HF  LINK  yes

badbo, bésan bésan gap$dp étuman mehmdan
badbo bés-an bés-an gap$ap-@ i-t‘m-an mehmdan

father ~ what-INDEF.SG what-INDEF.SG chat-ABS  3SG.Y:1I-d0-NPRS-2PL  guest
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maltike gdntali  bésan yariman”, sénase kda.
ma-ltik-e gan‘tali bés-an-@ yar‘m-an sén-as-e  kdaat

2prL:lI-both-ERG  way-via  what-INDEF.SG-ABS  sound-NPRS-2PL  say-INF-GEN  together

Having got ready, his daughter said “Yes my father, what did both [you and] the guest
speak about on your way?”

¢humoe minds - 110

ee, “mehmdan  maltike bésan yariman” sénas ke
ee mehmdan ma-ltik-e bés-an-@ yar‘m-an sén-as ké
FIL  guest 2PL:II-both-ERG ~ what-INDEF.SG-ABS ~ sound-NPRS-2PL ~ say-INF  LINK

“What did both [you and] the guest speak about?” said she.

¢humoe minds - 111

“ye akht akhi ne o6lulo
yé akhil akhil n-i-t a-ul‘ul-e
look:INTER) in.this.way in.thisway cP-3sG.y:lI-do 1sG:I-belly-LOC-ESS
dsulo apdlaso iké yartmi.
a-s‘ul-e a-bal‘as-¢o  iké-@ yar-m-i

1sG:li-heart-LOC-ESS  NEG-fall-INF-PL  those:Y-ABS sound-NPRS-3SG.HM

“Now, he spoke such and such stories, which I couldn’t understand a bit.

¢humoe minds - 112

ée kda han  Capdtian bim.
i-e kaat han  Capati-an-@ b%i-m
3SG.HM:II-GEN  together one:X chapatti-INDEF.SG-ABS COP-3SG.X-NPRS

He had a chapatti.

¢himoe minas - 113

is¢  gdnulo ‘miwdrase kda gdti
isé  ganful-e mi-bar’as-e kaat gati

that:x way-LOC-ESS 1pL:I-get.tired-INF-GEN together gathering

LI
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sican, gha  hurd’ nusé  qhat durutimi.
si-¢-an-m ghdt hurdt-i  n-sén qhdt a“hurdt-m-i

eat:HX.SG.0OBJ-IPFV-1PL-NPRS down Sit-IMP.SG CP-say down 1SG:lI-Sit-NPRS-3SG.HM

On that way he said ‘we have got so tired that we shall eat together, now, sit down’ and
made me sit.

¢humoe minds - 114

qha  nduro musate, is¢  Capatl lap tran ne
ghdt n-a*hurdt mus‘at-e  isé  Capati-@  ldp trdp n-itt

down cP-1sG:lI-sit edge-INS-ESS that:x chapatti-ABS half.part half ~ cP-3sG.X:lI-do
jdar  jo6émi, lap tran ne

jé-ar ja-u‘m-i lap tray n-it

I-DAT  1SG:I-give:HX.SG.OBJ-NPRS-3SG.HM half.part half  cpP-3sG.X:lI-do

it simi.

RDP-i-{ si-m-i

EMPH-3SG.HM:I-self  eat:HX.SG.OBJ-NPRS-3SG.HM

Having made me sit down, soon he tore the chapatti in half and gave me a part, and then
he himself ate [his part].

¢humoe minas - 115

nisi muisate, “Stikuro alhdmdu lillda, lap
n-i-si mus‘at-e  Sukuro+alhdmdu-+lillda  14p-0

CP-3SG.X:I-eat:HX.SG.0BJ  edge-INS-ESS  thanksgiving+praise+to.God half.part-ABs

jéi siam lap chilape

je-1 si-a-m lap-0 chil“ane
1sG:1-self eat:HX.SG.0BJ-1SG-NPRS half.part-ABS  water-INSTRUCTIVE
étam.’ sénimi.

i‘t“a-m sén-m-i

3sG.X:11-d0-1SG-NPRS  Say-NPRS-35G.HM

Having eaten it and soon he said ‘Thank God, | ate the half part by myself, and waisted
the [rest] part’.

LI



Doctoral thesis (Tokyo University of Foreign Studies)

¢humoe minas - 116

ee, ye guté Cdya étimi.
ee yé guté cdya-@  it‘m-i

FIL look:INTER) this:y story-ABS 3SG.Y:lI-d0-NPRS-3SG.HM

Er, he gave such a word.

¢humoe minas - 117

isé phiti nisi miisate” sénase kda,
is¢  phiti-@ n-i-sf mus-at-e sén-as-e  kaat

that:x thick.pancake-ABS CP-3sG.X:l-eat:HX.SG.0BJ edge-INS-ESS say-INF-GEN together

“d¢ha badbo, dda be  manimi” sénase kda.
atthda badbo dda bé man‘m-i sén-as-e kéat

good father  again what become-NPRS-3SG.Y say-INF-GEN together

He ate the chapatti and” he said, and then [his daughter] said “okay dad, and what’s
happened?”

¢humoe minas - 118

“dda  guchdréume isé  phiti stmcum
dda  guchédr-¢-um-e is¢  phiti-@ si-um-c-um
again move-IPFV-ADJVLZ-ESS that:x thick.pancake-ABS eat:HX.SG.OBJ-ADJVLZ-ADE-ABL

bdadulo dda  guchdréume diméen
baad-ul-e dda  guchdr-¢-um-e d-mi“n

following.time-LOC-ESS again move-IPFV-ADJVLZ-ESS CcOme:CP-1PL-CP

diméeninin bar chilan dfimi.
d-mi:n-n-n bar chil‘an-@ d-i*m-i

come:CP-1pPL-CP-CP-CP  gulley water-INDEF.SG-ABS COMe:PFV-3SG.Y-NPRS-3SG.Y

“And we were going forwards after eating of the chapatti, and then we came up to
where a gulley water coming.

LI
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¢humoe minas - 119

bar  chilan Jjuase kda ité toq
bar  chil‘an-@ ju-as-e kdat  ité-@ toq

gulley water-INDEF.SG-ABS come-INF-GEN together that:y-ABS mad

chilan bilim. it¢  téqulo iné  baadsda
chil‘an-@ b%il“m ité  toq-ul-e iné  baad$da-e

water-INDEF.SG-ABS COP-3SG.Y-NPRS that:y mad-LOC-ESS that:H King-GEN
nookdre yuucim icé atdisum
nookar-e  i-ut“¢i-um icé-g a-d-u-gls-um

servant-ERG  3SG.HM:I-foot-INE-ABL  those:X-ABS NEG-TEL-3PL.X:I-g0.0Ut-ADJVLZ

hucie kda dudisimi. jda  o6&im
htco-e kaat d-gas-m-i jé-e a-ut-Ci-um

leather.high.boot-GEN  together TEL-g0.0ut-NPRS-3SG.HM |-ERG  1SG:I-foot-INE-ABL

duisabdyam. odtince multdn
d-u-gts-a+bad-a-a-m a-ut‘ip-c-e multan-@
TEL-3PL.X:1-g0.0ut-1SG+COP-1SG-1SG-NPRS ~ 1SG:I-foot-PL-ADE-ESS  blood-ABS

ddagusimi.

d-a‘glis-m-i

TEL-1SG:111-g0.0uUt-NPRS-3SG.Y

There came a gulley water but it was maddy. The king’s servant put off them [his

puttees] from his legs and went into the mad water with leather boots. | put off [boots]
from my legs. And then my legs bled out.

¢humoe minads - 120

hirimiSo dayd bima. ec
hir‘um-iSo dan‘¢o-@  bién-m=a éc-0

Sharp-ADJVLZ-PL stone-PL-ABS COP-3PL.X-NPRS=Q those.ones:X-ABS

ydare simdnc bima. bootdle  Curikicip
i-yaar-e sim“anc-@ b‘ién-m=a bootal-e  Curuk-i¢in-@

3sG.vY:I-downwards-ESS  wire-PL-ABS  COP-3PL.X-NPRS=Q bottle-GEN fragment-pPL-ABS

LIV
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bicim ke, leél aydmanam.
bZic‘m ké  leél a-a-man-a-m
COP-3PL.Y-NPRS LINK knowing NEG-1SG:l-become-1SG-NPRS

I didn’t understand whether there were sharp stones, wires, or the fragments of a bottle
under the water.

¢humoe minds - 121

ydare multdin duwdSami.
i-ydar-e multidn-ip-@ d-gus-ya-m-i

3sG.v:I-downwards-ESS  blood-PL-ABS  TEL-Q0.0ut-PL-NPRS-3PL.Y

My blood flowed down.

¢himoe minas - 122

dor ildaj pildaj nétan dda hicu

bor ilaaj+EcHO-@ n-i-t'n dda  huco-0

and remedy:MASS-ABS CP-3sG.Y:ll-do-cP again leather.high.boot-ABS
néotanininin dda  diméeman.

n-u-t‘n-n-n-n dda d-mi‘m-an

CP-3PL.X:III-dO-CP-CP-CP-CP  again come:PFV-1PL-NPRS-1PL

And | had some treatment and put on the boots again, and then we restarted to come.

¢humoe minds - 123

diméen diméen diméen barénasar, dda  hithdane
d-mi-n d-mi-n d-mi-n barén-as-ar dda  hik-thdan-e

come:CP-1PL-CP  cOme:CP-1PL-CP come:CP-1PL-CP loOKk-INF-DAT again one-place-ESS

hikume barénasar,  ddrcan bari¢ém
hik-kum-e  barén-as-ar darctan-@ barf&+bd-an-m

one-group-ess  look-INF-DAT  threshing.circle-INDEF.SG-ABS  thresh-IPFV+COP-3PL.H-NPRS

ydar pa, saddkcum ydar pa
i-ydar pa saddk-c-um  i-yaar pa

3sG.y:I-downwards side street-ADE-ABL  3SG.Y:I-downwards side

LV
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zaminddarike ddrcan bart&ém.
zamindaar-ik-e darc‘an-@ barZ&+bd-an-m

landowner-INDEF.PL-ERG  threshing.circle-INDEF.SG-ABS  thresh-IPFV+COP-3PL.H-NPRS

4 V4 /%) .
var qdo étimi.
u-ar qao-@ i-t‘m-i

they:DIST-DAT cry-ABS  3SG.Y:1l-d0-NPRS-3SG.HM

We came and looked at a place that landowners are threshing in circles below, and then
he called them.

¢humoe minas - 124

¢ YzY

‘yda  dcukéon, $étar bari¢éona
a a-co-kdéon $é-C-ar bar-¢+bd-an-@=a
y C

INTER) 1SG:lI-same.sex.sibling-PL  eat:Y.OBJ-IPFV-DAT  thresh-IPFV+COP-2PL-PRS=Q

nusén baricéon’, nusén qdo étase kda.
n-§é-n bar-¢+ba-an-@ n-sén qdo-J i-ttas-e kaat

CP-eat:Y.0BJ-CP thresh-IPFV+COP-2PL-PRS CP-say Cry-ABS 3SG.Y:lI-dOo-INF-GEN together

He called as saying ‘Hey my brothers, are you threshing for eating? Or are you
threshing after eating?’

¢humoe minas - 125

tie ‘bée ya le méco,

u-e bée ya 1éi mi-co

they:DIST-ERG N0~ INTERJ INTERJ:HM.OBJ 1PL:lI-same.sex.sibling

ydrum iké $ébdan. dda muud iké
i-yar-um iké-@ $é+ba-an-@ daa muu iké-@
3sG.v:I-before-ADIVLZ  those:Y-ABS eat:Y.OBJ+COP-2PL-PRS again now  those:Y-ABS
mikhdre dosase gdne, dda  bariabdar’,

mi-khar’e bos-as-e  gan‘e dda bar’¢-a+bd-an-@

1PL:I-REFL.PRN-ESS pUt-INF-GEN way-ESS again thresh-IPFV-1PL+COP-1PL-PRS

LVI
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sénuman.
sén-m-an

say-NPRS-3PL.H

They said ‘No brother, you’d eat them before. And we thresh them for our stocking

b

now-.

¢humoe minds - 126

‘tel ya’ nusén, dda  toérum guchdréume
teil ya n-sén dda todr-um guchdr-¢-um-e

in.that.way INTERJ CP-say again such-ADJVLZ move-IPFV-ADJVLZ-ESS

guchdréume diméeninin, aaghiriar ~ khéle  hdatar
guchar-¢-um-e d-mi“n-n-n aaghiri-ar khél-e  ha’at-ar
move-IPFV-ADJVLZ-ESS cOome:CP-1PL-CP-CP-CP end-DAT here-ESS  house-INS-DAT
diméen.

d-mi-n

come:CP-1PL-CP

We said ‘Do so’, then walked in such way and we came around this house here finally.

¢humoe minas - 127

hdatar Jjuasar, ‘Cdayanar Jw ésam
ha‘at-ar ju-as-ar C4ai-an-ar ju-i i“s‘a-m

house-INS-DAT come-INF-DAT  tea-INDEF.SG-DAT cOme-IMP.SG  3SG.HM:1I-tell-1SG-NPRS

jda  hda yariibghaand guté bild.
jé-e  ha’e yarfib+qhaana-@ guté-@  bril‘@
I-GEN house-GEN poor+hut-ABS this:y-ABS COP-3SG.Y-PRS

Having come around the house I told him ‘Come on to drink tea, this is my poor house.

¢himoe minas - 128

ydara hdale jamadt béa.
i-yaar-e ha‘al-e jamaat-@ ba-o-0=a

3SG.Y:I-downwards-ESS  house-LOC-ESS  Spouse-ABS COP-3SG.HF-PRS=Q

LVII
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di béa. baréyam.’
ati-@ b4-o-@=a barén-¢-a-m

1sG:ll-daughter-ABS  COP-3SG.HF-PRS=Q 100Kk-IPFV-1SG-NPRS

Down there, is my wife and daughter in the house? I’ll look it’.

¢hamoe minas - 129
ee, nusén, séo¢ gtyibilim.
ee n-sén séoc¢-J gly+b%il“m
FIL cP-say thought-ABS enter+COP-3SG.Y-NPRS

Saying so, [my] thoughts went deeper.

¢humoe minds - 130

’

‘Cdayanar Ju ésabdte, ‘bée ya tine
¢4ai-an-ar ju-i i-s‘a+bs-at-e bée ya tin-e

tea-INDEF.SG-DAT come-IMP.SG  3SG.HM:II-tell-1SG+COP-INS-ESS  no INTERJ thou-GEN

hdale daddn dadmal biéna’ dsimi.
ha‘al-e dadép dadmal-@  b%ién-@=a a-s‘m-i

house-LOC-ESS large.drums timpani-ABS COP-3PL.X-PRS=Q 1SG:lI-tell-NPRS-3SG.HM

When | said him ‘Come on, have a tea’, then he told me ‘No, there may be drums in
your house’.

¢humoe minds - 131

‘be  ya, ye Ju béske  akhdr je be
bée yd yé ju-i bés+ké a-khar jé-@ bé
no INTERJ l00K:INTER) come-IMP.SG because 1SG:I-REFL.PRN I-ABS what
béric bda.’ ésabdte ‘bée ya un
béric-d  ba-a-@ i~s“a+ba-at-e bée ya un-@

Doma-ABS COP-1SG-PRS  3SG.HM:II-tell-1SG+COP-INS-ESS  no INTERJ thou-ABS

LVIII
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dso ke jucabda’ sénase kda.
ats’i ké  ju-¢-a+ba-a-0 sén-as-e  kdaat
1sG:l-tell-IMP.SG  LINK cOome-IPFV-1SG+COP-1SG-PRS  Ssay-INF-GEN  together

| said ‘No, come on, or what Doma am 1?” and he replied ‘No, tell me the truth then I’ll
come’.

¢humoe minds - 132

‘bée ya, ye Ju mii hdale daddn
bée vya yé ju-i mi-e  ha‘al-e dadén
NO  INTERJ I0OK:INTERJ come-IMP.SG We-GEN house-LOC-ESS large.drums
dadmal apte,’ sénase kda.

dadmal-@  a-bién-@ sén-as-e kaat

timpani-ABS NEG-COP-3PL.X-PRS say-INF-GEN together

I answered ‘No, come on, there are no drums in my house’.

¢humoe minds - 133

‘bée ya, dda  tne ydke tine hda sinch
bée ya dda Un-e yak‘e un-e ha‘e sin¢“d
nNo  INTERJ again thou-GEN residence-GEN thou-GEN house-GEN beam-ABS
phugtd bia’ sénimi.

phuqtd b%i-@=a sén-m-i

strong COP-3SG.X-PRS=Q Say-NPRS-3SG.HM

He said ‘No, and your house’s ridge is strong, isn’t it?’

¢humoe minds - 134

‘hda sinch phugtd bia’ sénase kda, ‘dda  jda
ha%e sing?d  phuqtd bli-@=a sén-as-e  kdat dda jé-e

house-GEN beam-ABS strong COP-3SG.X-PRS=Q say-INF-GEN together again I-GEN

LIX
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hda be  manild’.
ha’@ bé  man+bill@

house-ABS what become+CoP-3SG.Y-PRS

When he said ‘the ridge of the house is strong, isn’t it?’, [then | said] ‘So what is my

house, you mean?’

¢hamoe minas - 135

dmulo héle bdyamate, dmulo chdne ke
dmul-e  hél-e b4-a-a-um-at-e amul-e  chén-e ké
where-ESS  outside-ESS  COP-1SG-1SG-ADJVLZ-INS-ESS where-ESS  straight-ESS  LINK
chdne, hardltane ¢hdko étibia.

chan-e harélt-age ¢héko i‘t+bi-@=a

straight-ESS  rain-INSTRUCTIVE  breaking.off 3sG.X:11-do+COP-3SG.X-PRS=Q
zilzildane dmulo bésan qeréq

zilzild-ane amul-e  bés-an qeréq-J
earthquake-INSTRUCTIVE where-ESS what-INDEF.SG  crack-ABS

éetibla.

i“t+b*i-@=a

3sG.X:111-d0+COP-3SG.X-PRS=Q

While I was out [of this house], has any rain or earthquake actually broken [the ridge]?

¢humoe minds - 136

ee, s6o¢ sambdar awdsimi.
ee sdol sambd-ar  a-bisd-m-i

FIL thought thought-DAT 1SG:I-throw-NPRS-3SG.Y

I was thrown into deep consideration.

¢hdimoe minas - 137

s6o& sambdar awdsinin, dsulo odlulo
séol sambd-ar n-a-bisd-n-n a-stul-e a-ulul-e

thought thought-DAT  CP-1SG:I-throw-CP-CP  1SG:lI-heart-LOC-ESS  1SG:I-belly-LOC-ESS

LX
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apdlasu iké yardase kda ydar ne
a-bal‘as-¢o  iké-@ yar-as-e kaat i-yaar n-i-t

NEG-fall-INF-PL  those:Y-ABS sound-INF-GEN together 3sG.Y:lI-downwards CP-3sG.Y:lI-do

hdar nupdra, ‘ho guchiéam dco’
ha‘ar n-barén hé  gu-chi-¢-a-m a-co

house-DAT cP-look  then 2sG:I-bring.away-IPFV-1SG-NPRS  1SG:l1-same.sex.sibling

nusé  ddayabda”, sénase kda.
n-sén d-a-a+bi-a-@ sén-as-e kaat
CP-say cOme:PFV-1SG-1SG+COP-1SG-PRS say-INF-GEN together

Having thrown into consideration, with such unconvincing conversation | looked at the
house and told him ‘Now, I’ll bring you soon’, and then | have come™ he spoke.

¢humoe minds - 138

ye iké uydon  éimo mésulo

yé iké-@ utyoon i-i-mu-e mu-s-ul-e

look:INTERJ those:y-ABs all 3sG.HM:lI-daughter-OoBL-GEN  3SG.HF:lI-heart-LOC-ESS
giydmi.

giy-ya-m-i

enter-PL-NPRS-3PL.Y

And so his daughter understood all the stories.

¢humoe minds - 139

Ze z Z Z e 1]
éimo mésulo nukiya sénimi
i-i-mu-e mu-s-ul-e n-giy'ya  sén-m-i

3SG.HM:1I-daughter-OBL-GEN ~ 3SG.HF:lI-heart-LOC-ESS CP-enter-PL  say-NPRS-3SG.HM

ke,  hdale thap saptke  éer taydar étuman.
ké  ha‘al-e Chap sapik-e itar taydar i‘t‘m-an

LINK house-Loc-Ess flesh  food-GEN 3SG.HM:II-DAT ready  3SG.Y:II-d0-NPRS-3PL.H

¢hap tdaqg nétan déciruman.
¢hap’@ tiq n-i‘t‘n d-i-s-ri‘m-an

flesh-aBs chop CP-3sG.Y:ll-do-CP  TEL-3SG.Y:lI-CAUS-ripen-NPRS-3PL.H
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décirininin, gdntali  bésik Cdyamiy
d-i*s-ri‘n-n-n gan‘tali bés-ik Caya-min-@

TEL:CP-3SG.Y:II-CAUS-ripen-CP-CP-CP  way-via  what-INDEF.PL  Story-PL-ABS

manicim ke baadsda nookdr ke iné dastnmo
man+bZictm ké  baad$da-e nookdr ké  iné dasin-mu-e

become+COP-3PL.Y-NPRS LINK King-GEN servant  LINK that:H girl-OBL-GEN

mud dltike.
mu-uy u-ltik-e
3sG.HF:I-father 3PL.H:lI-both-ERG

His daughter understood what he told that the king’s servant and her father talked about
on the road, after they prepared meat meal for him in the house as chopping the meat
and cooking up.

¢humoe minds - 140

iké ¢dyamin uydon  éimur étasar,

iké Cdya-min-@ utyoon i-i-mu-ar i~tas-ar

those:y story-pL-ABs  all 3SG.HM:lI-daughter-OBL-DAT ~ 3PL.Y:II-dO-INF-DAT
éie sénumo ke  “ye khdle

i“i-e sén-m-o ké yé khél-e

3sG.HM:1I-daughter-ERG ~ say-NPRS-3SG.HF LINK  l00OK:INTERJ here-ESS

ésar mfi babda”.
i~s‘ar mi-e babé-ar

3sG.HM:II-tell-DAT  1PL:II-GEN  father-DAT

[He] told all the stories for her, and his daughter said “Okay, come here to tell my
father”.

¢humoe mindas - 141

g

inée teilate te sénéi ke, “isé
iné-e teil-at-e teil sén+ba-i-@ ké isé

that:H-ERG  in.that.way-INS-ESS  in.that.way say+COP-3SG.HM-PRS LINK that:x

LXII
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gdnulo sim is¢  phiti lap jda
gan-ul-e si-um is¢  phiti-@ lap jé-e
way-LOC-ESS eat:HX.SG.OBJ-ADJVLZ that:x thick.pancake-ABs half.part [-ERG
stam, lap chilane étam,

si-a-m lap-0 chil-age i~t“a-m

eat:HX.SG.0BJ-1SG-NPRS  half.part-ABS  water-INSTRUCTIVE ~ 3SG.X:11-d0-1SG-NPRS

alhdmdu lillda”. sénase, “ité  maani bésan

alhdmdu-+lillda sén-as-e it  maani-@ bés-an-@

praise+to.god say-INF-GEN that:y ~meaning-ABS what-INDEF.SG-ABS

manimi, gusé lap jéi stam gusé
man-m-i gusé lap-0 je-1 si-a-m gusé-@
become-NPRS-3sG.Y this:x half.part-ABS  1sG:l1-self eat:HX.SG.0BJ-1SG-NPRS  this:X-ABS
thi nimi, iné  moomin musalmdan ungdoye

thi  ni-m-i iné  moomin musalmdan-@ upgdoy-e

empty QgO-NPRS-3sG.X that:H pious muslim-ABS just.you-ABS

guqhdtar nimi isé jda  sawdapar nimi”,
gu-ghat“ar ni-m-i isé-g jé-e  sawdap-ar  ni-m-i
2SG:I-mouth-DAT  g0-NPRS-3SG.X that:X-ABS I-GEN rectitude-DAT  g0-NPRS-3SG.X
nusé  tel sénimi.

n-sén teil sén-m-i

cp-say in.that.way say-NPRS-3SG.HM

He has said such and such, “On the bread eaten in that way, the half part | ate, and the
rest part | wasted, by the grace of the God. What | mean is that the half part which | ate
by myself became wasted, and the half part which just you, who are a devout muslim,
ate became virtue for me”.

¢humoe minas - 142
“jéimo es Jjukdnar wdlimi, jéi
je--mu-e és-0 jukdpg-ar  i-bal‘m-i je-{

1sG:I-self-OoBL-GEN  that.one:X-ABS cesspit-DAT  3SG.X:I-fall-NPRS-3sG.X  1SG:I-self
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stam isé.
si-a-um isé-@

eat:HX.SG.0BJ-1SG-ADJVLZ that:X-ABS

“My part, which | ate, fell into a cesspit.

¢humoe minds - 143

iné  moomin musalmdane  qghdtar éeram

iné  moomin musalmdan-e i-qhat‘ar i“r‘a-um

that:H pious muslim-GEN 3sG.HM:I-mouth-DAT  3SG.X:11I-send-1SG-ADJIVLZ
isé tine sim isé dar sawdapar
isé-g un-e si-um isé-g a-ar sawaap-ar

that:Xx-ABS thou-ERG eat:HX.SG.OBJ-ADJVLZ that:X-ABS 1SG:II-DAT rectitude-DAT

nimi”, nusé  ité édya étimi.
ni-m-i n-sén ité Caya-@  i-t‘m-i

gO-NPRS-3SG.X CP-say that:y story-ABS 3SG.Y:l1-d0-NPRS-3SG.HM

The part which | sent to the mouth of a devout muslim and which you ate became my
virtue” saying so, he told the story.
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(¥

étcum, dda damdan damdanininin dmit  bar
ét-c-um dda d-ma‘n d-ma-n-n-n-n dmit bar

that.one:Y-ADE-ABL again come:CP-2PL-CP cOme:CP-2PL-CP-CP-CP-CP  which gulley

chilan bilim ke, éle ine dqhal
chil‘an-@ bZil‘m ké  él-e in-e aghal-@

water-INDEF.SG-ABS COP-3SG.Y-NPRS LINK there-Ess s/he:DIST-ERG intelligence-ABS

nétaninin yuttine hifaazdte hucue
n-i-t‘n-n-n i-uttin-e hifaazat-e haco-e

CP-3sG.Y:1I-d0-CP-CP-CP  3SG.HM:I-foot-PL-GEN  preservation-GEN  leather.high.boot-GEN

kda duisimi, tine guucim
kaat d-gls-m-i un-e gu-ut-¢i-um

together TEL-g0.0Ut-NPRS-3SG.HM thou-ERG  2SG:I-foot-INE-ABL
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duisuma gutitinulo multdn dudsimi.
d-u-gts-m-a gu-ut‘ip-ul-e multdn-@ d-gds-m-i

TEL-3PL.X:1-g0.0Ut-NPRS-2SG  2SG:I-foot-PL-LOC-ESS  blood-ABS  TEL-g0.0Ut-NPRS-3SG.Y

tine séo¢  sambd ayétuma.
Un-e s6ol  sambi-@  a-i-t‘m-a
thou-ERG thought thought-ABS NEG-3SG.Y:11-d0-NPRS-2SG

[She said,] “And then you walked again and there appeared muddy water, so he was
astute enough to thrust his legs still putting his leather boots, but you put them off from
your legs and (got injured to) bleed. It was imprudent of you.
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ydare hirimiso dayé bima.
i-yaar’e hir‘um-iSo dan‘¢o-@  b‘ién-m=a

3sG.Y:I-downwards-ESS  sharp-ADJVLZ-PL  stone-PL-ABS COP-3PL.X-NPRS=Q

¢hdan biciima. yda simdnc bima.
¢has-an-@ b“ic‘m=a yaa sim‘anc-@ b‘ién-m=a

sea.buckthorn-pPL-ABS COP-3PL.Y-NPRS=Q OF  Wire-PL-ABS COP-3PL.X-NPRS=Q

bésik bim ke, ‘aché nda  odtip lads
bés-ik-@ bZién-m ké  achd naa  a-ut‘ip lads
what-INDEF.PL-ABS COP-3PL.X-NPRS LINK WaitiINTER] TAG.Q 1sG:I-foot-PL  spread
maimi’ nusé  séo¢ sambd ne bes

man-¢-m-i n-sén sdoc sambid-@  n-i‘t bés

become-IPFV-NPRS-3PL.Y CP-say thought thought-ABS CP-3sG.Y:1I-do why

atiusuma.
a-d-gis-m-a
NEG-TEL-J0.0Ut-NPRS-2SG

Were there sharp stones, spikes, or iron wires under the water? Whatever there were,
you said ‘Wait! My feet were smeared’ but why you didn’t think and come out?
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tine dghale duré ayétume ¢hu
un-e aghal-e duré-@  a-i‘t‘um-e ¢hu‘g

thou-ERG intelligence-GEN  work-ABS NEG-3SG.Y:1I-d0-ADJVLZ-ESS blade-ABS

dutsase wdjate multdn dfusuma
d-gls-as-e wiéja-at-e multdn-@ d-i-gis-m-a

TEL-gO.0Ut-INF-GEN  reason-INS-ESS  blood-ABS  TEL-3SG.Y:I-g0.0uUt-NPRS-2SG

guiitincum, ine yutitine hifaazdt
gu-ut‘ig-c-um in-e i-ut‘ip-e hifaazat-@

2sG:I-foot-PL-ADE-ABL  S/he:DIST-ERG ~ 3SG.HM:I-foot-PL-GEN  preservation-ABS

ne hiicoce atéeyanum
n-i-t haco-c-e a-d-i“yan‘um
CP-3sG.Y:lI-do leather.high.boot-ADE-ESS NEG-TEL-3SG.Y:llI-be.finished-ADivLZ

hicue kda galdas  étimi.
htco-e kaat galdas-@ i‘t“@-m-i

leather.high.boot-GEN  together glass-ABS 3SG.Y:II-d0-NPRS-3SG.HM

You didn’t use your head and picked out the stuck thing to bleed out at your feet. He
didn’t grudge his boots and protected his legs, so the glass stuck on the boots.
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étcum bdadulo, ddrcecum uéer
ét-c-um bdad-ul-e darcte-c-um ué-ar

that.one:Y-ADE-ABL following.time-LOC-ESS threshing.circle-OBL-ADE-ABL those:H-DAT

159+ 4

qdo étas it¢  maani, Sécer
qao-@ i-tas ité maani-@ $é-C-ar

Cry-ABS 3SG.Y:lI-do-INF that'y meaning-ABS eat:Y.OBJ-IPFV-DAT

baricéona nu$én baricéon’ sénase
bar‘¢+bi-an-@=a n-$é-n barZ¢+bi-an-@ sén-as-e

thresh-IPFv+COP-2PL-PRS=Q CP-eat:Y.OBJ-CP thresh-IPFV+COP-2PL-PRS  Say-INF-GEN
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tel maant, ‘ydrum iké $ébdan,
teil maani-@ i-yar-um iké-@ $é+béd-an-g
in.that.way meaning-ABS 3SG.Y:l-before-ADJVLZ those:Y-ABS eat:Y.OBJ+COP-3PL.H-PRS

dda iké méncum dusiim $ébdan, dda
dda iké-@ mén-c-um  d-sd-um $é+bi-an-@ dda

again those:Y-ABS Wwho-ADE-ABL TEL-bring-ADJVLZ eat:Y.OBJ+COP-3PL.H-PRS again

iké uyuyar bari¢éona’,
iké-g u-yun-¢-ar bar’¢+ba-an-g@=a

those:Y-ABS  3PL.H:I-give.Y.PL.OBJ-IPFV-DAT thresh-IPFV+COP-3PL.H-PRS=Q
nusénininin.,
n-sén-n-n-n

CP-say-CP-CP-CP

After that, why did you call [farmers] on a threshing circle and asked ‘Whether are you
threshing for eating or after eating?’, he replied ‘if they have eaten those before then it
should be that they had taken those from the ones whom they are threshing those to
give’.

¢hamoe minas - 148

‘bée mdi Sé&ar baricéon’, nusén ité Cdya
bée ma-i $é-C-ar bar’¢+ba-an-@ n-sén ité Caya-@
no  2prL:l-self eat:Y.0BJ-IPFV-DAT thresh-IPFV+COP-2PL-PRS CP-say thaty story-ABS
étém.

i-t+bd-an-m

3sG.Y:11-do+COP-3PL.H-NPRS

‘No, you thresh to eat by yourself’ they told the story.
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khok uské  manimi. ee, khok uské
khék-@ uské  man‘m-i ee khék-@ uskd

those.ones:Y-ABS three:y become-NPRS-3PL.Y FIL those.ones:Y-ABS three:y
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manimi. dda aaqhirfulo  ité, ‘mda hdale daddy
man-“m-i dda aaqhiri-ul-e ité maé-e ha%al-e dadén

become-NPRS-3PL.Y again end-LOC-ESS  that:'y yoOu-GEN house-LOC-ESS large.drums

dadmal biéna’ sénase it¢  magsdd.
dadmal-@  b%ién-@=a sén-as-e  ité maqsad-@

timpani-ABS COP-3PL.X-PRS=Q Say-INF-GEN that:y purpose-ABS
These [solutions] became three. And finally ‘Are there drums in your house’ you said
on purpose.

¢himoe minas - 150

‘mda hdale daddn dadmal biéna’ sénase
ma-e ha“al-e dadény dadmal-@  b%ién-@=a sén-as-e

YOU-GEN  house-LOC-ESS large.drum timpani-ABS COP-3PL.X-PRS=Q Say-INF-GEN

magsdd jotpdt bdana $6or-o-$dr ne Cdya
maqsad-@ jotpat-@ ba-an-g=a $dor+o+3ar-@ n-i-t Caya-0
purpose-ABS children-ABS COP-3PL.H-PRS=Q  Uproar-ABS CP-3SG.Y:1I-do  story-ABS

miltumalar améebisacar.
mi-ltumdl-ar a-mi-bi$a-¢-ar

1PL:1-ear-DAT NEG-1PL:IlI-throw-IPFV-DAT

The purpose of saying ‘Are there drums in your house?’ should be that there may be
children in this house so that they would make sound and we would not able to hear
each other.
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‘mda hdale Jjotpdt bdana S6or-o-$dr ne

ma-e ha“al-e jotpat-@ ba-an-@=a Séor+o+8ar-@ n-i-t

YOU-GEN house-LOC-ESS  children-ABS COP-3PL.H-PRS=Q uproar-ABS CP-3sG.Y:1I-do
ité édya atfmeyalas métase gdne’  sénase

ité  ¢adya-@  a-d-mi-yal-as-@ mi-t‘as-e gan‘e  sén-as-e

that:'y —story-ABS NEG-TEL-1PL:lI-hear-INF-ABS 1PL:II-dO-INF-GEN Way-ESS say-INF-GEN
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kda. et ne séocar wdlimi.
kéat ét-0 n-i-t séol-ar i-bal‘m-i

together that.one:y-ABS CP-3sG.Y:ll-do thought-DAT 3sG.HM:I-fall-NPRS-3SG.HM

With saying ‘Are there children in your house being noisy to make us unable to talk?’,
he set himself thinking.
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itée gdne téi gosdi ‘mda hdale
ité-e gan‘e  teil gu-s+bi-i-0 mé-e  ha‘al-e

that:Y-GEN way-ESS in.that.way 2SG:lI-tell+COP-3SG.HM-PRS YOU-GEN house-LOC-ESS

jotpdt bdana, édya diméyalas
jotpat-@ béd-an-g=a Cdya-@  d-mi-yal-as

children-ABS COP-3PL.H-PRS=Q story-ABS TEL-1PL:lI-hear-INF
atimeyalas métase gdne  jotpdt bdana’

a-d-mi-yal-as-@ mi-t-as-e gan‘e  jotpat-@ ba-an-0=a

NEG-TEL-1PL.lI-hear-INF-ABS ~ 1PL:lI-do-INF-GEN  way-ESS children-ABS COP-3PL.H-PRS=Q

sénase kda.
sén-as-e kaat
say-INF-GEN  together

For the purpose he has asked you ‘Are there children in your house? Are there children
to make us not to hear?’
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ité gosom etéulo gbsulo

ité-g gu-s+ba-i-m ité-ul-e gu-s‘ul-e
that:Y-ABS  2SG:lI-tell+COP-3SG.HM-NPRS  that:Y-LOC-ESS  2SG:II-heart-LOC-ESS
apdlimi.,

a-bal‘m-i

NEG-fall-NPRS-3SG.Y

He had told you that [but] you didn’t understand that.
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¢humoe minas - 154

ee, dda ‘dmitan sinch phuqtd bia’ sénase
ee dda dmit-an sinc*d  phuqta b‘i-@=a sén-as-e

FIL again which-INDEF.SG beam-ABS strong COP-3SG.X-PRS=Q  say-INF-GEN

maant, jda  kda Cayabdrar daltds  akaabfran
maani-@ jé-e  kaat Cayabdar-ar daltds  akaabir-an-@

meaning-ABS |-GEN together conversation-DAT beautiful high.up-INDEF.SG-ABS
bdia hdale’,
ba-i-@=a ha‘al-e

COP-3SG.HM-PRS=Q house-LOC-ESS

And his aim of saying ‘Any ridge [of your house] is strong, isn’t it’ is as follows: ‘Is
there any noble fellow to talk with me in this house?’.
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g

‘Cayabdre yadli bilum sisan
Cayabar-e i-yaali-@ b4il“um s{s-an-@

conversation-GEN  3SG.HM:I-technique-ABS COP-3SG.Y-ADJVLZ people-INDEF.SG-ABS
bdia jda  kda’ nuséninin,  ité &dya

bé-i-g=a jé-e  kaat n-sén-n-n ité  Caya-@
COP-3SG.HM-PRS=Q |-GEN together cP-say-Ccp-cP that:y story-ABS

étimi.”

i“t“m-i

3SG.Y:11-d0-NPRS-3SG.HM

‘Is there any fellow to talk with me who has the art of conversation?’ he said.”

¢himoe minas - 156

Z e z v 2 . Ze Ze
nuséninin ~ guké  Cdyamip nétin éie
n-sén-n-n  guké Caya-mip-@ n-i‘t‘n i-i-e

CP-say-CP-CP these:y story-PL-ABS CP-3PL.Y:lI-do-CP  3SG.HM:lI-daugther-ERG
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éer maan{ étumo.
i‘ar maani-@ i‘t‘m-o

3SG.HM:II-DAT meaning-ABS  3SG.Y:11-d0-NPRS-3SG.HF

Saying so, his daughter told these stories and explained the meaning for him.
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éie éer maan{ nétaninin uydon
ii-e i-ar maani-@ n-i‘t“n-n-n uyoon-J
3sG.HM:lI-daughter-ERG ~ 3SG.HM:II-DAT meaning-ABS CP-3SG.Y:ll-do-cp-cP-CP all-ABS
ésulo néebisanin alté  qhamdli¢in

i~s‘ul-e n-i-bisa-n-n alté  ghamali-Cin-@
3SG.HM:lI-heart-LOC-ESS  CP-3SG.HM:lI-throw-CP-CP  two:Y  thin.pancake-PL-ABS

étumo.

i“t“m-o

3PL.Y:1I-dO-NPRS-3SG.HF

His daughter explained the meaning and brought him to a complete understanding, and
then she made two thin pancakes.
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alt6  ghamdliciy nétanininin, iné  mehmdan aldg
alté  ghamali-¢in-0 n-i‘t‘n-n-n-n iné  mehmdan-@ aldg
two:y thin.pancake-PL-ABS CP-3PL.Y:1I-d0-CP-CP-CP-CP that:H guest-ABS separate
néuro kamardaulo  bam.

n-i-hurat kamara-ul-e ba-i-m

CP-3SG.H:II-Sit  rOOM-LOC-ESS COP-3SG.HM-NPRS

She made the two thin pancakes, and the guest had been seated leaving a little space in
the room.
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- 159
ghamdli¢in alté6  éer
ghamali-¢ipn-@ alté  i-ar

thin.pancake-PL-ABS two:Y  3SG.HM:II-DAT

hdath pdathulo saptk  gham éer
héath+ecHo-ul-e ~ saptk gham’@ i-ar

3PL.H:IlI-bring.away-NPRS-3SG.HF  hand+MAsSS-LOC-ESs food  curry-ABS  3SG.HM:II-DAT

documo,

u-chu‘m-o

gham néocunin taydar
gham“@ n-u-chu‘n-n taydar

3PL.H:1lI-bring.away-NPRS-3SG.HF ~ CcuUrry-ABS  CP-3PL.H:l1I-bring.away-CP-CP  ready

ne sénumo ke, “mehmdanar  tei

n-i-t sén-m-o ké mehmdan-ar teil

CP-3SG.Y:II-d0  Say-NPRS-3SG.HF LINK  guest-DAT in.that.way

és0 badbo” sénumo, “awd” sénase kda.
i~sti badbo sén-m-o awa sén-as-e kaat

3sG.HM:lI-tell-imp.sG  father

In the kitchen she handed her father the two pancakes in him [the servant], prepared

say-NPRS-3SG.HF ~ yes  say-INF-GEN together

curry and said “tell the guest in that way, father”. [And he said] “okay”.

¢humoe minds

“haldnce alté

haldnc-e alté

- 160
taarfiq bild” éso, “mud leél
taarfig-@ b-il“@ i~s%i muu leél

mMoon-GEN two:Y date-ABS  COP-3SG.Y-PRS  3SG.HM:lI-tell-iMP.sG  now  knowing

ayéetuma

a-i“t‘m-a

NEG-3SG.HM:111-d0-NPRS-2SG

dgar gdnulo

agar gan‘ul-e

if

way-LOC-ESS

gusé
gusé
this:x

baré, mui  leél ayéetum
barén-i mud  leél a-i‘t‘um

look-IMP.sG now  knowing NEG-3SG.HM:I11-d0-ADJIVLZ

saptk yatki ne kdman
sapik-@ vyaiki n-i‘t kédm-an

food-aBs theft cP-3sG.v:11-do little-INDEF.SG
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sici mifmi, leél
si-¢-m-i min-¢-m-i leél

eat:HX.SG.0OBJ-IPFV-NPRS-3SG.HM  drink-IPFV-NPRS-3SG.HM  knowing

/. 133 2
maimi nusén.
man-é-m-i n-sén

become-IPFV-NPRS-3SG.HM  CP-say

Tell him “It is the second day of the moon. See, if you didn’t inform him of it then he
will steal this chapatti to eat and drink something and know it”.
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mutar leél ayéetum sénum ke  “haldnce
mu-uy-ar leél a-i-t‘um sén-um  ké haldnc-e
3SG.HF:I-father-DAT  knowing NEG-3SG.Y:l1I-d0-ADJVLZ Say-ADJVLZ LINK ~ MOON-GEN
alté bilim”.

alt6-@  bl‘m

twWo-ABS COP-3SG.Y-NPRS

Without any explanation for her father she said “it is the second day of the moon”.
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“haldnce  alté bild” éso, “tis  hardlt ke
halanc-e alt6-@ bZil‘@ i~s%i tis  hardlt-@ ké

MOooN-GEN  two0:Y-ABS COP-3SG.Y-PRS 3SG.HM:II-tell-iMP.SG  wind rain-ABS  LINK

bild” sen.
bZilc@ sén-i

COP-3SG.Y-PRS  say-IMP.SG

Tell him “It’s the second day of the moon. And there is a rainstorm”.
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¢humoe minas - 163

dor “kdman asitmuc ke  ziaadd bié” sen.
dor kdm-an asii-muc-@ ké  ziaadd bién-@ sén-i
and little-INDEF.SG  star-PL-ABS ~ LINK much  COP-3PL.X-PRS say-IMP.SG

And say “There are a lot of stars also”.
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“‘kdman asifmuc ke  bi¢ sen”, sénase kda,
kdm-an asit-muc-@ ké  b-ién-@ sén-i sén-as-e  kdat
little-INDEF.SG ~ star-PL-ABS ~ LINK COP-3PL.X-PRS Say-IMP.SG  say-INF-GEN together

“ud  di” nusén.
Sud a4 n-sén

good 1sG:l-daughter cp-say

“Say ‘There are a lot of stars also’ ” said she, and [he] replied “Okay, my daughter”.
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ine mehmdanar  saptk niya nfinininin,

in-e mehmdan-ar sapik-@ n-i-gdn n-i‘n-n-n-n
s/he:DIST-ERG  guest-DAT food-ABS CP-3sG.X:I-take g0:CP-3SG.HM-CP-CP-CP-CP
gdnulo han  ghamdlian $émi yaiki
gan-ul-e han  ghamadli-an-@ $é-m-i yaiki

way-LOC-ESS one:Y thin.pancake-INDEF.SG-ABS eat:Y.OBJ-NPRS-3SG.HM theft

ne, lum ¢hdpe phaléno alté  uské
n-i-t ul-um ¢hap‘e  phal‘ono-@ alté uské
CP-3sG.Y:lI-do inside-aBL flesh-GEN grain-PL-ABS two:Y three:y
$émi.

$é-m-i

eat:Y.OBJ-NPRS-3SG.HM

Having taken the meal, he brought it for the guset as stealing and eating a pancake and a
few pieces of meat from inside the meal.
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¢humoe minas - 166

nu$éninin ke, miico mehmdane  ydar

n-$é-n-n-n ké  n-u-chu mehmadan-e i-ydar
CP-eat:Y.OBJ-CP-CP-CP  LINK CP-3PL.X:I-bring.away guest-GEN 3SG.HM:I-downwards
dosimi.

60s-m-i

PUt-NPRS-3SG.HM

Having eaten [them], he brougt and put it before the guest.
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ndosininin, in mehmdane  yuum is¢  sapik
n-6os-n-n-n  in mehmadan-e i-u‘um isé  sapik-@
CP-put-cP-CcP-CP  s/he:DIST guest-ERG 3SG.HM:I-give:X.0BJ-ADJVLZ that:x food-ABS
nist numin  musate sénimi ke  “uné

n-si n-min  mus‘at-e  sén-m-i ké un-e

CP-eat:HM.SG.OBJ CP-drink edge-INS-ESS  say-NPRS-3SG.HM LINK  thou-GEN
goimur tel mdso”.
gu-i-mu-ar teil mu-s-i

2sG:11-daughter-oBL-DAT  in.that.way 3SG.HF:1I-tell-IMP.SG

Having put it there, the guest ate the meal which the father brought and drank and soon
said “Tell your daughter in this way”.
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(43

uné goimur tel mdso ke, ‘un
un-e gu-i-mu-ar teil mu-s-i ké Un-g

thou-GEN  2sG:l1-daughter-OBL-DAT in.that.way 3SG.HF:lI-tell-IMP.SG  LINK thou-ABS

be  gutmuskisan bda’ ke, ‘guimuso
bé  gu-umdus-kis-an bd-a-0 ké  gu-umds-Co-@

what  2sG:I-tongue-ADJVLZ-INDEF.SG COP-2SG-PRS LINK  2SG:I-tongue-PL-ABS
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yardasan bda’.
yar-as-an-@ bi-a-0

sound-INF-INDEF.SG-ABS  COP-2SG-PRS

“Tell your daughter ‘What a liar you are! You big liar!’.

¢humoe minds - 169

nusé  tefl méso, ‘mehmdane  tef

n-sén teil mu-s-i mehmadan-e teil

cp-say in.thatway 3SG.HF:lI-tell-IMP.SG  guest-ERG in.that.way

g0séi’ sen. be  manild” sénase
gu-s+ba-i-o sén-i bé  man+b%il‘@ sén-as-e

2SG.1I-tell+CoP-3SG.HM-PRS  say-IMP.SG what become+COP-3SG.Y-PRS  say-INF-GEN

kda.
kaat
together

Tell her so and ‘the guest is telling you so’. Is it okay?” he said.

¢humoe minas - 170

“*‘haldnce hik  bilim’ sen. ‘tis  hardlt kdman
halanc-e hik  b%il‘m sén-i tis  hardlt-@ kdm-an
MOON-GEN 0ne:z  COP-3SG.Y-NPRS say-IMP.SG wind rain-ABS little-INDEF.SG

bilim’ sen. ‘asitmuc ke but kdman bim
bZil‘m sén-i asii-muc-@ ké but kim-an bZien-m

COP-3SG.Y-NPRS say-IMP.SG star-PL-ABS  LINK much little-INDEF.SG  COP-3PL.X-NPRS

”

sen. nusé  “tel gésubém” sénase kda.
sén-i n-sén teil gu-s+bd-i-m sén-as-e  kdat

say-IMP.SG CP-say in.thatway 2SG:li-tell+COP-3SG.HM-NPRS say-INF-GEN together

The guest said “He said to tell you ‘It was the first day of the moon. Neither wind nor
rain but there were several stars’ ™.
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¢humoe minas - 171

“y V424 r4

Sud”, nusén, “Sud léi dco lée”

Sud n-sén Sud léi a-co 1éi

good cpP-say good INTERJ:HM.OBJ 1SG:ll-same.sex.sibling INTERJ:HM.OBJ
nuséninin, dda et Cdya nukdn saamdan saptk saamdan

n-sén-n-n  dda ét Caya-@ n-gdn saamdan sapik saamdan-@

CP-say-CP-CP again that.one:y story-ABS cCP-take baggage  food  baggage-ABS

sambdar nétanininin.
sambd-ar  n-i-t‘n-n-n-n

thought-DAT  CP-3sG.Y:11-do-CP-CP-CP-CP

The father said “Okay, my brother”, cut off the talk, and thought about baggage (? took
up baggage).

¢hdmoe minas - 172

fti éi mdpaciar nimi.
iti i-i mu-pa-c¢i-ar ni-m-i

thither 3sG.HM:lI-daughter  3SG.HF:II-side-INE-DAT  gO-NPRS-3SG.HM

He went to his daughter.

¢humoe minas - 173
. V4 /7 I3 Ve (3
iné  muuy éi mdpaciar nfin
iné  mu-uy-@ i-i mu-pa-c¢i-ar n-in

that:H 3sG.HF:I-father-ABs  3SG.HM:lI-daughter  3SG.HF:lI-side-INE-DAT  §0:CP-3SG.HM-CP

saamdan phat  nétaninin, “mehmdane be  sénia

saamaan-@ phat  n-i‘t‘n-n-n mehmdan-e bé  sén-@-i=a
baggage-ABS quitting CP-3SG.Y:1I-d0-CP-CP-CP  guest-ERG what  say-PRS-3SG.HM=Q
badbo” sénase kda.

badbo sén-as-e  kaat

dad say-INF-GEN  together

The father went to his daughter and tossed the baggage while she was saying “What was
he going to say, father?”
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¢hamoe minas - 174
“*‘haldnce hik  bilum’ sénimi. dor ‘tis  hardlt kam
halanc-e hik  b%l‘m sén-m-i bor tis  hardlt-@ kam
MOON-GEN 0ne:z COP-3SG.Y-NPRS say-NPRS-3sG.HM and wind rain-ABs little

?

bilim’ sénimi. ‘asifmuc ke  kam bim
b4il‘m sén-m-i asii-muc-@ ké  kdm bién-m

COP-3SG.Y-NPRS  say-NPRS-3SG.HM star-PL-ABS  LINK little  COP-3PL.X-NPRS

sénimi.”

sén-m-i

say-NPRS-3SG.HM
[The father answered] “He said ‘It was the first day of a moon, there were few rainstorm

and stars’.”

¢humoe minds - 175

sénase kda éi ict gdpali
sén-as-e  kaat i-i-0 i-ci gapali

say-INF-GEN together 3sG.HM:lI-daughter-ABS  3sG.HM:l-against jumbled

manmimo.
man‘m-o
become-NPRS-3SG.HF

As he said so, his daughter got jumbled against him.

¢humoe minas - 176

“léi dya, tne guléumuc sium tine
1éi dya  un-e gu-I¢in‘muc-@  sd-um un-e
INTERJ:HM.OBJ father thou-GEN 2SG:l-eye-PL-ABS eat:HX.PL.OBJ-ADIVLZ thou-GEN
gukhdr stim.

gu-khar’@ si-um

2SG:I-REFL.PRN-ABS  €at:HX.SG.OBJ-ADIVLZ

“My father, your eyes and yourself have been eaten!
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¢humoe minas - 177

mehmdan tel ne biizdt éééo

mehmdan-@ teil n-i-t biizat i“t“¢+bd-a-@

guest-ABS in.thatway cpP-3sG.v:11-do disgraced 3SG.HM:11-d0-IPFV+COP-2SG-PRS
na.

naa

TAG.Q

You acted disrespectively to the guest such and such.

¢humoe minds - 178

iné  ydarum diwasum isé inée
iné  i-ydar-um d-i-bas-um isé-@ iné-e
that:H 3sG.HM:I-downwards-ABL TEL-3SG.X:I-be.left-ADJVLZ that:X-ABS that:H-ERG

rg

nisin, diwasum isé un
n-i-si-n d-i-bds-um isé-@ un-@
CP-3SG.X:I-eat:HX.SG.OBJ-CP  TEL-3SG.X:I-be.left-ADJvLZ that:X-ABS thou-ABS

7

sias bilim.
si-as-@ bZil“m

eat:HX.SG.OBJ-INF-ABS COP-3SG.Y-NPRS

He ate that put before him which you had eaten and left behind.

¢humoe minads - 179

khot bes dakhi biizati  étuma, hda

khét-0 bés dakhil biizati i-t‘m-a ha’@
this.one:y-ABS why in.this.way disgrace 3sG.Y:lI-d0-NPRS-2SG house-ABS
guimo hda biizatfi étuma, jda  biizatl
gu-f-mu-e ha’g biizatl i‘t‘m-a jé-@  Dbiizati

2SG:I-self-oBL-GEN  house-ABS disgrace 3SG.Y:ll-do-NPRS-2SG  I-ABS  disgrace

LXXIX



Doctoral thesis (Tokyo University of Foreign Studies)

datuma,” nusén.
a‘t‘m-a n-sén

1SG:11I-d0-NPRS-2SG ~ CP-say

Why did you belittle this, run down my house, and disparage me” she said.

¢humoe minds - 180

dor muuye kda Cal ne nugqdrininin,
dor mu-uy-e kaat Cal‘@ n-i-t n-yar‘n-n-n

and 3sG.HF:I-father-GEN together quarrel-ABS CP-3sG.Y:lI-do cP-sound-CP-CP-CP

to6rum mehmdanar  ijaazdt étuman.
todr-um mehmdan-ar ijaazat-@ i“t“m-an
that.much-ADJVLZ guest-DAT permission-ABS  3SG.Y:II-do-NPRS-3PL.H

And then [she] and her father talked with a quarrel and gave a permission for the guest
to do so.
¢hamoe minas - 181

ijaazdt ne, éie chor sénumo ke.
ijjaazat-0 n-it i-i-e chér sén-m-o ké

permission-ABS CP-3sG.Y:lI-do  3sG.HM:lI-daughter-ERG early  say-NPRS-3SG.HF  LINK

As soon as giving a permission, the daughter said.

¢humoe minds - 182

“bée ya, dya, khiné but  dqalkisan bdi.

bée ya aya khiné-@ but 4qal-kis-an ba-i-@

no  INTERJ father this:H-ABS much intelligence-ADJVLZ-INDEF.SG COP-3SG.HM-PRS
but  waazfire uian bdi. but  qhaandaan{
bat  waziir-e u-i‘an-@ bé-i-@ bit  ghaanddan-{

much minister-GEN  3PL.H:I-SON-INDEF.SG-ABS COP-3SG.HM-PRS much family-ADivLz

Sud sfsan bdi. addp izdte sisan
Sud sis-an-@ bé-i-0 adap izat-e sis-an-@

good people-INDEF.SG-ABS COP-3SG.HM-PRS politeness grace-GEN people-INDEF.SG-ABS
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bdi.
ba-i-@
COP-3SG.HM-PRS

“No, father. He is so intelligent. He is just like a son of ministers, he is quite homey
good person. Just a splendid man he is.
¢hdmoe minas - 183

ee, ye yuucéo ke  khinéer  fi
ee yé i-u“¢+ba-a-@ ké  khiné-ar fi

FIL 10OK:INTERJ 3SG.HM:I-give:X.0BJ-IPFV+COP-2SG-PRS LINK this:H-DAT  just

ydar nikdane  yud, khiné dmitan

i-ydar nikdane i-u%i khiné-@  dmit-an
3SG.HM:I-downwards  ??? 3SG.HM:I-give:X.0BJ-IMP.SG  this:H-ABS  which:Y-INDEF.SG
dancum diibdi ke  dmin

dis“an-c-um d-i*+ba-i-@ ké  4min

ground-INDEF.SG-ADE-ABL  COME:PFV-3SG.HM+COP-3SG.HM-PRS LINK  which:H

baadSdane déeréi ke, inéer hiimoe
baads$ia-an-e d-i‘r+ba-i-@ ké  iné-ar ¢hamo-e
King-INDEF.SG-ERG ~ TEL-3SG.HM:111-send+COP-3SG.HM-PRS  LINK that:H-DAT fish-GEN
maan{ étas ité Jje éer

maani{-@ i~t“as ité-g  jé-@ iar

meaning-ABS 3SG.Y:lI-do-INF that-ABS I-ABS  3SG.HM:II-DAT

ééam.

i“t“C-a-m

35G.HM:11-do-IPFV-1SG-NPRS

Give *** just for him. He have come here from where the king is who sent him out; I
will let him know what the fish wanted to mean.
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¢humoe minas - 184

iné  yanismur baadsda  yuismur maant,
iné  yénis-mu-ar baad$da-e i-us‘mu-ar maani-@

that:H queen-OBL-DAT king-GEN 3SG.HM:I-wife-OBL-DAT meaning-ABS

muctl nuqds  dmis ¢hiimoan mucl nuqds
mu-ci n-yas amis  c¢himo-an-@ mu-ci n-yas

3sG.HF:l-against cpP-laugh which:x fish-INDEF.SG-ABS 3sG.HF:l-against cP-laugh

déeyasibim ke.
d-i“yas+b%i-m ké

TEL-3SG.X:lI-laugh+COP-3SG.X-NPRS  LINK

The meaning of that the fish laughed at the king’s queen.

¢humoe minds - 185

baadSda  ydnis muydkal ne.
baad$da-e yénis mu-yakal n-it

king-GEN gueen 3sG.HF:I-direction CP-3sG.Y:lI-do

As facing to the king’s queen.

¢humoe minds - 186

itée maan{ Jje éer écam.
ité-e maani-@ jé-@ iar i“t-¢-a-m

that:Y-GEN meaning-ABS 1-ABS 3SG.HM:II-DAT  3SG.Y:lI-d0-IPFV-1SG-NPRS

I’1l tell him its meaning.

¢hdimoe minas - 187

ye je ni¢am, dya. awdl ghuddace  hawdala
yé jé-@ ni-C-a-m aya awdl qhudda-c-e hawaala-@

I0OK:INTERJ I-ABS gO-IPFV-1SG-NPRS father first  god-ADE-ESS commitment-ABS

ydte tince hawaald guté ha  ye
i-yat-e un-c-e hawaala-@ guté ha  yé

3SG.Y:I-upwards-ESS  thou-ADE-ESS commitment-ABS this:y house [00k:INTERJ
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khdle huri.
khél-e  hurit-i
here-ESS  sit-IMP.SG

Then, I will go, father. | swear by the God that [I’ll be back] so you stay here [as
waiting for me].

¢humoe minds - 188

je ndaninin baadSdar,  yuudsmur maan{

jé-@ n-an-n-n baad$da-ar i-us‘mu-ar maani-@
I-ABS  g0:CP-1SG-CP-CP-CP  King-DAT 3SG.HM:1-wife-OBL-DAT meaning-ABS
nétan mésulo numdobisa Jjugam.

n-i‘t‘n mu-s-ul-e n-mu-bisa ju-C-a-m

CP-3SG.Y:II-d0-CP  3SG.HF:lI-heart-LOC-ESS CP-3SG.HF:llI-throw come-IPFV-1SG-NPRS

I’ll go to the king and inform the meaning to his wife to well understand and come
back.

¢humoe minds - 189

inmu tamdn nda purd méocam” nusénininin,
fn-mu-ar tamdam nda(?) purd mu-t‘¢-a-m n-sén-n-n-n
that:H-OBL-DAT entire TAG.Q  whole 3SG.HF:III-do-IPFV-1SG-NPRS  CP-Say-CP-CP-CP

ho  guchdruman.
hé  guchar-m-an

then move-NPRS-3PL.H

I’ll make her to comprehend everything” saying so, they went out.

¢humoe minds - 190

it¢é  hdacum muiuyar qhudda haafiz ne
it¢  ha‘e-c-um mu-uy-ar ghudda+haaphiz-@ n-i-t
that'y house-OBL-ADE-ABL 3sG.HF:I-father-DAT goodbye-ABS CP-3sG.Y:11-do
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duwdSaman in baad$da nookdr ke, iné

d-gts-ya-m-an in baad$da-e nookar-@ ké  iné
TEL-g0.0Ut-PL-NPRS-3PL.H s/he:DIST  Kking-GEN servant-ABS LINK that:H

baad$da  yuusmur maani étase gdne iné
baadsaa-e i-us‘mu-ar maani-@ it-as-e gan‘e  iné

king-GEN 3SG.HM:I-wife-OBL-DAT meaning-ABS 3SG.Y:II-do-INF-GEN  way-ESS  that:H

silajin ke  gdti duwdSaman.
silajin-@ ké  gati d-gls-ya-m-an

female.relative-ABS LINK gathering TEL-g0.0ut-PL-NPRS-3PL.H

She said goodbye to her father and the king’s servant and the woman for informing of
the meaning to the king’s wife went out from the house together.

¢humoe minds - 191

duwdsan niiun niiun niun
d-gts-ya-n n-u“n n-u“n n-u“n

TEL:CP-g0.0Ut-PL-CP  gO0:CP-3PL.H-CP  g0:CP-3PL.H-CP  Q0:CP-3PL.H-CP

niununununun, iné baad3da ha asiir mandasar, asitr
n-u‘n-n-n-n-n iné  baadSda-e ha’@ asiir man‘as-ar asiir

go:cpP-3PL.H-CP-CP-CP-CP  that:H King-GEN house-ABS near become-INF-DAT far

mandasar, niicinininin leél umdnuman ke,
man-as-ar n-u-ic‘n-n-n-n leél u-man-m-an ké

become-INF-DAT  CP-3PL.H:I-See-CP-CP-CP-CP  knowing 3PL.H:I-become-NPRS-3PL.H  LINK
bée ya, baadsda  iné  ydnismur maanie gdne,  iné
bée ya baadsda-e iné  yénis-mu-ar maani-e gan‘e  iné

no  INTERJ King-GEN that:H queen-OBL-DAT meaning-GEN way-ESS that:H

nookdr, but Sud dqale silajinan numiya
nookdr-@ but 3$ud 4qal-e silajin-an-@ n-mu-gan

servant-ABS much good intelligence-GEN female.relative-INDEF.SG-ABS  CP-3SG.HF:I-take
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dfibdi.
d-i“+ba-i-0

COMe:PFV-3SG.HM+COP-3SG.HM-PRS

They went out and moved and moved to the point is close to the king’s house. Now, the
servant took a quite intelligent woman and have been coming to instruct the king’s

queen in the meaning.
¢hdmoe minas - 192

nusé, leél niimaninininin bérico

n-sén leél n-u-man‘n-n-n-n béric-Co-@
cp-say knowing CP-3PL.H:I-become-cP-CP-CP-CP  Doma-PL-ABS
diicuman.

d-u-si-m-an

TEL-3PL.H:1-bring-NPRS-3PL.H

They gave notice in advance and brought Doma people together.

¢humoe minds - 193

tamaSdar  bérico ducuman. kuydoc gdti
tamaasd-ar béric-Co-@  d-u-sti-m-an kuyode-0 gati
fest-DAT Doma-PL-ABS TEL-3PL.H:I-bring-NPRS-3PL.H  subject.people-ABS gathering
dtuman.

u-t‘m-an

3PL.H:11-dO-NPRS-3PL.H

They brought Doma for a festival. They gathered obedient ones.

¢humoe minds - 194

kuyod¢ gati nétanininin, iné dminan
kuyod¢-0 gati n-u-t‘n-n-n-n iné-@ amin-an

subject.people-ABs gathering CP-3PL.H:II-do-CP-CP-CP-CP  that:H-ABS  which:H-INDEF.SG
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silqunan dumdobdém ke  baadSda
sﬂaj in-an-@ d-mu-+b4-o-m ké  baad$da-e

female.relative-INDEF.SG-ABS  COMe:PFV-3SG.HF+COP-3SG.HF-NPRS  LINK  King-GEN

4 g Z 2 . g
yudsmur maant étase gdne,  iné
i-us‘mu-ar maani-@ i-t-as-e gan-e  iné-@

3SG.HM:I-wife-OBL-DAT meaning-ABS 3SG.Y:II-dO-INF-GEN way-ESS that:H-ABS

Ve . Z /e
muydnciar numdonin muito  murfig
mu-gan+ci-ar n-mu-n-n muu-to mu-riin-@

3SG.HF:I-welcome-DAT  §0:CP-3SG.HF-CP-CP  now-just  3SG.HF:1-hand-ABS

diimarinin, todrum tamaa$d écume

d-u-mar‘n-n toér-um tamaas$a-@ i-t“C-um-e
TEL:CP-3PL.X:I-take.up-CP-CP  that.much-ADJvLZ fest-ABS 3SG.Y:11-d0-IPFV-ADJVLZ-ESS
but  bandibdste kda thdman diusum judn
but  bandibast-e  kaat thdm-an-0 d-i-gls-um juan

much preparation-GEN together king-INDEF.SG-ABS  TEL-3SG.HM:I-go.out-ADJVLZ like

ne, but  rdop ddape kda dumdomo.
n-i-t bat  réop+EcHO-e  kdat d-mu“m-o

CP-3sG.Y:lI-do much fear+MASS-GEN together come:PFV-3SG.HF-NPRS-3SG.HF

Having gathered the obedient Doma people, the woman, who came there to teach the
meaning for the king’s queen, had an audience with her, and now is ready to take up her
question. It is at the time when even the king went out being busy on preparation of a
festival, so the woman felt a severe terror by coming.

¢himoe minas - 195

dumdoninininin, dumdon dumdéon
d-mu-n-n-n-n-n d-mu-n d-mu-n

COme:CP-3SG.HF-CP-CP-CP-CP-CP  COMe:CP-3SG.HF-CP  cOMe:CP-3SG.HF-CP

dumdon baadSda  yuus mdpaci gha
d-mu“n baads$da-e i-us mu-pa-Ci-e ghat
come:CP-3SG.HF-CP  King-GEN 3SG.HM:I-wife  3SG.HF:lI-side-INE-ESS  down
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huritumo kursiate.
hurat-m-o kursi-at-e

Sit-NPRS-3SG.HF  chair-INS-ESS

She came and sit down on a chair by the king’s queen.

¢humoe minds - 196

filhdal gha nudrutinin  sénumo ke, qha  huritase
filh4al ghdt n-hurdt-n-n sén-m-o ké ghat hurdt-as-e
at.the.present.time down CP-sit-CP-CP say-NPRS-3SG.HF LINK down sit-INF-GEN
kda, baadsda  yuus gdarSume

kaat baad$ada-e i-us‘@ gaarc-¢-um-e

together  king-GEN 3SG.HM:I-wife-ABS  run-IPFV-ADJVLZ-ESS

dumdomo.
d-mu-m-o

COMe:PFV-3SG.HF-NPRS-3SG.HF

Now she sat down there, and the king’s queen approached her running.

¢humoe minas - 197

muydte barkdt apiman bom
mu-yat-e barkdt-@  a-bli-um-an bd-o-m

3SG.HF:I-upwards-ESS  blessing-ABS  NEG-COP-3SG.Y-ADJVLZ-INDEF.SG COP-3SG.HF-NPRS

aghéer. chodr dumdon sénumo ke, “ye baré
aghéer chér d-mu-n sén-m-o ké yé barén-i
final early come:CP-3SG.HF-CP  say-NPRS-3SG.HF LINK  l0OK:INTERJ look-IMP.SG
bée dukdobda ke  jdar  c¢himo déeyasum

bée d-gu-+bd-a-0 ké jé-ar Cchimo-@ d-i‘yas‘um

N0  COMe:PFV-2SG+COP-2SG-PRS LINK I-DAT  fish-ABS TEL-3SG.X:llI-laugh-ADJVLZ

ité atfyasum ité maanit éti”
ité a-d-i“yas‘um ité maani-@ it4

that:y NEG-TEL-3sG.X:llI-laugh-ADJvLZ that:y meaning-ABS 3SG.Y:II-dO-IMP.SG
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sénumo.
sén-m-o

say-NPRS-3SG.HF

At last no blessing has come onto her yet. She came rapidly and said “Now welcome to
you, and tell me the meaning that the fish did and did not laugh at me”.

¢humoe minds - 198

“dar maani éti” sénase kda, ee
a-ar maani-@ i~thi sén-as-e kaat ee

1SG:II-DAT meaning-ABS 3SG.Y:lI-d0-IMP.SG  say-INF-GEN together FIL

étumo.
i‘t‘m-o

3SG.Y:11-d0-NPRS-3SG.HF

“Teach me the meaning” saying, she did it.

¢humoe minds - 199

“Chiimo aydkal ne déeyasum ité
¢himo-@ a-ydkal n-i-t d-i*yas‘um ité
fish-ABS 1sG:I-direction CP-3SG.Y:ll-do TEL-3SG.X:llI-laugh-ADJvLzZ that:y

maani éti sénase kda”, iné  dasine
maani-@ i~t4 sén-as-e kaat iné  dasin-e
meaning-ABS  3SG.Y:II-do-IMP.SG  say-INF-GEN together that:H girl-ERG

“«® ”

sénumo sen”,
sén-m-o sén-i

say-NPRS-3SG.HF  say-IMP.SG

“The fish watched me and laughed, teach me the meaning” the lady said, and the lady
said “please continue to talk”.
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¢humoe minas - 200

sénumo ke  “se biiyaridat datius”
sén-m-o ké isé-@ biiyaridat daytus

say-NPRS-3SG.HF LINK  that:x-ABS lacking.honour shameless

mdsmo.
mu-s‘m-o

3sG.HF:1I-tell-NPRS-3SG.HF

She [= the queen] said to her “the fish is shameless”.

¢humoe minds - 201

&

un judnan apda. je ke  dqgal ghuddae
un-@ juan-an a-béd-a-@ jé-0 ké aqal-g ghudéa-e

thou-ABS  like-INDEF.SG NEG-COP-2SG-PRS |-ABS LINK intelligence-ABS god-ERG

achiman bda. Sud sis bandda
a-¢hi‘um-an bé-a-0 Sud sis bandéda-@

1SG:1-give:Y.SG.OBJ-ADJVLZ-INDEF.SG COP-1SG-PRS good people fellow-ABS

dyanabda. $ud  akaabire dyanabda.
u-gan+ba-a-@ Sud akaabir-e  u-gan+ba-a-@

3PL.H:I-take+CcoOP-1SG-PRS good noblesse-GEN  3PL.H:I-take+COP-1SG-PRS
“As you are not, | am endowed with intelligence by the God. | have ruled good citizens,
good aristocrats.
¢hamoe minas - 202

jdar ke  qhuddae  mdto acthiman bda.
jé-ar ké  ghudda-e maito-@ a-Chi‘um-an bi-a-0

I-DAT LINK QOd-ERG brain-ABS  1SG:I1-give:Y.SG.0OBJ-ADJVLZ-INDEF.SG COP-1SG-PRS

I am who the God gave great brains.
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jda line prdtulo kurstan bi. izdte
jé-e un-e prat-ul-e kursi-an-@ b“i-@ izat-e

I-GEN (?) thou-GEN similarity-LOC-ESS chair-INDEF.SG-ABS COP-3SG.X-PRS grace-GEN

kda. suufdan bi tine aydrapat  teebdlan
kaat suufda-an-@ b%i-@ un-e yar-pat  teebdl-an-@

together sofa-INDEF.SG-ABS COP-3SG.X-PRS thou-GEN before-side table-INDEF.SG-ABS

bi. Cdai mindase gdne sapik stasar
b%i-@ Caai-@ min‘as-e gan‘e  saptk-@ si-as-ar

COP-3SG.X-PRS  tea-ABS drink-INF-GEN way-ESS food-ABS eat:HX.SG.OBJ-INF-DAT

izdte kda.
izat-e kaat

grace-GEN together
As you have, fortunately | have a chair, a sofa, and a table in front of you to drink tea
and to eat meal.
¢himoe minas - 204

jda  kda daltds  Cayabdrar am  bdan, ménik.”
jé-e  kaat daltds  Cayabér-ar am  béd-an-@ mén-ik-@

I-GEN together beautiful convesation-DAT where COP-3PL.H-PRS WhO-INDEF.PL-ABS

Where are those who tell me good stories?”

¢humoe mindas - 205

nusé  biizdt métumo, ydnis.
n-sén biizdt  mu-t‘m-o yénis

cp-say disgraced 3SG.HF:1I-dO-NPRS-3SG.HF  queen

Saying so the queen acted disgracefully.
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¢humoe minas - 206

[

beezdt  numé, ‘ye guté sdo¢  sambd ne
biizdt  n-mu-t yé guté séo¢  sambd-@  n-it
disgraced cP-3sG.HF:lI-do  look:INTERJ this:y thought thought-ABS CP-3sG.vY:lI-do

jdar  bandibdst nétan qdo éti” nusén dda
jé-ar bandibdst-@  n-it‘n qdo-@ i-th n-sén dda
I-DAT preparation-ABS CP-3SG.Y:lI-do-CP  cry-ABS 3SG.Y:lI-do-IMP.SG CP-say again
nimo.

ni-m-o

00-NPRS-3SG.HF

Having acted badly, she said “Well, consider it and call me if you have been ready” and
went away again.

¢humoe minds - 207

ldan numdn numdon. mumdos dfinin
lag-<:> n-man n-mu-n Mmu-moos-J d-i*n-n

swinging-EMPH CP-become Q0:CP-3SG.HF-CP  3SG.HF:l-anger-ABS cOme:CP-3SG.Y-CP-CP

hithdanar numdoninin.
hik-thdan-ar n-mu-n-n-n

one-place-DAT  g0:CP-3SG.HF-CP-CP-CP

She moved around nervously and having got angry went to a position.

¢humoe minas - 208

sénumo ke  “phalaand guncar jdar guté Cdaie  saptke  dor
sén-m-o ké phalaand gunctar jé-ar guté Cdai-e sapik-e dor
say-NPRS-3SG.HF LINK  so.and.so  day-DAT I-DAT this:y tea-GEN food-GEN and

jdar  une kda prdtulo nuiro,  Cayabdr
jé-ar un-e kaat prat-ul-e n-hurat dayabér-@
I-DAT thou-GEN together similarity-LOC-ESS CP-sit conversation-ABS
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étasar dar izdt ne, dar qdo
i-t“as-ar a-ar izat-@ n-i-t a-ar qao-J
3sG.Y:1I-dO-INF-DAT  1SG:II-DAT Qrace-ABS CP-3SG.Y:ll-do 1SG:II-DAT Cry-ABS
éti”.

i~t4

3SG.Y:11-do-IMP.SG

As saying “At such and such day, in deference to me, call me for tea and foods to talk
with me”.

¢humoe minas - 209

nusén, numdonin dda  hithdane aldg huritumo.
n-sén n-mu-n-n dda  hik-thdan-e aldg hurat-m-o

CP-say (0:CP-3SG.HF-CP-CP again one-place-ESS separate Sit-NPRS-3SG.HF

Having said so, she went away to a certain position and sat down there.
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aldg nuvrutininin, ~ muxtasdre kaldam ité fimo gunc
alag n-hurdt-n-n-n mugqtasar+e+kaldam ité  i-f-mu-e gunc-@
separate CP-sit-CcP-CP-CP in.short that:y 3sG.Y:l-self-OBL-GEN day-ABS
dfimi ke, ité guncar, dda

d-i*m-i ké ité  guncfar daa

COMe:PFV-3SG.Y-NPRS-3SG.Y LINK that:'y day-DAT again

dumdomo.
d-mu-m-o
come:PFV-35G.HF-NPRS-3SG.HF

She sat in distance. In the other time, when the designated day had come then she [= the
daughter] came again.
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¢humoe minas - 211

(3

“ye Ju béesa”,  nusén. “ye Ju béesa”
yé ju-i béesa n-sén  yé ju-i béesa
lIoOk:INTER) come-IMP.SG  nicht.wahr cP-say  I00K:INTERJ come-IMP.SG  nicht.wahr
nusén, dda  mdor qdo étumo.

n-sén dda mu-ar qéo-@ i‘t‘m-o

CP-say again 3SG.HF:II-DAT cry-ABS 3SG.Y:ll-d0-NPRS-3SG.HF

“Come on now” she [= the queen] said and called her [= the daughter].
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mdor qdo étasar duméoninin,
mu-ar qao-@ i-ttas-ar d-mu“n-n-n

3SG.HF:II-DAT  Cry-ABS 3SG.Y:lI-dO-INF-DAT  cOme:CP-3SG.HF-CP-CP-CP

muimo réop ddape kda dumdonin barénasar,
mu-{-mu-e réop+ECHO-e  kdat d-mu“n-n barén-as-ar

3SG.HF:I-self-OBL-GEN  fear:MASS-GEN together come:CP-3SG.HF-CP-CP  l00OK-INF-DAT

ho 3$ud mdor &dai, Sud kurci, suufda, teebél muydr

hé Sud mutar Cdai Sud kursi suufida teebdl-d mu-ydr

then good 3SG.HF:II-DAT tea  good chair sofa table-ABs  3sG.HF:1-before
mdphat nidil mdor bandibdst nétan, Sud
mu-phat n-i-d+i+l mu-ar bandibast-@  n-i‘t‘n sua

3SG.HF:I-side  CP-3PL.Y:I-hit 3SG.HF:II-DAT preparation-ABS CP-3SG.Y:I-do-CP good

taydar étubém.
taydar i-t+ba-o-m
ready  3PL.Y:1I-d0+COP-3SG.HF-NPRS

She came at the [queen’s] summons; the queen looked her coming with the tremendous
strain and then, [before the daughter arrives at her,] well prepared good tea, a good
chair, a sofa, a table in front of her to welcome.
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¢himoe minas - 213
taydar ne, Sud &dai numin  naaSitda nétanin
taydar n-i-t Sua Cdai-@ n-min naaditda-@ n-i-t‘n-n
ready  cp-3PL.Y:ll-do good tea-ABS cP-drink breakfast-ABS CP-3SG.Y:l1I-do-CP-CP

nisi numininin ho  mdor qisdan
n-i-si n-min‘n-n  hé mu-ar qisé-an-@

CP-3sG.X:I-eat:HX.SG.0BJ CP-drink-CP-CP  then 3SG.HF:1I-DAT history-INDEF.SG-ABS

étumo.
i‘t‘m-o

3SG.Y:11-d0-NPRS-3SG.HF

Having prepared and they had good tea and breakfast, and after that [the daughter] told
a history for her.
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ne baad$da nookdre dumécum inée
in-e baadS$da-e nookdr-e d-mu-su-um iné-e

s/he:DIST-ERG  king-GEN servant-ERG  TEL-3SG.HF:1I-bring-ADJVLZ that:H-ERG

baad$da  ywismur qisdan ne
baadsda-e i-us‘mu-ar qisa-an-@ n-i-t

king-GEN 3SG.HM:I-Wife-OBL-DAT  history-INDEF.SG-ABS  CP-3SG.Y:II-do

sénumo ke, “hin  baadSdane éyarum
sén-m-o ké hin  baad$aa-an-e i~yar-um

say-NPRS-3SG.HF  LINK  one:H King-INDEF.SG-GEN  3SG.HM:lI-beloved-ADIVLZ

tootdan bim”, sénumo.
tootd-an-@ bii-m sén-m-o

parrot-INDEF.SG-ABS  COP-3SG.X-NPRS  Say-NPRS-3SG.HF

The lady whom the king’s servant fetched told a history for the king’s wife: “There was
a parrot loved by a king”.
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“hin  baad$dane bée bdazan bim,
hin  baad$da-an-e bée bdaz-an-@ b%i-m

one:H King-INDEF.SG-GEN no  hawk-INDEF.SG-ABS COP-3SG.X-NPRS

éyarum bdazan bim.
i“yar-um bdaz-an-@ b%i-m

3sG.HM:lI-beloved-ADIVLZ  hawk-INDEF.SG-ABS COP-3SG.X-NPRS

“No, there was a hawk loved by a king.

¢himoe minas - 216
is¢  bdaz iphéinate niya Cakdrar
isé  badaz-@  i-phoip-at-e n-i-gan Cakar-ar
that:Xx hawk-ABS 3SG.HM:I-shoulder-INS-ESS  CP-3sG.X:I-take  stroll-DAT

v 2.

nicém.
ni-¢+ba-i-m

gO0-IPFV+COP-3SG.HM-NPRS

He used to walk around taking the hawk on his shoulder.
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is¢  bdaz iphdinate niya Sikdarar

isé  badaz-@  i-phoip-at-e n-i-gan Sikdar-ar

that:x hawk-ABS  3sG.HM:I-shoulder-INS-ESS ~ CP-3sG.X:I-take hunt-DAT

nicém. is¢  bdaz iphdinate niya
ni-¢+ba-i-m is¢  bdaz-@  i-phoip-at-e n-i-gan
go-IPFV+COP-3SG.HM-NPRS  that:x hawk-ABS  3sG.HM:I-shoulder-INS-ESS  CP-3SG.X:I-take
har  diSar timo ydar  ddoste kda Cakdrar
har  disar i--mu-e ydar  ddost-e  kdat Cakar-ar

every ground-DAT 3SG.HM:I-self-OBL-GEN partner friend-GEN together stroll-DAT
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dudsém.
d-gts-¢+ba-i-m

TEL-Q0.0Uut-IPFV+COP-3SG.HM-NPRS

He used to go hunting taking the hawk on his shoulder. He went out everywhere always
with his friend the hawk taking on his shoulder.
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fimo mahdle  Cakdrip écom.

i-i-mu-e mahél-e Cakdr-in-@  i-t“¢+bd-i-m
35G.HM:I-self-OBL-GEN  court-GEN  stroll-PL-ABS  3PL.Y:11-d0-IPFV+COP-3SG.HM-NPRS
fimo idigdarimo jaagire  Cakdrar
i-i-mu-e i-digaari-mu-um jaagfir-e Cakdr-ar
3sG.HM:I-self-OBL-GEN  3SG.HM:I-circumference-OBL-ABL  fief-GEN  stroll-DAT
duisém.

d-gts-¢+ba-i-m

TEL-gO0.0Ut-IPFV+COP-3SG.HM-NPRS

He used to take a walk in his palace, neighbourhood, and each area of his fief.
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aaghiri  barénasar, iné  baad$da aaghiri  darvanar

aaghir{ barén-as-ar iné  baad$da-@ aaqhiri dart-an-ar

end look-INF-DAT  that:H  king-ABS end hunting-INDEF.SG-DAT
nimi.

ni-m-i

g0-NPRS-3SG.HM

At last the king went to a hunting.

¢himoe minas - 220

dardanar nfininininin ddsanulo
dart-an-ar n-i‘n-n-n-n-n das‘an-ul-e

hunting-INDEF.SG-DAT  §0:CP-3SG.HM-CP-CP-CP-CP-CP  wasteland-INDEF.SG-LOC-ESS
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ye kdatum uée kda nookdre kda
yé kdat-um ué-e kaat nookdr-e  kdat

I00K:INTER) together-ADJVLZ those:H-GEN together servant-GEN together

fimo baadigdare kda daltdsko  sise kda
i-i-mu-e baadigdar-e  kaat daltds-ko  sis-e kaat

3sG.HM:I-self-OBL-GEN  bodyguard-GEN  together beautiful-PL  people-GEN  together

dardanar nibdm.
dard-an-ar ni+bd-i-m

hunting-INDEF.SG-DAT  g0+COP-3SG.HM-NPRS

He went to a hunting to a field with his servants, bodygurads, and good fellows.
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ité dard étas disulo mathdn  ddsanar

ité daru-@ i“t‘as distul-e mathdn das‘an-ar

that:y hunting-ABS 3SG.Y:ll-do-INF  ground-LOC-ESS  far wasteland-INDEF.SG-DAT
nfin, choq ne choq ne,

n-i‘n chéq-0 n-i-t chéq-0 n-it

go:cpP-3sG.HM-CP  looking.around-ABS CP-3sG.Y:lI-do looking.around-ABS CP-3SG.Y:lI-doO

garirum  waqt bilim. chogq ne
garur-um waqt-@ b%il‘m chéq-0 n-i-t
hot-ADJVLZ time-ABS COP-3SG.Y-NPRS looking.around-ABS CP-3sG.Y:1I-do

z

choq ne choq ne daru
chéq-@ n-i-t chéq-@ n-it daru-@

looking.around-ABS CP-3sG.Y:lI-do looking.around-ABS CP-3SG.Y:lI-do  hunting-ABS

oémanum.
atu-man-um

NEG-become-ADJIVLZ

While he was going far away in the hunting field as looking all around, it became a so
hot time that the hunting should not be continued.
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baad$da  gadr dfimi.
baadsaa-@ gadr d-i‘m-i

king-ABs dizzy come:PFV-3SG.HM-NPRS-3SG.HM

The king felt dizzy.
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gadr juase kda, ‘baréin nda  léi
gadr ju-as-e kdat  barén-in nda  1éi

dizzy come-INF-GEN together look-IMP.PL TAG.Q INTERJ:HM.OBJ

dcukdon, dor, chilan daminin, be
a-co-kdéon bor chil‘an-@ a“minZin bé
1sG:11-same.sex.sibling-PL  and  water-INDEF.SG-ABS  1SG:IlI-drink-IMP.PL  what
manimi.

man-m-i

become-NPRS-3SG.Y

Feeling dizzy he said ‘Hey, my brothers, get me some water. What’s up?

¢humoe minds - 224

chile but trda otyam gardirum
chil‘e but  trda a-bly-a-m gardr-um

water-GEN  much exceedingly 1sG:I-dry.up-1SG-NPRS  hot-ADIVLZ

amdnam awdram, chilan daminin.
a-man‘“a-m a-bar‘a-m chil“an-@ a-min-in
1sG:1-become-1SG-NPRS  1SG:I-get.tired-1SG-NPRS ~ water-INDEF.SG-ABS  1SG:I11-drink-IMP.PL
bafein.’ sénase kda. et ddsulo chilan

bafen-in  sén-as-e kaat ét das“ul-e chil“an-@

look-IMP.PL  say-INF-GEN together that.one:y wasteland-LOC-ESS water-INDEF.SG-ABS
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aptm.
a-b%il‘m

NEG-COP-3SG.Y-NPRS

I have got so thirsty, felt hot, and been tired, so get me some water. Hurry.” But there
was no water in the field.

¢humoe minds - 225

chilan aptm. ‘éle choq
chil‘an-@ a-b%il‘m él-e chéq-2

water-INDEF.SG-ABS NEG-COP-3SG.Y-NPRS there-ESS looking.around-ABS

e khéle  choq e éle
i~t4i khél-e  chéq-@ it él-e
3sG.Y:lI-do-IMP.SG  here-ESS  looking.around-ABS  3SG.Y:lI-do-IMP.SG  there-ESS

chogq e khéle  choq e

chéq-0 i~t4 khél-e  chéq-@ it4i
looking.around-ABs  3sG.Y:11-do-IMP.SG  here-ESS  looking.around-ABS ~ 3SG.Y:11-d0-IMP.SG
chda barénuman ke  dmulo chilan apim.

chéa barén-m-an ké  admul-e  chil‘an-@ a-b4il‘m

everywhere 100k-NPRS-3PL.H LINK where-ESS water-INDEF.SG-ABS NEG-COP-3SG.Y-NPRS

No water there was. ‘Look there! Search here!” they looked for everywhere but there
was no water.
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ité mathdn  dfSanar niun barénasar,

ité mathidn dis“an-ar n-u‘n barén-as-ar

that:y far ground-INDEF.SG-DAT  0:CP-3PL.H-CP  l0OK-INF-DAT
¢hdranulo cdtane hdle kdman
¢har‘an-ul-e catan-e hél-e kdm-an

rocky.mountain-INDEF.SG-LOC-ESS ~ crack-INDEF.SG-GEN  outside-ESs  little-INDEF.SG
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biilan, ¢hut ¢hut chut chut
bul‘an-@ ¢hat ¢hat ¢hat ¢hat
spring-INDEF.SG-ABS  trickling:oNO  trickling:oNO  trickling:oNO  trickling:ONO

matbilim ildaj ne.
man-¢+b-il‘m ildaj-@ n-i-t

become-IPFV+COP-3SG.Y-NPRS  remedy-ABS CP-3SG.Y:lI-do

They went to a far place and sought that there was a small spring in a crack at a rock
trickling out for their help.
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chut chut maibilim ke, itée

¢hat ¢hat man-¢+bZil‘m ké ité-0
trickling:oNO  trickling:ONO  become-IPFV+COP-3SG.Y-NPRS ~ LINK that:Y-ABS
ildaj ne badalikanulo nugqdrkininin,

ildaj-@ n-i-t badalik-an-ul-e n-yark‘n-n-n

remedy-ABS CP-3sG.Y:lI-do small.metal.vessel-INDEF.SG-LOC-ESS  CP-capture-CP-CP-CP

iné baadsdar tdake  nuqdrkin dustiman.
iné baadsda-ar  tdake n-yarkn d-si-m-an
that:H  king-DAT so.that  cp-capture-cp TEL-bring-NPRS-3PL.H

They poured the helpful trickling water into a small metal water pot and brought it to
the king.
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dusuininin ke, ité baadsdar ‘miné ga’ nusén
d-sti-n-n-n ké  ité-o baadsaa-ar min‘i gan-i n-sén
TEL:CP-bring-CP-CP-CP  LINK that:Y-ABS King-DAT drink-IMP.SG  take-IMP.SG  CP-say
i¢hiasar, in baad3da

i-Chi‘as-ar in baad$ia-@

3SG.HM:I-give:Y.SG.0BJ-INF-DAT  s/he:DIST  king-ABS
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iwdrumkuse kda imdosulo bam.
i-bar‘um-kus-e kaat i-moos-ul-e b4-i-m

3sG.HM:I-get.tired-ADIVLZ-NMLZ-GEN  together  3SG.HM:I-anger-LOC-ESS  COP-3SG.HM-NPRS

They brought and was going to give it the king saying ‘Drink it, take now!’, then the
king was angry by reason of his fatigue.
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iwdrumkus dor éer dari oémanas
i-bar‘um-kus-@ dor i-ar daru-@ ad-man-as

3SG.HM:I-get.tired-ADIVLZ-NMLZ-ABS and  3SG.HM:II-DAT hunting-ABS NEG-become-INF

et imdos ke  gdti, éte badalikulum
ét i-moos-@ ké  gati ité badalik-ul-um

that.one:y 3sG.HM:l-anger-ABS LINK gathering that:y small.metal.vessel-LoC-ABL

chil miydar dutinase kda iphéinatum
chil‘g min-C-ar d-gln-as-e kaat i-phoiy-at-um

water-ABS  drink-IPFV-DAT  TEL-pack-INF-GEN  together 3sG.HM:I-shoulder-INS-ABL

bdaze galgt rardp étimi.
bdaz-e  galgi-0 RDP-1ap i“t“m-i
hawk-GEN feather-aBs MAss-flattering:ONO  3SG.X:11-d0-NPRS-3SG.HM

He had got angry because of both the fatigue and that now he could not do hunting, so
he started to drink the water out from the small pot and made the hawk on his shoulder
to flatter its wing.

¢himoe minas - 230

iphdinatum bdaze galgt rardp ne
i-phoip-at-um bdaz-e  galgi-0 RDP-Tap n-i-t
3sG.HM:1-shoulder-INS-ABL  hawk-GEN  feather-ABS MAss-flattering:ONO  CP-3SG.X:11-do
chil déemimi.

chil‘@ d-i-mi-m-i

water-ABS TEL-3SG.Y:llI-collect-NPRS-3SG.HM

Having made the hawk on his shoulder to flatter its wing, he collected water.
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¢humoe minas - 231

chil déemiase kda, ‘da un fi
chil‘g d-i*mi-as-e kaat a-e un-g i

water-ABS  TEL-3SG.Y:llI-collect-INF-GEN  together 1SG:lI-ERG thou-ABS  just

cirdaqgar gusia jda  gutée gdne
¢irag-ar gu-su-a-@ jé-e  guté-e gan‘e
lamp-DAT (?) 2SG:l-eat:HX.0BJ-1SG-PRS |-ERG this:Y-GEN way-ESS

guiiSayabdyama.
gu-usi-a+ba-a-a-m=a

2SG:1-bring.up-1SG+COP-1SG-1SG-NPRS=Q

As collecting water [he said] ‘I eat you to the light (?), | brought you up on the purpose.
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aphdéinate daltds,  aphdinate jda  efane
a-phoiy-at-e daltds  a-phoip-at-e jé-e  a-i‘an-e

1sG:I-shoulder-INs-ESS  beautiful  1sG:1-shoulder-INS-ESS  I-GEN  1SG:I1-SOn-INDEF.SG-GEN

di%anulo, auldatane di¥anulo
dis‘an-ul-e auldad-an-e dis‘an-ul-e

ground-INDEF.SG-LOC-ESS  descendant-INDEF.SG-GEN  ground-INDEF.SG-LOC-ESS

nukuyar dda kdar  nukdotan.

n-gu-yar dda kdar-@ n-gu-t‘n

CP-2sG:I-graze again job-ABS CP-2SG:llI-do-CP

I had watched and gave a job for you on my shoulder where is good for my son or
descendant.
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dda  khuulto guté neek( dfimia
dda khdulto guté neeki-@ d-i‘m-i=a

again today this:y luck-ABS come:PFV-3SG.Y-NPRS-3SG.Y=Q

Cli
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awdramate, huréyo dfimate, guté
a-bar‘a-um-at-e huréyo-@ d-i“um-at-e guté

1sG:l1-get.tired-1SG-ADJVLZ-INS-ESS  sweat-ABS  COMe:PFV-3SG.Y-ADJVLZ-INS-ESS  this:y

améos ke  awdramate, chil mindas
a-moos-@ ké  a-bar‘a-um-at-e chil‘@ min‘as-@

1sG:1-anger-ABS LINK 1sG:I-get.tired-1SG-ADJVLZ-INS-ESS  water-ABS  drink-INF-ABS

aydtum tine bes déemima’ nusén.
a-a-t‘um un-e bés d-i‘mi-m-a n-sén

NEG-1SG:II-do-ADJVLZ thou-ERG why TEL-3SG.Y:llI-collect-NPRS-2SG  CP-say

And today this good luck seems to have come; on the occasion that | had been
exhausted and in a sweat so that | could not keep even my anger, why did you collect
water despite the fact that you would not let me have it?’ he said.
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iphéinatum bdaz Ygjdm  ne dicum
i-phofn-at-um bdaz-¢  yagdm  n-itt d-i-sti-um

3sG.HM:I-shoulder-INS-ABL  hawk-ABS  snatching CP-3SG.X:lI-d0  TEL-3SG.X:I-bring-ADJVLZ

ésulo dutin mardaq ne cat ne

i~s‘ul-e d-gin mardq-<>  n-i-t cat  n-i-t
3sG.X:llI-neck-LOC-ESS  TEL:CP-pack bending-EMPH CP-3sG.X:lI-do crack CP-3sG.X:lI-do
lip étimi bdas.

lip i~t‘m-i bdaz-@

dumping 3SG.X:11-d0-NPRS-3SG.HM hawk-ABS

He snatched the hawk from his shoulder, bent its neck, plucked it off, and threw it
away.
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lip éti.
lip i“t:@-i

dumping 3SG.X:11-d0-PRS-3SG.HM

Almost threw it away.

CHi
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ité chil dmitan biliim ke ité baadsda
ité chil‘@ amit-an b4l‘m ké ité-@ baadsia-e

that:'y water-ABS which:Y-INDEF.SG COP-3SG.Y-NPRS LINK that:y-ABS King-GEN

gdne zéhere chil bilim.
gan‘e  zdhar-e  chil‘g b%il“m

way-ESS  pOiSON-GEN ~water-ABS COP-3SG.Y-NPRS

The water was of poison for the king.
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et zéhere chil bilim iné baad$da
ét-0 zéhar-e chil‘@ b4l‘m iné  baad$ia-@

that.one:Y-ABS poiSON-GEN water-ABS COP-3SG.Y-NPRS that:H King-ABsS

otV Z. [ P4 3 /.

ifréém agdr ité miniwdm
i-ir-¢+ba-i-m dgar ité-g min+ba-i-m
35G.HM:I-die-IPFV+COP-3SG.HM-NPRS  if that:Y-ABS  drink+CoP-3SG.HM-NPRS
¢hémiline  chil bilim.

¢hémilig-e  chil“@ b%il“m

POiSON-GEN  water-ABS COP-3SG.Y-NPRS

It was such poison water that if he drinks it then the king dies.
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teflate is¢  bdase wafadaar{ nétanin
teil-at-e isé  bdaz-e  waphaaddar-i-@ n-i‘t‘n-n

in.that.way-INS-ess  that:x hawk-ERG faithfulness-ABS CP-3sG.Y:11-do-CP-CP

galgl rardm ne déemimi.
galgi-@ RDP-rdm n-it d-f*mi-m-i

feather-aBs MAss-flattering:ONO  CP-3SG.Y:lI-do  TEL-3SG.Y:llI-collect-NPRS-3SG.X
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baadda baldt  imdnimi.
baad$da-@ bacdt i-man‘m-i

king-ABS residue  3SG.HM:I-become-NPRS-3SG.HM

Thus, by the faithfulness, the hawk collected it as flattering its wing. And the king
survived.
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baddt niman, musate séo¢ sambd
ba¢at n-i-man mus-at-e s6o¢  sambi-@

residue CP-3sG.HM:l-become edge-INS-ESS thought thought-ABS

ayétum[an].
a-i-t‘m-an

NEG-3SG.Y:11-do-NPRS-3PL.H

He survived; At the time [everybody] did not thought that.
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séol  sambd ayétuman ke  insdan daltdsko
séol sambi-@ a-i‘t‘m-an ké  insdan-@ daltds-ko

thought thought-ABS NEG-3SG.Y:1I-d0-NPRS-3PL.H LINK human-ABS beautiful-pL

¢lizincum chil  manibdan. ine jit baddt
Cliz-in-c-um chil  man+bi-an-@ in-e jif-@ bacat

thing-PL-ADE-ABL  water become+COP-3PL.H-PRS s/he:DIST-GEN life-ABS  residue
éetase gdne ése chil

i‘t‘as-e gan‘e  és-e chil‘g

3PL.H:IlI-do-INF-GEN  way-ESS that.one:X-ERG water-ABS

déemibim.

d-i“mi+b%i-m

TEL-3SG.Y:lI-collect+COP-3SG.X-NPRS

They did not believe that it [= the hawk] collected water to save his life, because man
procures water from clean things.
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ine akhénum sdo¢ ayétum ‘khése
in-e a-hén-um sdol-@ a-i“t‘um khés-e

s/he:DIST-ERG  NEG-know-ADJVLZ thought-ABS NEG-3SG.Y:1I-do-ADJVLZ this.one:X-ERG

jda  kda duSmant étibl’ nusén, es

jé-e  kaat duSmani-@ i-t+b%i-@ n-sén i-s‘@

I-GEN together hostility-ABS  3SG.Y:lI-d0+COP-3SG.X-PRS CP-say  3SG.X:II-neck-ABS
mardaq ne cat  ne lip étimi.

maraq-<:>  n-i-t cat  n-i-t lip i~t‘m-i

bending-EMPH  CcP-3sG.X:1II-do  crack CP-3SG.X:1I-do dumping  3SG.X:11-d0-NPRS-3SG.HM
He did not know it and did not think so, and then saying ‘This has turned against me!’
folded its neck, plucked and threw it.
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ya akhiljuko daltdsko  Cfizipcum chil
ya akhil-¢uko  daltas-ko ¢fiz-ig-c-um chil‘g

INTERJ in.this.way-PL beutiful-PL  thing-PL-ADE-ABL water-ABS

maibdan. s6o¢ ne sambd éti”
man-¢+bé-an-@ s6ol-@ n-i-t sambd-@  i-thi
become-IPFV+COP-2PL-PRS  thought-ABS CP-3SG.Y:llI-do thought-ABS  3SG.Y:lI-dO-IMP.SG
nusén.

n-sén

cp-say

Now, you are procureing water from such clean things. Consider about it” she said.

chimoe minas - 243

dda  nimo iné  baadSda  ee yuwismur maan{
dda ni-m-o iné  baadSda-e ee i-us‘mu-ar maani-@

again  go-NPRS-3SG.HF that:H king-GEN FIL 3SG.HM:I-wife-OBL-DAT meaning-ABS
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ékar dumdom iné.
i“t“¢-ar d-mu-um iné-@

3SG.Y:II-do-IPFV-DAT  COMe:PFV-3SG.HF-ADJVLZ that:H-ABS

And the woman who came to explain the meaning to the king’s wife went out.
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dda  numéon muimo kamardulo huritumo.
dda n-mu-n mu-i-mu-e kamara-ul-e hurat-m-o

again  go:PFV:3SG.HF-CP  3SG.HF:I-self-OBL-GEN room-LOC-ESS  Sit-NPRS-3SG.HF

She [= the daughter] had gone and [the queen] sat down in her room.

¢humoe minds - 245

nuiro  dda wdgtan guzra mandasar, dda  wdqtan

n-hurdt dda wéqt-an-@ gluzra man‘as-ar dda wéqt-an-0

CP-sit again time-INDEF.SG-ABS passed become-INF-DAT again time-INDEF.SG-ABS
guzra mandasar, dda  qdo étumo.

guzra man‘as-ar dda qdo-@ i‘t‘m-o

passed become-INF-DAT again cCry-ABS 3SG.Y:lI-d0-NPRS-3SG.HF

Having sat down, she passed her time and called her again.
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“bée ya, Ju jdar  maan{ éti chodr”
bée y4 ju-i jé-ar maanf-@  iti chér-<:>
no  INTERJ come-IMP.SG I-DAT meaning-ABS 3SG.Y:lI-do-IMP.SG early-EMPH

sénase kda.

sén-as-e  kaat

say-INF-GEN  together

As saying “No, come on and tell me the meaning right now”.
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“sadtimo itée séo¢ sambd étéo”
saati-mu-e ité-e s6o¢  sambd-@  i-t+bi-a-0

yesterday-OBL-GEN that:Y-GEN thought thought-ABS 3SG.Y:1I-d0+COP-2SG-PRS

sénase kda, “bée  ya, daltds ne s60¢ sambd
sén-as-e  kaat bée ya daltds  n-i-t séo¢  sambi-@

say-INF-GEN together no  INTERJ beautiful cP-3sG.y:ll-do thought thought-ABS

éti” mdsumo.
it mu-s‘m-o

3sG.Y:1I-do-IMP.SG  3SG.HF:1I-tell-NPRS-3SG.HF

“Have you considered about the yesterday’s story?” [the daughter] asked, and [the
queen] asnwered to her “No, you explain with a beautiful idea”.
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“bée ya, ye jud, bas étabda” nusén, dda
bée ya yé jud  bas i-t‘a+bd-a-0 n-sén daa
no  INTERJ [look:iINTERJ mister enough 3SG.Y:ll-d0-1SG+COP-1SG-PRS CP-say again

wdgtan niasar dda  mdor qdo ne dda

waqt-an-@ ni-as-ar  dda mu-ar qéo-@ n-i-t daa

time-INDEF.SG-ABS ~ (O-INF-DAT again 3SG.HF:II-DAT Cry-ABS CP-3SG.Y:lI-do again

zabardast{ dumiicumo.
zabardasti-@ d-mu-si-m-o

greatness-ABS  TEL-3SG.HF:1-bring-NPRS-3SG.HF

“No, Your Majesty, | have finished to explain” she said; After a short while she [= the
queen] called her again and pestered her.
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dumiicunininin sénumo ke, dumicase
d-mu-sti-n-n-n-n sén-m-o ké  d-mu-st-as-e

TEL-3SG.HF:1-bring-CP-CP-CP-CP  say-NPRS-3SG.HF LINK TEL-3SG.HF:I-bring-INF-GEN
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kda dda  sénumo ke, “ye khdle ésal,
kaat dda  sén-m-o ké yé khél-e  i-sal-i

together again say-NPRS-3SG.HF LINK  looK:INTERJ here-ESS 3SG.Y:lI-watch-IMP.SG

hin  baadSdane éyarum tootdan
hin  baad$da-an-e i~yar-um tootd-an-@
one:H King-INDEF.SG-GEN  3SG.HM:lI-beloved-ADJVLZ  parrot-INDEF.SG-ABS

”

bim sénumo.
bZ%i-m sén-m-o

COP-3SG.X-NPRS ~ say-NPRS-3SG.HF

To that the queen pestered her so, she said “Er, listen, there was a parrot loved by a
king”.
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“isé baadsda  éyarum tootdan bim.
isé-@ baadsda-e i-yar-um tootd-an-@ b%i-m
that:x-ABS  king-GEN 3SG.HM:II-beloved-ADJVLZ  parrot-INDEF.SG-ABS  COP-3SG.X-NPRS
isé iphéinate niya, ee, gadr
isé-@  i-phoip-at-e n-i-gan ee gadr

that-ABS  3SG.HM:I-shoulder-INS-ESS  CP-3sG.X:I-take FIL dizzy

maibdm.
man-&+ba-i-m

become-1PFV+COP-3SG.HM-NPRS

“It was the king’s beloved parrot. He looked after it perching on his shoulder.

¢himoe minas - 251
iphdinate niya sicom
i-phoin-at-e n-i-gan si-C+ba-i-m
3sG.HM:I-shoulder-INS-ESS  CP-3SG.X:I-take eat:HX.SG.OBJ-IPFV+COP-3SG.HM-NPRS
mitbdm naasitda écom. dor
min-é+ba-i-m naasitda-@  i-tté+bad-i-m dor

drink-1PFV+COP-3SG.HM-NPRS  breakfast-ABS  3SG.Y:11-d0-IPFV+COP-3SG.HM-NPRS and
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teebdlate épaci néuro khaanda  kda
teebdl-at-e i‘pa-Ci-e n-i-hurat khaand-e kaat
table-INS-ESS  3sG.HM:lI-side-INE-ESS  CP-3SG.X:1I-sit  food-GEN  together
éesiréém.

i-sir-¢+ba-i-m

3sG.Xx:111-feed-IPFV+COP-3SG.HM-NPRS

With it on his shoulder he used to eat and drink and have breakfast. And seated it by the
table to feed.

¢humoe minas - 252

dmular daltds  diSar daurdar niasar ke  isé
dmul-ar  daltds  dis“ar daurd-ar ni-as-ar  ké  isé
where-DAT  beautiful ground-DAT going.round-DAT  gO-INF-DAT LINK that:x
tootda niya nicom.

tootd-@  n-i-gan ni-¢+ba-i-m

parrot-ABS  CP-3sG.X:I-take  gO-IPFV+COP-3SG.HM-NPRS

When he went to somewhere to a tour then he used to brought it together.
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ee, aaghiriar ke  hik  barénasar  dmitan daltds
ee aaghirf-ar ké hik  barén-as-ar damit-an daltas
FIL end-DAT LINK one:z look-INF-DAT which:Y-INDEF.SG beautiful
kirkian bilim baad$da  sadmarum mahdle
kirki-an-@ b4il‘m baad$da-e sadmarum mahdél-e
window-INDEF.SG-ABS  COP-3SG.Y-NPRS  King-GEN ??? court-GEN
kirkiie hdle isé tootda écuan

kirki-e hél-e isé tootd-e  i-co-an-@

window-GEN outside-ESS that:X parrot-GEN  3sG.X:II-same.seX.sibling-INDEF.SG-ABS
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dfimi.
d-i*m-i

COmMe:PFV-3SG.X-NPRS-3SG.X

One day it was witnessed a parrot which is a brother of the king’s beloved one coming
outside the palace of the king’s beautiful window.
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tootda écuan diin, tootd ke

tootd-e  i-co-an-@ d-i*n tootd ké

parrot-GEN  3SG.X:ll-same.sex.sibling-INDEF.SG-ABS  COME:CP-3SG.X-CP parrot  LINK

tootd  Gltik gdti numd, is¢  hélum dfin

tootd u-ltik-o gati n-man is¢  hdl-um d-in

parrot 3pL.X:lI-both-ABS gathering cCP-become that:x outside-ABL come:CP-3SG.X-CP
isé tootda écue sénimi ke, ‘wda

isé  tootd-e  i-co-e sén-m-i ké  waa

that:x parrot-GEN  3SG.X:II-same.sex.sibling-GEN ~ say-NPRS-3SG.X  LINK  INTERJ

daltds  baad$da éyarum tootda, tne
daltds  baad$da-e i-yar-um tootd Un-e

beautiful king-GEN 3sG.HM:1I-beloved-ADJVLZ  parrot  thou-GEN

gdcue gar bild. tine jot
gu-co-e gar-g b%il“@ un-e jot
2sG:lI-same.sex.sibling-GEN  marriage-ABS COP-3SG.Y-PRS thou-GEN small

gbcue gar bild. Jucuma nda’
gu-co-e gar’g bZil‘@ ju-¢-m-a naa
2SG:lI-same.sex.sibling-GEN  marriage-ABS COP-3SG.Y-PRS COmMe-IPFV-NPRS-2SG  TAG.Q
sénimi.

sén-m-i

say-NPRS-3SG.X

A brother of the parrot came, they two parrots gathered here, the [bother] parrot came
from the outside and said to its brother ‘Oh the king’s beloved beautiful parrot, the
wedding celemony of your younger brother is [held]. You'd better come’.
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ee baadSda mahdlar  dfininin mahdlulo bim
ee baad$da-e mahdl-ar d-i“n-n-n mahél-ul-e  bi-um

FIL King-GEN COUrt-DAT  COmMe:CP-3SG.X-CP-CP-CP  COUrt-LOC-ESS COP-3SG.X-ADJVLZ

is¢  tootdar dfin ésimi ke  ‘ine

isé  tootd-ar d-i‘n i~s“m-i ké Un-e

that:x parrot-DAT come:CP-3SG.X-CP  3SG.X:lI-tell-NPRS-3SG.X LINK thou-GEN

gbcue gar bild. laazmi Jjuas
gu-co-e gar‘g blil‘g laazmi-e ju-as
2sG:11-same.sex.sibling-GEN  marriage-ABS  COP-3SG.Y-PRS  responsibility-GEN  come-INF
gumdibda.’ sénase kda.

gu-man-¢+ba-a-@ sén-as-e  kaat

2SG:I-become-IPFV+COP-2SG-PRS ~ say-INF-GEN together

[The brother parrot] came to the king’s palace, to the parrot which lived in the palace,
and told it “There is your brother’s marriage. You are responsible for coming’.
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dltike éayabdr ne tootdamuc  Gltike

u-ltik-e Cayabar-@ n-i-t tootd-muc u-ltik-e
3pPL.X:II-both-ERG  conversation-ABS CP-3SG.Y:II-do  parrot-PL 3pPL.X:II-both-ERG
Cayabdr ne, jjée  khiné baadSdacum  ijaazdt
Cayabar-@ n-i-t jé-e  khiné baadSda-c-um ijaazat-o

conversation-ABS  CP-3sG.Y:lI-do I-ERG this:H  king-ADE-ABL permission-ABS
nukdn  juicam. khiné ifane di¥ulo
n-gén ju-C-a-m khiné-e i-i‘an-e digZul-e

cp-take come-IPFV-1SG-NPRS  thiS:H-ERG ~ 3SG.HM:I-SON-INDEF.SG-GEN  ground-LOC-ESS

éianmo disulo ousabdi.
iti-an-mu-e dig‘ul-e a-u$d+ba-i-o

3SG.HM:1I-daughter-INDEF.SG-OBL-GEN ~ ground-LOC-ESS  1SG:I-bring.up+COP-3SG.HM-PRS

Those both talked [and the king’s beloved parrot said] ‘I’ll come after taking a
parmission from this king. This king has brought me up as if | were his son or daughter.
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dda  khincum atéeyurSume kdatum
dda  khin-c-um a-d-a~yurk-¢-um-e kdat-um

again  s/he:PROX-ADE-ABL NEG-TEL-1SG:lll-attain-IPFV-ADJVLZ-GEN together-ADJvLZ

v/
méne Jugam.
mén-e jli—é—a—m

Who-ERG (?) come-IPFV-1SG-NPRS

So how will I come without taking permission from him.
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khiné baadSdacum  ijaazdt ddayurkam ke  dda
khiné baadSda-c-um ijaazat-@ d-a‘yurk-a-m ké  daa

this:H  king-ADE-ABL permission-ABS TEL-1SG:llI-attain-1SG-NPRS  LINK again

ya gon. inSallaa.”  nusén.
ya gon-i inSallaa  n-sén
INTERJ INTERJ-IMP.SG if.god.wills cP-say

When | have taken a permission from the king, then shall we go. If the God wills’ it
said.
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hélum dfim is¢  tootdar  ijaazdt
hél-um d-i“um isé  tootd-ar ijaazat-@
outside-ABL come:PFV-3SG.X-ADJVLZ that:X parrot-DAT parmission-ABS
ni¢hi éerimi.,

n-i-¢hi i“r‘m-i

CP-3SG.X:I-QiVe:Y.SG.0BJ  3SG.X:11I-send-NPRS-3SG.X

It gave a permission for the parrot come from outside and sent away.
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néerinininin, musate iné  isé tootda baadsda
n-i‘r‘n-n-n-n mus-at-e  iné isé  tootd-e  baadSda

CP-3sG.X:1II-send-CP-CP-CP-CP  edge-INS-ESS  that:H that:x parrot-ERG  king
épaci isée s6o& étimi ke
i-pa-Ci-e isé-e séoc-@ i“t‘m-i ké
3sG.HM:1I-side-INE-ESS  that:X-ERG  thought-ABS  3SG.Y:1I-d0-NPRS-3SG.X  LINK
ye mui baad$dacum  mui duydruSam’ nusén.
yé mut baad$da-c-cum mud d-yarus-¢-a-m n-sén
look:INTER] now  Kking-ADE-ABL now  TEL-be.straight-IPFV-1SG-NPRS  CP-say
baad$dacum  duydrusimi.

baad$da-c-um d-yards-m-i

king-ADE-ABL  TEL-be.straight-NPRS-35G.X

At the time of sending it [= the brother] out, the parrot which is by the king thought
‘Now | shall ask the king’ and did it.
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yda  baadSda salaamdt, akhi nétan jda  jot
ya baad$da salaamat akhil n-i-t‘n jé-e  jot
INTERJ King tranquillity in.thisway cP-3sG.v:lI-do-CP I-GEN small
dco diibdm.

a-co-@ d-i“+b4-i-m

1sG:11-same.sex.sibling-ABS  come:PFV-3SG.HM+COP-3SG.HM-NPRS

“Your Majesty, my king. For these reasons my younger brother had come.
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joorojot iné  mécue gar bild.
joorojét iné  mi-co-e gar-g b-il‘@

youngest that:H 1PL:ll-same.sex.sibling-GEN marriage-ABS COP-3SG.Y-PRS

Our youngest brother’s marriage is held.
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¢humoe minas - 263

. . s .
“laazmfi Juas gumdima” nusé  dar qdo
laazmi-e ju-as gu-man-¢-m-a n-sén a-ar qéao-@

responsibility-GEN come-INF  2SG:I-become-IPFV-NPRS-2SG ~ CP-say  1SG:II-DAT  Cry-ABS

ne nibdi.
n-i-t ni+b3-i-@

CP-35G.Y:1I-d0  gO+COP-3SG.HM-PRS

He [it] invited me as saying “you are responsible for coming” and left.

¢humoe minds - 264

be éfabda yda  baad$da salaamdt’ nusé
bé  i-t’¢-a+ba-a-@ ya baadsda salaamat n-sén
what  3SG.Y:lI-do-IPFV-1SG+COP-1SG-PRS  INTERJ  King tranquillity —cp-say
tootda baadSdacum  duydrusase kda baadsda
toota-e  baadSda-c-um d-yarus-as-e kaat baadsaa-e

parrot-ERG  King-ADE-ABL  TEL-be.straight-INF-GEN  together King-ERG
sénimi ke ‘wda jda  dyarum tootda, tne
sén-m-i ké wéda jé-e a-yar-um tootd Un-e

say-NPRS-3SG.HM LINK INTERJ |-GEN 1sG:ll-beloved-ADiviz parrot  thou-GEN

kda stase mindase ke  mazd
kaat si-as-e min-as-e ké  maza-@

together eat:HX.SG.OBJ-INF-GEN  drink-INF-GEN LINK taste-ABS
_jﬁgild. tine kda dakdre ke  mazd
ju-C+b-il-@ un-e kaat Cakdr-e ké  mazi-@

come-IPFV+COP-3SG.Y-PRS  thou-GEN together stroll-GEN LINK taste-ABS

Jucild. tine kda darvar niase ke
ju-¢+b-il-g un-e kaat dart-ar ni-as-e ké

come-IPFV+COP-3SG.Y-PRS  thou-GEN together hunting-DAT  gO-INF-GEN  LINK
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mazd  jucild.

mazé-@ .jli-@biﬂi@

taste-ABS come-IPFV+COP-3SG.Y-PRS
So, what do | do? My king’ said the parrot to ask him, and for that the king said ‘Oh,
my dear parrot, it’s interesting for me that eating and drinking with you, go walking and
hunting with you.

¢humoe minds - 265

dda  béSalar  dda  chodr Juguma’ sénase kda.
dda béal-ar dda chér-<> jo-C-m-a sén-as-e  kdat

again when-DAT again early-EMPH come-IPFV-NPRS-2SG  say-INF-GEN  together

When will you come back?’ he said.

¢humoe minds - 266

yda  baad$da salaamdt’ sénimi ke  ‘bé3al iné

ya baad$da salaamit sén-m-i ké  bésal iné

INTERJ King tranquillity say-NPRS-3SG.X LINK when that:H

dcue gar Sudkuse kda bastmi
a-co-e gar-g Sud-kus-e kaat bas‘m-i

1sG:l1-same.sex.sibling-GEN  marriage-ABS good-NMLZ-GEN together settle-NPRS-3SG.Y

ke  amand hik dam jicam’, sénase kda.
ké amand hik dém jo-¢-a-m sén-as-e  kdat
LINK then one:z breath come-IPFV-1SG-NPRS say-INF-GEN together

The parrot said “Your Majesty, my king. When my brother’s marriage finished without
incident, then | will come back in the blink of an eye’.

¢humoe minas - 267

‘bésan dar toofd diSan, diSuma’
bés-an a-ar toophd-@ ***  d-i-sd-¢-m-a
what-INDEF.SG  1SG:II-DAT  gift-ABS Fx TEL-3SG.Y:I-bring-IPFV-NPRS-2SG

CXVI



Doctoral thesis (Tokyo University of Foreign Studies)

sénase kda.
sén-as-e  kéat
say-INF-GEN  together

The king said ‘Will you bring some present for me?’

¢hamoe minas - 268
‘gocoe gar ne bésan toofd
gu-co-e gar-@ n-i-t bés-an toopha-@
2SG:llI-same.sex.sibling-GEN  marriage-ABS CP-3SG.Y:lI-do what-INDEF.SG  gift-ABS
dar diSuma’ sénas  ke.

atar d-i-sd-¢-m-a sén-as ké

1SG:II-DAT  TEL-3SG.Y:I-bring-IPFV-NPRS-2SG ~ say-INF  LINK

He said “Will you finish your brother’s marriage and bring some present for me?’

¢hamoe minas - 269

‘bésan tine nastipulo bi ke  bésan qhuddae
bés-an un-e nasfib-ul-e b%i-@ ké  bés-an ghudéa-e
what-INDEF.SG  thou-GEN fate-LOC-ESS COP-3SG.X-PRS LINK what-INDEF.SG (0d-ERG
nastipulo girmindi ke isé géor

nasfib-ul-e  girmin+ba-i-@ ké  isé-0 gu-ar

fate-LOC-ESS  write+COP-3SG.HM-PRS LINK that:X-ABS 2SG:II-DAT

dSam.’ nusén. nimi.

d-i-su-¢-a-m n-sén ni-m-i

TEL-3SG.X:1-bring-IPFV-1SG-NPRS  CP-say  O-NPRS-3SG.X

The parrot replied ‘I’ll bring the gift which the God has written on your fate back for
you’ and went.

¢himoe minas - 270

Yye Sud  qhudda haafiz, ni,’ nusén baadSda  ijaazdt
yé Sud qhudda+haaphiz ni-i n-sén baad$da-e ijaazat-@
look:INTER) good goodbye go-IMP.SG  CP-say Kking-ERG permission-ABS
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ichfas ke  tootda nfmi.
i-¢hi‘as ké  tootd-@ ni-m-i

35G.X:I-give:Y.SG.OBJ-INF  LINK parrot-ABS g0-NPRS-3SG.X

‘Okay, goodbye, you go’ the king said and gave it a permission, and then the parrot left.

¢humoe minds - 271

nfinininin ke, écue mugqtasdre kaldam
n-i‘n-n-n-n ké  ico-e mugqtasar+e+kaldam

gO0:PFV:3SG.X-CP-CP-CP-CP  LINK  3SG.X:lI-same.sex.sibling-GEN in.short

écue gar mandase sakardat
i~co-e gar-g man-as-e sakardat-@

3sG.X:11-same.sex.sibling-GEN  marriage-ABS become-INF-GEN  arrangement-ABS

nétaninin timo téemate gar
n-i-t‘n-n-n i-i-mu-e téem-at-e  gar-@
CP-3SG.Y:II-do-CP-CP-CP  3SG.X:I-self-OBL-GEN time-INS-ESS marriage-ABS
néspasinininin.

n-i-s-bas‘n-n-n-n

CP-3SG.Y:II-CAUS-settle-cp-CP-CP-CP

It went, arranged its brother’s marriage ceremony and then finished it in its own good
time.

¢hamoe minas - 272

isé  tootda ichénjus ydare uské  wdltoan

is¢  tootd-e  i-chonjus  i-ydar-e uské  waélto-an
that:x parrot-ERG  3sG.X:I-beak 3sG.Y:I-downwards-ESS three:y four:Y-INDEF.SG
glire phaléno nukd  dfimi.

gur’e phal‘ono-@ n-gan d-im-i

wheat-GEN  grain-PL-ABS  CP-take cOme:PFV-3SG.X-NPRS-3SG.X

The parrot took up some wheat grains by its beak and came.
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¢humoe minas - 273

uské  wdltoan gure phaléno nukd  dfinininin
uské  wilto-an gur-e phal‘ono-@ n-gan d-i‘n-n-n-n

three:y four:Y-INDEF.SG wheat-GEN grain-PL-ABS CP-take come:CP-3SG.X-CP-CP-CP-CP

gar néspasin iné  baad$da ydre phat
gar-g n-i-s-bas‘n iné  baad$da i-yar-e phat
marriage-ABS CP-3SG.Y:lI-CAUS-settle-cP  that:H  king 3sG.HM:1-before-ESS  quitting
teebdlate phat  étimi, iké glire phaléno.
teebal-at-e phat  i-t‘m-i iké gur-e phal“ono-@

table-INs-ESS  quitting  3PL.Y:lI-dO-NPRS-3SG.X those:yY wheat-GEN grain-PL-ABS

Having taken some grains of the wheat, finished the marriage, it came back and put out
the wheat grains on the table before the king.
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‘bésan dar dicéo dyarum
bés-an a-ar d-i-st+ba-a-@ a~yar-um

what-INDEF.SG  1SG:II-DAT  TEL-3SG.Y:I-bring+CoP-2SG-PRS  1SG:lI-beloved-ADIVLZ

tootda’ sénase kda, ‘yda  baadSda salaamdt, guké gure
tootd sén-as-e  kdat  ya baad$da salaamit guké gurfe
parrot  say-INF-GEN together INTERJ King tranquillity these:y wheat-GEN
phaldno gdor suyabda’ sénase kda.

phal‘ono-@ gu-ar st-a+ba-a-@ sén-as-e  kaat

grain-PL-ABS  2SG:II-DAT bring-1SG+COP-1SG-PRS  say-INF-GEN together

The king asked ‘My dear parrot, what have you brought for me?’; The parrot answered
“Your Majesty, my king, I have brought these wheat grains for you’.

¢himoe minas - 275

‘khétulo bésan alaamdt bild.’ sénase kda.
khét-ul-e bés-an alaamat-@ bZil‘@ sén-as-e  kaat

these.ones:Y-LOC-ESS what-INDEF.SG  sign-ABS COP-3SG.Y-PRS  say-INF-GEN together

The king said ‘What is the meaning with these?’
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¢humoe minas - 276

‘insdane  gdne moojizda bicdn.
insdan-e  gan‘e  moojizda-@d bican-0

human-GEN way-ESS miracle-ABS ~ COP-3PL.Y-PRS

‘These are miracle drugs for human beings.

¢humoe minas - 277

heiwdane  gdne zéher bicdn.’ sénimi.
heiwdan-e gan’e zdhar-@  blicin-0 sén-m-i

animal-GEN  way-ESS poison-ABS COP-3PL.Y-ABS  Say-NPRS-3SG.HM

These are poison for animals’ he said.

¢humoe minas - 278
‘insdane ~ gdne moojizda bicdn. heiwdane  gdne zéher
insdan-e  gan‘e  moojizda-@ b ican-@ heiwdan-e gan‘e  zadhar-@

human-GEN way-ESS miracle-ABS  COP-3PL.Y-PRS animal-GEN way-ESS p0ison-ABS

bicdn.’ nusén dusin. phat  étasar.
b%ican-@ n-sén d-si-n phdt  i‘t‘as-ar

COP-3PL.Y-PRS CP-say TEL:CP-bring-CP quitting 3PL.Y:lI-dO-INF-DAT

‘These are a miracle drug for human beings and poison for animals’ he said and ordered
to take them out.

¢humoe minas - 279

ee ‘baadSda, guté $étan’ nusé  sakardat

ee baadSda guté-@  $é-C-an-m n-sén sakardat-@

FIL king this:Y-ABS eat:Y.OBJ-IPFV-1PL-NPRS CP-say arrangement-ABS

étasar, in baadsda nookdre sénimi ke, ‘bée,
i“t“as-ar in baad$da-e nookdr-e  sén-m-i ké  bée

3SG.Y:lI-do-INF-DAT  s/he:DIST  King-GEN servant-ERG  say-NPRS-3SG.HM LINK no
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yda  baadSda salaamdt. khos balds iz bi

ya baad$da salaamat khds-@ balds ¢liz-@ b%i-0

INTERJ King tranquillity  this.one:x-ABs bird  thing-ABS COP-3SG.X-PRS
khésale bady mat.

khés-al-e badn-0 man-¢-m-i (?)

this.one:X-LOC-ESS prayers-ABS become-IPFV-NPRS-3SG.Y

‘Let’s eat it, my king’ [the parrot] said and was going to prepare, at that time a servant
of the king said ‘No, Your Highness, my king. This is just a bird, it may entertain a
wish.

¢humoe minas - 280

ikhdr aazdad étase gdne,  nukdsqan

i-khar“@ aazdad i-t‘as-e gan‘e  n-gu-s-yan
3SG.X:I-REFL.PRN-ABS  free 3SG.Y:11-d0-INF-GEN ~ way-ESS  CP-2SG:1I-CAUS-be.finished
ikhdr aazdad étase gdne,  C¢hémilip gbor
i-khar’@ aazdad i-t‘as-e gan‘e  Chémilin-@ gu-ar
3SG.X:I-REFL.PRN-ABS  free 3SG.Y:11-dO-INF-GEN  Way-ESS  p0ison-ABS  2SG:II-DAT
subia et bésan subi ke,
su+b%i-@=a ét bés-an-@ su+b-i-@ ké

bring+CcoP-3sG.X-PRS=Q that.one:y what-INDEF.SG-ABS bring+CoP-3SG.X-PRS  LINK

be ledl, ¢hup ne 0631’ sénase kda.
bé  leél Cap-@ n-i-t ad-§é-i sén-as-e  kdat
what knowing hiding-ABS CP-3SG.Y:II-d0O NEG-eat:Y.OBJ-IMP.SG  say-INF-GEN together

It has brought this as poison to kill you on the purspose to make itself free. | don’t know
what it brought is but don’t eat it as keeping away’, he said.

¢humoe minas - 281

‘fud’ nusén, ‘dda khok be écan’
Sud n-sén dida khok-@ bé  itil-an-m

good cp-say again these.ones:y-ABS what 3PL.Y:lI-dO-IPFV-1PL-NPRS
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sénimi baadda ‘hdrki écan’.
sén-m-i baad$da-e harki-@ i“t’¢-an-m

say-NPRS-3SG.HM  King-ERG cultivation-ABsS  3sG.Y:11-do-IPFV-1PL-NPRS

The king said ‘Well, then how will we do with these?’, [and the servant said] ‘We’ll
sow them’.

¢humoe minds - 282

‘hdrki écan’ sénase kda. Sud” nusén
harki-@ i“t“¢-an-m sén-as-e kaat Sud n-sén

cultivation-ABS  3sG.Y:lI-do-IPFV-1PL-NPRS say-INF-GEN together good CP-say

hdrki étuman.
héarki-@ i‘t‘m-an

cultivation-ABS  3SG.Y:I1-d0-NPRS-3PL.H

For the saying ‘We’ll sow them’, [the king] said ‘Okay’ and they cultivated.

¢humoe minds - 283

mdlanar mugqtasdre kaldam, hdrki nétan
mal‘an-ar mugtasar+e+kaldam harki-@ n-i-t‘n
field-INDEF.SG-DAT in.short cultivation-ABS  CP-3sG.Y:11-do-CP
duytinasar nupdrinininin dustiman.

d-yunZas-ar n-bar‘n-n-n-n d-sti-m-an

TEL-be.ripen-INF-DAT  CP-thresh-CP-CP-CP-CP  TEL-bring-NPRS-3PL.H

After the cultivation they brought them which had been threshed to grow well to a field.

¢humoe minds - 284

ddrce phdnance ¢hot ne bicim.
darc’e phonZan-c-e ¢hét  n-itt bZicdn-m

threshing.circle-GEN  furrow-INDEF.SG-ADE-ESS heap  CP-3PL.Y:lII-dOo  COP-3PL.Y-NPRS

And those grains had been sown in a furrow of a threshing circle.
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¢humoe minas - 285

ddrculo ¢hot ne nupdrin taydar ne

darctul-e ¢hét  n-itt n-bar‘n taydar n-i-t
threshing.circle-Loc-ess heap cP-3pL.Y:ll-do cP-thresh-cP  ready  cP-3pL.Y:lI-dO
bicim.

bZicdn-m

COP-3PL.Y-NPRS

Having sown in the circle, these had got threshed and ready.

¢humoe minds - 286

taydar ne biciima ke, ‘ye dustin be
taydar n-i-t b%icdn-m=a ké yé d-st-n bé

ready  CP-3PL.Y:lI-dO COP-3PL.Y-NPRS=Q LINK l0OK:INTERJ TEL-bring-cP what

3944

Sé&an’ sénimi baadsda $écan
§é-C-an-m sén-m-i baad$da-e $é-¢-an-um-9@

eat:Y.OBJ-IPFV-1PL-NPRS  say-NPRS-3SG.HM King-ERG eat:y.OBJ-IPFV-1PL-ADJVLZ-ABS

chiin’ sénase kda.
chufin sén-as-e kaat

bring.away-IMP.PL  say-INF-GEN  together

These had got ready and the king said ‘Now, after having brought them, what will we
eat? Rather, bring what we have eaten’.

¢humoe minas - 287

‘bée ya,’ khékeee, khéke sénuman ke,

bée ya khdk-e khék-e sén-m-an ké

no  INTERJ these.ones:Y-GEN these.ones:Y-GEN say-NPRS-3PL.H  LINK

khéke, ‘un baadsdan bda, khok Jjétiso
khdk-e un-@ baads$da-an-g ba-a-@ khdk jot-iSo-@

these.ones:Y-GEN thou-ABS King-INDEF.SG-ABS COP-2SG-PRS these.ones:Y small-PL-ABS

CXXII



Doctoral thesis (Tokyo University of Foreign Studies)

e ke  $é&uman, tine ke $éma
U-e ké  $é-E-m-an Un-e ké  $é-m-a

they:DIST-ERG  LINK eat:Y.OBJ-IPFV-NPRS-3PL.H thOU-ERG LINK eat:Y.OBJ-NPRS-2SG

kda, guctmo khué  uyégko
kaat gu-ci“mu-e khué  uy‘um-ko-@

together 2sG:l-against-OBL-GEN these:H big-ADJVLZ-PL-ABS

umdiman. dor uyim umdnumar
u-man-¢-m-an dor uy-um u-man-um-ar

3PL.H:I-become-IPFV-NPRS-3PL.H and big-ADJVLZ 3PL.H:I-become-ADJVLZ-DAT

uléin atiikucum guyddi raq
u-1¢in‘@ a-d-gu-su-um gu-yatis-Ci-e raq-g
3PL.H:I-eye-ABS NEG-TEL-2SG:I-bring-ADJVLZ  2SG:I-head-INE-ESS  desire-ABS

dfim umdiman.
d-ium u-man-¢-m-an

come;:PFV-3SG.X-ADJVLZ  3PL.H:I-become-IPFV-NPRS-3PL.H

People (?) said ‘No. You are a king, people will eat these small ones or you will have
eaten, but [if you haven’t eaten] these will be so big and they will admire you despite of
that now they are not respecting you.

¢hamoe minas - 288

un baad$da bda, khok kuyodé jotiso  jétiSo

un-@ baad$da-@ ba-a-@ khék kuyodc-0 jot-iSo  jét-iSo
thou-ABS  Kking-ABs COP-2SG-PRS  these.ones:y subject.people-ABs small-pL  small-pL
bdan. gdor kda biiuo odmaiman’

ba-an-g gu-ar kaat bliuo-@  al-man“¢-m-an

COP-3PL.H-PRS 2SG:II-DAT together helper-ABS NEG-become-IPFV-NPRS-3PL.H

sénase kda.

sén-as-e  kdat

say-INF-GEN  together

You are a king. Your subject people are now so small and will not be your help.” they
said so.
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¢humoe minas - 289

Sud’  sénimi. Sud’ nusén, bée ya gutimuso. khok
Sud  sén-m-i Sud n-sén bée yd gu-umuis-Co  khdk-@

good say-NPRS-3sG.HM good CP-say Nno  INTERJ 2SG:l-tongue-PL these.ones:Y-ABS

¢hémilipe  gur bicd’ sénase kda. ‘bée ya
¢hémilip-e  gur@ b%ican-@ sén-as-e  kdat bée ya

poison-GEN  wheat-ABS COP-3PL.Y-PRS say-INF-GEN together no  INTERJ

utimuso’ nusén. ‘khok heiwdane  gdne ¢hémiline
u-umus-co n-sén khdk-0 heiwdan-e gan’e  chémilip-e

3PL.H:I-tongue-PL  CP-say  these.ones:Y-ABS animal-GEN way-ESS poisSOn-GEN

[gur] bicd. insdanar ~ moojizda bicd’
gur-Q b“ican-@ insdan-ar moojizda-@ b‘ican-@

wheat-ABS COP-3PL.Y-PRS human-DAT miracle-ABS  COP-3PL.Y-PRS
séndém.

sén+ba-an-m

say+COP-3PL.H-NPRS

As the king said ‘Okay, you are lying. These are poison wheat’, they denied ‘No, they
are liars. These are poison for animals but miracle drug for man’.

¢humoe minds - 290

sénase kda, ‘barénasar  ddrce phénance
sén-as-e  kdat barén-as-ar darc’e phon‘an-c-e

say-INF-GEN together look-INF-DAT threshing.circle-GEN  furrow-INDEF.SG-ADE-ESS

bicim. Sékar ke  aticum. ddrce

bZicdn-m §é-C-ar ké  a-d-st-um darc’e
COP-3PL.Y-NPRS eat:Y.OBJ-IPFV-DAT LINK NEG-TEL-bring-ADJvVLZ threshing.circle-GEN
phénance bicim’.

phon‘an-c-e bZicdn-m

furrow-INDEF.SG-ADE-ESS  COP-3PL.Y-NPRS

With saying ‘There were the grains in a furrow, not brought away even for eating’.
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¢humoe minas - 291

hin  hiran mapéerene iskén  wdltoan yutia
hin  hirfan mapéer-an-e iskén  wdlto-an i-i‘ua-@

one:H man-INDEF.SG aged-INDEF.SG-GEN three:H four:H-INDEF.SG  3SG.HM:I-SON-PL-ABS

bam.
bi-an-m

COP-3PL.H-NPRS

There were several sons of an old man.

¢himoe minas - 292
ué wdlto  yuia iné ud nidil
ué walto i-i‘ua-e iné  u-uy-g n-i-d+i+l
those:H four:H 3SG.HM:I-son-PL-ERG that:H 3PL.H:I-father-ABS CP-3SG.HM:I-hit

v

ifras écom. gun

i-ir‘as-@ i~t“¢+ba-an-m gun-@
3SG.HM:I-die-INF-ABS  3SG.Y:lI-do-IPFV+COP-3PL.H-NPRS  bow.string-ABS
déljume pran ne déljom.

d+i+l-C-um-e pran n-i-t d+i+l-¢+bd-an-m

hit-IPFV-ADJVLZ-ESS blam:ONO cP-3sG.X:11-do  hit-IPFV+COP-3PL.H-NPRS

Those four sons had killed their father by hitting, with a blam of a bow.
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déljéma ke  aaghirtar iné  mapéer
d+i+l-¢+bd-an-m=a ké  aaqghiri-ar iné  mapéer-@
hit-IPFV+COP-3PL.H-NPRS=Q LINK end-DAT that:H aged-ABs

déyalin ke ‘ité  phalaand ddrculo iné
d-i-yal-n ké ité  phalaand darctul-e iné

TEL:CP-3SG.HM:lI-hear-CP  LINK that:y so.and.so  threshing.circle-Loc-ESS that:H

baad$da  isé  tootda dusim iké gur hdrki
baad$da-e isé  tootd-e  d-sd-um iké gur-@ harki-@

king-GEN that:x parrot-ERG TEL-bring-ADJvLZ those:Y wheat-ABS cultivation-ABS
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ne, désqunininin, taydar ne

n-it d-i*s-yun‘n-n-n taydar n-i-t
CP-3sG.Y:lI-do  TEL-3PL.Y:II-CAUS-be.ripen-CP-CP-CP ready  CP-3PL.Y:II-dO
bicdn.

bZican-@

COP-3PL.Y-PRS

They hit him and the old man finally heard that ‘there are the wheat which the king’s
parrot brought sown in such and such threshing circle as being ready to be ripen up.

¢humoe minas - 294

¢hémiline  gur bicd, séibdan, insdane gdne,’
¢hémilin-e gur’@ b“ican-@ sén-C+ba-an-@ insdan-e  gan‘e

poiSON-GEN  wheat-ABS COP-3PL.Y-PRS  say-IPFV+COP-3PL.H-PRS human-GEN way-ESS

‘ndaninin $écam.
n-a-n-n-n $é-¢-4-m

g0:CP-1SG-CP-CP-CP  eat:Y.OBJ-IPFV-1SG-NPRS

Those are the poison wheat, they say, for human beings.” and then he said ‘I’ll go and
eat them.

¢himoe minas - 295

ndaninin Sécam, sénase kda.
n-a-n-n-n $é-¢-4-m sén-as-e kaat

go0:CP-1SG-CP-CP-CP  eat:Y.OBJ-IPFV-1SG-NPRS say-INF-GEN together

I’ll go and eat them’ he said.

¢humoe minds - 296

barénasar,  gdarSume nfininin $émi.
barén-as-ar gdarc-C-um-e n-i-n-n-n $é-m-i

I00K-INF-DAT  run-IPFV-ADJVLZ-ESS g0:CP-3SG.HM-CP-CP-CP  €at:Y.OBJ-NPRS-3SG.HM

And then he looked, went running, and ate them.
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¢humoe minas - 297

uské  wdltoan phaléno $ébdm. iné  mapéere,
uské  wilto-an phal“ono-@ $é+ba-i-m iné  mapéer-e

three:y four:Y-INDEF.SG grain-PL-ABS eat:Y.OBJ+COP-3SG.HM-NPRS that:H aged-ERG

‘khué  ayia guté  mapeertulo eéras
khué a-i‘ua-e guté mapéer-i-ul-e a-ir‘as

these:H 1SG:l-son-PL-ERG this:Y aged-NMLZ-LOC-ESS 1SG:I-die-INF

dtascum bdli  chémilip nusé eéras Sud
a-t“as-c-um bali  Cchémilin-@ n-3é a-ir-as-@ Sua

1sG:1I-do-INF-ADE-ABL  rather poison-ABS  CP-eat:yY.0BJ 1SG:I-die-INF-ABS good

bild. dkhar ésqanas Sud

b-il‘@ a-khar’@ i~s-yan‘as-@ Sud

COP-3SG.Y-PRS  1SG:I-REFL.PRN-ABS 3SG.Y:lI-CAUS-be.finished-INF-ABS  good
bild’ nusé.

bZil“@ n-sén

COP-3SG.Y-ABS  CP-say

He had eaten some grains. And the old man said ‘Rather than that these sons cause me
die in such old age, it is better that | eat poison to suicide’.

¢humoe minds - 298

yuta ke  miunin alté6  uskdan phaldno,
i-i‘ua-@ ké  n-u‘n-n alté  uské-an phal“ono-@

3SG.HM:I-SON-PL-ABS LINK QO:CP-3PL.H-CP-CP twoO:Y three:Y-INDEF.SG grain-PL-ABS

[3 Ze . z z z v 3 2.

mii khiné miuye kda cal mimdnascum

mi-@  khiné mi-uy‘e kaat ¢al“o mi-man-as-c-um
we-ABS this:H  1pL:I-father-GEN together quarrel-ABS  1pL:I-become-INF-ADE-ABL

mi ke mifras Sud nusé e ke
mi-@ ké  mi-ir‘as-@ Sud n-sén Uu-e ké

we-ABS LINK 1pL:I-die-INF-ABS good cP-say they:DIST-ERG LINK
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$éman. tiyue ke  $émi. $éase
$é-m-an u-uy-e ké  $é-m-i §é-as-e

eat:Y.0BJ-NPRS-3PL.H 3PL.H:I-father-ERG LINK eat:Y.OBJ-NPRS-3SG.HM eat:Y.OBJ-INF-GEN

kda, yu ke  yia hardnulo phdraq
kaat u-uy ké  i-i‘ua-e haray-ul-e pharaq-@

together 3pL.H:I-father LINK 3SG.HM:l-son-PL-GEN between-LOC-ESS difference-ABS

odmanimi.
al-man‘m-i

NEG-become-NPRS-3SG.Y

The sons also went and saying ‘we quarreled with our father so we also have to die’ ate
some grains, too. Their father also ate. By eating them, the gap between the father and
the sons disappeared.

¢humoe minds - 299

tiyu ke  turmaaltdmbi  déne ndu-jawdan
u-uy-g ké  turma-altdmbi den’e  ndu+jawaan
3pPL.H:I-father-ABS LINK ten-eight:z year-GEN  fresh.and.young
imdnimi yua ke  umdnuman.
i-man‘m-i i-i‘ua-@ ké  u-man‘m-an

3SG.HM:I-become-NPRS-3SG.HM  3SG.HM:I-SON-PL-ABS LINK 3PL.H:lI-become-NPRS-3PL.H

Both the father and the sons were rejuvenated to 18 years old.

¢himoe minas - 300

umdnase kda, dda musate barénasar
u-man-as-e kaat dda musat-e  barén-as-ar

3PL.H:I-become-INF-GEN  together again edge-INS-ESS  l00K-INF-DAT

hukdikar giman.
hukZai-ik-ar gly-m-an

dog-PL-INDEF.PL-DAT  let.down-NPRS-3PL.H

They became young and then gave [the grains] to dogs on probation.
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¢humoe minas - 301

hukdikar glyasar ec hukdie nusén
huk‘ai-ik-ar giy-as-ar éc huk‘ai-e  n-$é-n

dog-PL-INDEF.PL-DAT let.down-INF-DAT those.ones:X dog-PL-ERG CP-eat.Y.OBJ-CP
ufrién.
u-ir+bZién-@

3PL.X:I-die+COP-3PL.X-PRS

Having given them to dogs, the dogs ate [the grains] and have died.

¢humoe minds - 302

ufrase kda, ‘ohdo  ye barénd, un ke
u-ir‘as-e kaat ohéo yé barén-i-a un-@ ké

3pPL.X:I-die-INF-GEN  together INTERJ l00K:INTERJ look-IMP.SG-RMND thou-ABS LINK

gdsqanibim ke be écom’
gu-s-yan+b-i-m ké bé  itié+bd-a-m
2SG:11-CAUS-be.finished+CoOP-35G.X-NPRS  LINK Wwhat 3SG.Y:I1-d0-IPFV+COP-2SG-NPRS

ésuman.
itsm-an
3sG.HM:II-tell-NPRS-3PL.H

For that the dogs died, the sons asked the father ‘My Heaven, look this, if the venom
killed you also, then how was you doing?’

¢himoe minas - 303

‘un ke  gésqanibim ke  be
un-@ ké  gu-s-yan+b‘i-m ké bé
thou-ABS LINK 2SG:lI-CAUS-be.finished+COP-35G.X-NPRS  LINK  what
écom’ sénase kda.”

i-t“¢+bd-a-m sén-as-e kaat

3SG.Y:II-do-IPFV+COP-2SG-NPRS  say-INF-GEN  together

‘If the venom Kkilled you also, then how was you doing?’ they said.”
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¢humoe minas - 304

2z V' g Ve ) 3 z 2. .
tnee gutée maan nétaninin inée, dmine,
iné-e guté-e maani-@ n-i-t-n-n-n iné-e amin-e

that:H-ERG  this:Y-GEN meaning-ABS CP-3SG.Y:1I-do-CP-CP-CP  that:H-ERG  which:H-ERG

baadSda  ywismur maanitar dumiicum ke
baad$da-e i-us‘mu-ar maani-ar d-mu-sti-um ké

king-GEN 3SG.HM:I-wife-OBL-DAT meaning-DAT  TEL-3SG.HF:I-bring-ADJVLZ  LINK

iné  silajine sénumo ke, “bée ya,  gucé
iné  silajin-e sén-m-o ké  bée ya gucé-@

that:H female.relative-ERG say-NPRS-3SG.HF LINK N0  INTERJ these.X-ABS

[guké] heiwdane  gdne zéhere bicim. insdanar
guké-@ heiwdan-e gan’e  zdhar-e  bZicdn-m insdan-ar
these.Y-ABS animal-GEN way-ESS poisOn-GEN COP-3PL.Y-NPRS human-DAT
moojizda bicum.
moojizda-@ b-icdn-m
miracle-ABS ~ COP-3PL.Y-NPRS
To explain this meaning the woman who is to bring the king’s wife to the meaning [of

the fish’s act] said “No, these are poison for animal but a miracle drug for human
beings.

¢himoe minas - 305

khok daltdsko cizipcum chil

khék daltds-ko  ¢fiz-in-c-um chil‘g

these.ones:y  beautiful-pL thing-PL-ADE-ABL water-ABS

umdibdan. ye akhilate sdo¢
u-man-¢+ba-an-@ yé akhil-at-e séoc-0

3PL.H:1-become-IPFV+COP-3PL.H-PRS  |00K:INTERJ in.this.way-INS-ESS  thought-ABS
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ayétuman ke,” sénase kda.
a-i-t‘m-an ké  sén-as-e  kdat

NEG-3SG.Y:II-d0-NPRS-3PL.H LINK say-INF-GEN together

They are taking water from these beautiful things. So when they didn’t think in this way
[then how were they]?” she said.

¢himoe minas - 306

“chil umdibdan, ye s6o&
chil‘@ u-man-¢+bé-an-@ yé sdoc-@
water-ABS  3PL.H:l-become-IPFV+COP-3PL.H-PRS  00K:INTERJ thought-ABS

e, nusé dda nimo iné  baad$da

i~t4i n-sén dda ni-m-o iné  baadsSda-e
3SG.Y:lI-do-IMP.SG CP-say again go-NPRS-3SG.HF that:H king-GEN

yuismur maaniar duméom, iné dda
i-us‘mu-ar maani-ar d-mu-um iné-@ dda

3SG.HM:I-wife-OBL-DAT meaning-DAT COmMe:PFV-3SG.HF-ADJVLZ that:H-ABS again

numdon muimo makdanar  nimo.
n-mu-n mu-i-mu-e makdan-ar ni-m-o
go0:CP-3SG.HF-CP  3SG.HF:I-self-OBL-GEN  hut-DAT g0-NPRS-3SG.HF

She, who has come here to make the king’s wife to reach the meaning as a goal, said
“They are taking water, so think about it” and went to her own house.

¢humoe mindas - 307

niase kda, dda  wdqtan niasar, dda barénasar, dda
ni-as-e kaat dda waqt-an-@ ni-as-ar ~ dda  barén-as-ar daa

go-INF-GEN together again time-INDEF.SG-ABS (O-INF-DAT again look-INF-DAT again

mdor méikinumo. ke  “bée ya. — Jju bée
mu-ar mu-hékin-m-o ké bée ya ju-i bée

3SG.HF:II-DAT  3SG.HF:lI-learn-NPRS-3SG.HF  LINK no INTERJ come-IMP.SG noO
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choér dar maani{ éti.
chér-<>  atar maani-@ i~t4i
early-EMPH  1SG:II-DAT meaning-ABS 3SG.Y:lI-d0-IMP.SG

She went and time passed, and then she [= the daughter] taught her [= the queen] again.
“No. Come on and teach me the meaning.

¢himoe minas - 308

dar maan{ éti Ju’ sénase kda.
atar maani-@ it4 ju-i sén-as-e  kaat

1SG:II-DAT meaning-ABS 3SG.Y:lI-do-IMP.SG come-IMP.SG  say-INF-GEN  together

Tell me the meaning, come on!” said the queen.

¢himoe minas - 309

“sadti ok gdsabda bée guké guké  guké
saati ¢ok gu-s-a+ba-a-@ bée guké guké guké

yesterday recently 2sG:l-tell-1sG+CcoP-1SG-PRS no  these:y these:y these:y

bicd. séo¢ sambd éti.
blicdn-@ séol samba-@ i-th

COP-3PL.Y-PRS thought thought-ABS 3SG.Y:lI-d0-IMP.SG

“Just yesterday | have told you that there are these stories and you’d better think about
them.

¢humoe minds - 310

séoé ayétuman ke  daltdsko dlizincum
séoc¢-0 a-i-t‘m-an ké  daltds-ko  &fiz-in-c-um

thought-ABS NEG-3SG.Y:l1-do0-NPRS-3PL.H LINK beautiful-PL  thing-PL-ADE-ABL

chil umdibdan, gdsabda bée,
chil‘g u-man-¢+ba-an-@ gu-sta+ba-a-@ bée

water-ABS  3PL.H:I-become-IPFV+COP-3PL.H-PRS  2SG:II-tell-1SG+COP-1SG-PRS  nO
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maant séoé étdo. bée ya.
maani-e s6o¢-0 i‘t+bd-a-@ bée ya

meaning-ABS thought-GEN  3SG.Y:11-d0+COP-2SG-PRS N0 INTERJ

They took water from beautiful things without thinking I told you, so you have
considered on the meaning, or not?

¢humoe minds - 311

dia be  manimi. dda  bésanar achard
dda bé man‘m-i dda bés-an-ar achard

again what become-NPRS-3sG.Y again what-INDEF.SG-DAT confused

maibda,” sénase kda.
man-¢+ba-a-@ sén-as-e kaat

become-IPFV+COP-2SG-PRS  say-INF-GEN  together

And what? What are you confusing for?” she said.

¢humoe minds - 312

“bée  ya jdar  chodr maani étuma ke jda
bée ya jé-ar chér-<:>  maani-@ i‘t‘m-a ké  jé-e
no  INTER) I-DAT early-EMPH meaning-ABS 3SG.Y:lI-d0-NPRS-2SG  LINK I-GEN

dscum duiusi.”

a-s-c-um d-i-gas-i

1sG:lI-heart-ADE-ABL  TEL-3SG.Y:1-g0.0Ut-IMP.SG

“No, Tell me the meaning right now and remove it from my heart” [the queen said].

¢humoe minads - 313

(43

‘ye phalaand taarfigar ~ gdor maan{
yé phalaand taarfig-ar gu-ar maani-@

look:INTER) so.and.so  date-DAT 2SG:1I-DAT  meaning-ABS

v Zz z 4 Y4
écam, dor tha tine guuyare nookdriso
i-t“¢-a-m bor tha un-e gu-uy-ar nookar-iSo-@

3sG.Y:lI-do-IPFV-1SG-NPRS  and hundred thou-GEN 2sG:I-father-DAT  servant-PL-ABS
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béeruman bdan ke, tha nookdrtin
béer-um-an bé-an-@ ké  tha nookdr-tin-@
how.much-ADJVLZ-INDEF.SG COP-3PL.H-PRS LINK hundred servant-PL-ABS

z

bdan.” sénase kda.
ba-an-@ sén-as-e kaat

COP-3PL.H-PRS  say-INF-GEN together

“Well, I will teach you the meaning at such and such day, and now, there are about
hundreds of servants of your father [I think]” [the daughter said].

¢himoe minas - 314

“tha nookdrtin gdti Oti.
tha nookar-tin-@ gati u-tti

hundred servant-pL-ABS gathering 3PL.H:II-d0-IMP.SG

“Get hundred servants together.

¢humoe minds - 315

guimo kuyodé gdti dti.
gu-f-mu-e kuyodc-0 gati u-tti

2sG:I-self-OBL-GEN  subject.people-ABS gathering 3PL.H:lI-do-IMP.SG

Get your subject people together.

¢hdimoe minas - 316

dor ité  guncar jdar qdo éti.” nusén dda
bor ité  gunctar jé-ar qdo-@ i-t-i n-sén daa
and that:'y day-DAT I-DAT cry-ABS 3SG.Y:lI-do-IMP.SG CP-say again
nimo.

ni-m-o

gO-NPRS-3SG.HF

And call me at the day.” said, she left.
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¢humoe minas - 317

niase kda, “Sud” nusén.
ni-as-e kaat Sud n-sén

go-INF-GEN together ~ good cpP-say

For her leaving, [the queen] said “Okay”.

¢humoe minas - 318

barénasar, dda  dmitan fimo téeman
barén-as-ar dda 4mit-an i-I-mu-e téem-an-@

look-INF-DAT again  which:Y-INDEF.SG  3SG.Y:I-self-OBL-GEN  time-INDEF.SG-ABS

éeyurusum ke ité téemar  gdti maniman,
i“yards-um ké ité  téem-ar gati man‘m-an

3sG.Y:llI-be.straight-ADJVLZ  LINK that:y time-DAT gathering become-NPRS-3PL.H

kuyod¢ gdti mantiman. gdti numdn
kuyoéc-0 gati man‘m-an gati n-man

subject.people-ABs gathering become-NPRS-3PL.H gathering CP-become

tiimo iné  baad$da  tha nookdrtin bam.
u-i-mu-e iné  baadSda-e tha nookdr-tin-@ ba-an-m

3PL.H:I-self-O0BL-GEN that:H  king-GEN hundred servant-PL-ABS COP-3PL.H-NPRS

u ke  gdti no ducuman.
u-g ké  gati n-u-t d-u-st-m-an
they:DIST-ABS LINK gathering CP-3PL.H:ll-do TEL-3PL.H:I-bring-NPRS-3PL.H

Now, confirm the appointed time and then they got servants, subject people, and also
the king’s hundred servents together to the time and made them follow.
chumoe minas - 319

diicunin, sénumo ke iné baadsda
d-u-st-n-n sén-m-o ké iné  baadSda-e

TEL:CP-3PL.H:I-bring-CP-CP  say-NPRS-3SG.HM LINK that:H King-GEN
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yuusmur maanitar dumdom iné dda
i-us“mu-ar maani-ar d-mu‘um iné-@ daa

3SG.HM:I-wife-OBL-DAT meaning-DAT cOme:PFV-3SG.HF-ADJVLZ that:H-ABS again

dumiicuman.
d-mu-st-m-an

TEL-3SG.HF:1-bring-NPRS-3PL.H

Having brought them, they call in [the daughter] who come to teach the meaning for the
king’s wife again.

¢humoe minas - 320

dumiicunin sénumo ke, “dthaa, gdti
d-mu-si-n-n sén-m-o ké achaa gati

TEL-3SG.HF:I-bring-CP-CP  say-NPRS-3SG.HF LINK  good  gathering

dtéo nda, awd, ye mud guté phalaanda
u-t‘@+ba-a-@ nda awa yé mud guté phalaana
3PL.H:1I-dO-IPFV+COP-2SG-PRS  TAG.Q VYes  look:INTER) now  this:y so.and.so

it¢é  jaagfirulo  busdyulo uyum phdrian
ité  jaagfir-ul-e busai-ul-e uy-um phari-an-@

that:y fief-Loc-ESs farmland-LOC-ESS big-ADIVLZ pond-INDEF.SG-ABS
éti, dso.

i-t4i u-s-i

3SG.X:11-d0-IMP.SG  3PL.H:lI-tell-IMP.SG

After they brought her to here, she said “Good, you have gathered them perfectly. Okay.
So, give them orders to build a big pond in farmland in your domain.

¢humoe minds - 321

uyum phdrian étin mud, uyum
uy-um phéri-an-@ i~t*in mud uy-um

big-ADJVLZ pond-INDEF.SG-ABS  3SG.X:lI-do-IMP.PL  now  big-ADivLZ
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phdrian étin” sénase kda.
phéri-an-@ i~tfin sén-as-e  kaat
pond-INDEF.SG-ABS  3SG.X:lI-do-IMP.PL  say-INF-GEN  together

Make a large pond now” as saying so.

¢humoe minds - 322

“kuyod¢ ndoduro uyum phdrian
kuyod¢-0 n-u-duré uy-um phéri-an-@

subject.people-ABs  CP-3PL.H:llI-work  big-ADIVLZ  pond-INDEF.SG-ABS

étin” sénase kda.
i~tfin sén-as-e kaat

3sG.X:11-do-IMP.PL  say-INF-GEN  together

She said “Use your subject people to make for a big pond”.

¢humoe minds - 323

“uy. 17

Sud” nusén kuyodé uydon gdti ndo biaardmuc
Sud n-sén kuyodé-@ u-yoon  gati n-u-t bicaara-muc

good cpP-say subject.people-ABS 3pL.H:lI-all gathering cP-3PL.H:lI-do miserable-PL

karadto néotan isé  kanddk nupfSa  uydim phdri
karadto-@ n-u‘t‘n is¢  kanddk-@  n-bisd  uy‘um phéri-@

insect-ABS  cp-3PL.X:lII-do-CcP  that:x shovel(?)-ABS cP-throw big-ADJvLZ pond-ABS

étuman.,
i‘t‘m-an
35G.X:11-d0-NPRS-3PL.H

“Okay” [the queen] said, gathered the subject people, handled their shovels which was
infested with wretched insects, and they made a big pond.

¢huimoe minas - 324

phdri nétanin ke, “ye baré phdri
phéri-@ n-i‘t‘n-n ké yé barén-i phéri-@

pond-ABS CP-3SG.X:1I-do-CP-CP  LINK  l00k:INTERJ look-IMP.SG  pond-ABS

CXXXVIII



Doctoral thesis (Tokyo University of Foreign Studies)

étéon,” sénase kda.
i-t+bd-an-@ sén-as-e kaat

3sG.X:1I-do+COP-2PL-PRS  say-INF-GEN  together

Having made the pond, she said “Look! They have made a pond”.

¢humoe minds - 325

“chil étin” sénumo.
chil‘@ i“tlin sén-m-o

water-ABS  3SG.Y:ll-do-IMP.PL  say-NPRS-3SG.HF

“Pour water!” she said.

¢humoe minds - 326

“chil sek éetin” nusé, dor Saldd étasar
chil‘g sék i‘tlin n-sén Oor Saldd-@ i-t‘as-ar

water-ABs full  3sG.v:in-do-imp.PL  CP-say and order-ABS 3SG.Y:lI-dO-INF-DAT

chil sek  éetuman.
chil“@ sék i‘t‘m-an

water-ABS full 3sG.Y:111-do-NPRS-3PL.H

“Fill with water!” she said and ordered so that they filled with water.

¢hdimoe minas - 327

chil sek éetasar, “khué  baadsda béerum

chil‘@ sék i-t‘as-ar khué baadSda-e béer-um
water-ABS full  3sG.Y:llI-do-INF-DAT  these:H king-GEN how.much-ADJvVLZ
nookdrtiy bdan” sénase kda, “tha bdan”
nookar-tin-@ ba-an-@ sén-as-e  kaat tha béd-an-@
servant-PL-ABS COP-3PL.H-PRS say-INF-GEN together  hundred COP-3PL.H-PRS
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sénumo, “khol[ar] diicuin,” nusén.
sén-m-o khél-ar d-u-st-in n-sén

say-NPRS-3SG.HF  here-DAT  TEL-3PL.H:I-bring-IMP.PL  CP-say

At the time they filled with water, [the daughter] asked “What is the number of these
servants of the king?”; [the queen] answered “One hundred”, and then [the daughter]
said “Bring them here”.

¢humoe minds - 328

dpaciar, mdpaciar dicun “dlo
u-pa-Ci-ar mu-p4a-ci-ar d-u-st-n ul-e

3PL.H:II-side-INE-DAT  3SG.HF:lI-side-INE-DAT  TEL:CP-3PL.H:I-bring-CP inside-ESS

gin phdriar.
guy-in phéri-ar

let.down:HX.PL.OBJ-IMP.PL  pond-DAT

Having brought them to her, [the daughter said] “Let them in the pond!

¢humoe minds - 329

phdriar  khué  tha nookdrtin uydon ulo
phéri-ar khué tha nookar-tin-@ u-yoon  ul-e

pond-DAT these:H hundred servant-pL-ABS 3PL.H:l-all inside-ESS

guin” sénase kda, “Sud” nusé, utétolo
guy-in sén-as-e  kaat Sud n-sén u-toté-ul-e

let.down:HX.PL.OBJ-IMP.PL  say-INF-GEN together = good cCP-say 3PL.H:l-paw-LOC-ESS

dutin tlne tlne guman.
d-gin ul+n-i-t ul+n-itt gly-m-an

TEL:CP-pack inside+CP-3sG.Y:lI-do inside+CP-3SG.Y:lI-do  let.down:HX.PL.OBJ-NPRS-3PL.H

tha nookdrtin uyéon.
tha nookar-tin-@ u-yoon

hundred servant-pL-ABS 3PL.H:I-all

Let all these hundred servants in the pond” she said, and [the queen] said “Okay”,
catched them in their arms, and let them in. All the hundred servants.
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¢humoe minas - 330

4 4 V4 r'd Y 2
ulo gliyase kda uéecum, pacdas
ul-e guy-as-e kaat ué-e-c-um pacaas

inside-ESS  let.down:HX.PL.OBJ-INF-GEN together those:H-OBL-ADE-ABL fifty

nookdrtiy Ui duwdSaman, pacdas nookdrtin
nookar-tin-@ u-{ d-gts-ya-m-an pacdas nookar-tin-@
servant-PL-ABS  3PL.H:I-self TEL-go.out-PL-NPRS-3PL.H fifty servant-PL-ABS
flji phat  umdnuman chilulo.

i-lji-e phdt  u-man‘m-an chil“ul-e

3sG.vY:I-behind-Ess  quitting 3PL.H:I-become-NPRS-3PL.H  water-LOC-ESS

After letting them in, fifty of the servent came out by themselves and fifty of the servant
stayed in the water.

¢humoe minds - 331

phat  umdnase kda chilulo uée ildaj
phdt  u-man‘as-e kaat chil“ul-e ué-e ildaj-0
quitting  3PL.H:1-become-INF-GEN  together water-LOC-ESS those:H-GEN remedy-ABS

ne, di didisuman Jads
n-i-t u-f d-u-gtis-m-an jds-<>
CpP-3sG.Y:lI-do  3pL.H:I-self TEL-3PL.H:I-go.out-NPRS-3PL.H  forcibly.drawing-EMPH

no “ye khué mdi duisin,” nusén.
n-u-t yé khué-@ ma-{ d-u-gus-in n-sén

CP-3PL.H:lI-do  l0OK:INTERJ these:H-ABS 2pPL:l-self TEL-3PL.H:I-go.out-IMP.PL  CP-Say

They stayed and treated them in the water, came out by themselves and as drawing them
they said “Pull them up by yourselves”.

¢himoe minas - 332

dor ydrne men téeziSo  takaddmuc  bam
bor i-yar+n-i-t mén-@ téez-iSo takadd-muc bd-an-m
and 3sG.vY:I-before+cP-3sG.y:1I-do who-ABS sharp-PL  stout-PL COP-3PL.H-NPRS
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ke i duwdSabdm chilcum.
ké  u-d d-gts-ya+bd-an-m chil“c-um

LINK 3PL.H:I-self TEL-go.out-PL+COP-3PL.H-NPRS water-ADE-ABL

Those who are speedy and strong earlier came out from the water by themselves.

¢himoe minas - 333

duwdsan, u pacdas  lji

d-gls-ya-n u-9 pacCaas i-lji-e
TEL:CP-go.out-PL-CP  they:DIST-ABS fifty 3sG.Y:I-behind-ESss
giydmiso u aldg dtumo,
gly-ya-um-iso u-0 alag u-t“m-o

let.down-PL-ADJVLZ-PL they:DIST-ABS separate 3PL.H:11-d0-NPRS-3SG.HF

ydrum ui duwdSam u aldg
i-yar-um u-{ d-gls-ya-um u-9 alag

3sG.Y:1-before-aDiviLz  3pL.H:I-self TEL-go.out-PL-ADJVLZ they:DIST-ABS separate
dtumo.

u-t‘m-o

3PL.H:11-d0-NPRS-3SG.HF

After that she separated those fifty who were let in later from those who came out by
themselves earlier.

¢humoe minds - 334

u aldg no sénumo ke, “ye khéle
u-@ alag n-u-t sén-m-o ké yé khél-e

they:DIST-ABS separate CP-3PL.H:1I-d0  say-NPRS-3SG.HF LINK  l0OK:INTERJ here-ESS

ésal” baadSda  jamadt mésumo ziziie
i-sal-i baad$da-e jamadt-@ mu-s‘m-o zizi-e

3sG.Y:1I-watch-IMP.SG  Kking-GEN spouse-ABS  3SG.HF:lI-tell-NPRS-3SG.HF  mother-ERG
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“yénis, ye khéle  ésal.
yénis  yé khél-e  i-sal-i

queen  look:INTERJ here-ESS  3SG.Y:lI-watch-IMP.SG

Having separated them and [the queen] said “Well, look here”, the mother [= the
daughter] said to the king’s wife “My queen, watch this”.

¢himoe minas - 335

gusé Cchimo teflate déeyasibl ke,
gusé Chimo-@ teil-at-e d-i*yas+b‘i-@ ké
this:x  fish-ABs in.that.way-INS-ESS  TEL-3SG.X:llI-laugh+COP-3SG.X-PRS  LINK
tine khué  tha nookdrtin, ee khué be bdan.

un-e khué tha nookar-tin-@ ee khué-@ bée ba-an-@

thou-GEN these:H hundred servant-PL-ABS FIL these:H-ABS no  COP-3PL.H-PRS
pacdas nookdrtin.

padas nookar-tin-@

fifty servant-PL-ABS

This fish has laughed in this way. That, your these hundred servants, and, these fifty
servants are not [yours].

¢humoe minas - 336

awd, khué tine guusmo, gudsmur,

awd khué-g un-e gu-us“mu-e gu-us“mu-ar

yes  these:H-ABS thou-GEN 2SG:I-wife-OBL-GEN  2SG:I-wife-OBL-DAT
déwaranaso ué bdan.

d-u-wdran-as-¢o ué-@ bé-an-@

TEL-3PL.H:lI-desire-INF-PL  those:H-ABS COP-3PL.H-PRS

Yeah, they are aroused for your wife. [Is she talking for the king?]
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¢humoe minas - 337

gutismo kda zinda étaso ué,
gu-us-mu-e kaat zinda-@ i-t~as-Co ué-g

2sG:1-wife-OBL-GEN  together fornication-ABS  3sG.Y:1I-dO-INF-PL  those:H-ABS

guismo déwaranaso ué, tha nookdrtin
gu-us“mu-e d-u-wdran-as-¢o ué-g tha nookdr-tin-@

25G:1-wife-OBL-GEN  TEL-3PL.H:Il-desire-INF-PL  those:H-ABS hundred servant-PL-ABS

ydrno ui chilcum be
i-yar+n-u-t u-{ chil“c-um bée

3sG.Y:I-before+cp-3PL.H:1I-do  3PL.H:I-self water-ADE-ABL noO

duwdSabdan khué, line dusmdyo bdan.
d-gts-ya+bd-an-m khué-@ un-e dusmén-Co-@ ba-an-@

TEL—g0.0ut—PL+COP-3PL.H—NPRS these:H-ABS thou-GEN enemy-PL-ABS COP-3PL.H-PRS
Those hundred servants are desiring to fornicate with your wife, and these servants who
have not been out of the water are your enemy.
¢himoe minas - 338

khué flji chilulo phat  mamdi ba
khué-@ i-lji-e chil“ul-e phat  rRoP-ma-{ bée
these:H-ABS  3sG.Y:I-behind-ESS water-LOC-ESS quitting EMPH-2PL:H-self no
duisuman.

d-u-gts-m-an

TEL-3PL.H:1-g0.0Ut-NPRS-3PL.H

Just you did not moved them out to remain in the water.

¢humoe minas - 339

awd. khué dsal tinar xidmatgdariSo dnar gdor
awa khué-g asal un-ar  ghidmatgdar-iSo-@ Gn-ar  gu-ar

yes  these:H-ABS original thou-DAT serving.man-PL-ABS  thou-DAT 2SG:II-DAT
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barénaso imaanddariSo  sis khué bdan.
barén-as-¢o imaanddar-iSo sis-@ khué-@ bé-an-@
lI00K-INF-PL faithful-pL people-ABS  these:H-ABS COP-3PL.H-PRS

These are truly your serving men, faithful watchmen.

¢humoe minds - 340

ye baré,” sénase kda.
yé barén-i sén-as-e  kdat

I00K:INTERJ  l00k-IMP.SG  say-INF-GEN  together

But look” she said.

¢humoe minas - 341
“bo  6can” sénas ke  “qdtal  dtin, qdtal
bé  u-t‘¢-an-m sén-as ké gatal  u-t‘in qgatal

what  3PL.H:II-do-IPFV-1PL-NPRS ~ say-INF  LINK  murder 3PL.H:lI-do-IMP.PL  murder

dtin,” gdtal no iu pacdas Ui

u-tfin gatal n-u‘t u-e pacaas u-{
3PL.H:lI-do-IMP.PL  murder CP-3PL.H:lI-do they:DIST-ERG fifty 3PL.H:I-self
duwdSamiSo ué baad$da  yuiismo hir{
d-gts-ya-um-iso ué baad$da-e i-us‘mu-e hir’i-@

TEL-QO0.0Ut-PL-ADJVLZ-PL  those:H king-GEN 3SG.HM:I-wife-OBL-GEN  man-PL-ABS

qdtal  Stuman.
gatal u-t‘m-an
murder  3PL.H:11-dO-NPRS-3PL.H

“What will we do on them?” said and they [found an answer] “Kill them”, so they killed
them and those fifty servants of the king’s wife who came out by themselves.
¢hamoe minas - 342

qdtalip  no zinddanulo gddarin
gatal-ip  n-u‘t zindéd-an-ul-e gédar-in-0

murder-PL  CP-3PL.H:1I-do  living-INDEF.SG-LOC-ESS thick.wall-PL-ABS
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dtuman uydtise.
u-t‘m-an u-yatis-e

3PL.H:1I-do-NPRS-3PL.H  3PL.H:I-head-GEN

They killed [the servants] and built big and thick walls with their freshly-severed heads.

¢humoe minds - 343

uydtumuce gédarin no, u dmin  bicaardmuc

u-yatis-muc-e gédar-in-@ n-u-t u amin  bicaard-muc

3PL.H:I-head-PL-GEN thick.wall-PL-ABS CP-3PL.X:II-d0 they:DIST which:H miserable-PL

ui dowdSabdm ke u waphaaddariso
u-{ d-gls-ya+bd-an-m ké 00 waphaaddar-iso

3PL.H:I-self  TEL-g0.0ut-PL+COP-3PL.H-NPRS LINK they:DIST-ABS trusty-PL

ménik bam ke  dar Eapdn baghsdn
mén-ik-@ bi-an-m ké dG-ar Capan-@ baghsén
WhO-INDEF.PL-ABS  COP-3PL.H-NPRS LINK they:DIST-DAT long.dress-ABS  giving

ndotan dar but dor izdt nétan.

n-u-t‘n u-ar bat  dor izat-@ n-i-t‘n

CP-3PL.H:IlI-do-CP  they:DIST-DAT much and grace-ABS CP-3SG.Y:ll-do-CP

Having built a big wall with their heads, they [= the king and the queen] graced the

miserable fellows who have come out by themselves with long robes by reason that they
were trusty.

¢humoe minds - 344

durutimi. baadsda u dsqanuman.
u-hurdt-m-i baadsda-e 0-0 u-s-yan‘m-an

3PL.H:II-Sit-NPRS-3SG.HM  King-ERG they:DIST-ABS  3PL.H:1I-CAUS-be.finished-NPRS-3PL.H

The king took them in and killed.
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¢humoe minas - 345

iné  dminan ¢hiimo teflate
iné  amin-an ¢himo-@ teil-at-e

that:H which:H-INDEF.SG ~ fish-ABS in.that.way-INS-ESS

déeyasibim ke, “khué tha nookdrtin kam
d-i‘yas+bZi-m ké  khué tha nookar-tin-@ kidm

TEL-3SG.X:llI-laugh+COP-3SG.X-NPRS  LINK these:H hundred servant-PL-ABS little

umdnumana ke dda je ke  test
u-man‘m-an=a ké dada jé-@0 ké tést
3PL.H:I-become-NPRS-3PL.H=Q LINK again |-ABS LINK test

V394

d&6o, hiran bia gusan
a-t“¢+ba-a-@ hir‘an-@ b“i-@=a gus-an-@

1SG:11-do-IPFV+COP-2SG-PRS  man-INDEF.SG-ABS COP-3SG.X-PRS=Q woOman-INDEF.SG-ABS

bia phaytianate fti phaldat khiti
b%i-@=a phayt-an-at-e fti phalat-<:> khiti
COP-3s5G.X-PRS=Q small.wood.peg-INDEF.SG-INS-ESS  thither spinning-EMPH hither

V394

phaldat dcéo.
phalat-<:> a-t“C+ba-a-@

spinning-EMPH  1SG:11-d0-IPFV+COP-2SG-PRS

The fish had laughed by reason [that] “These hundred servants decreased so that you are
checking me for whether | am male or female by stroking me all over with a stick.
¢hamoe minas - 346

‘hiran bia gusan bia’ nusé
hir‘an-@ b%i-0=a gus-an-@ b%i-@=a n-sén

Man-INDEF.SG-ABS  COP-3SG.X-PRS=Q WOMan-INDEF.SG-ABS COP-3SG.X-PRS=Q CP-say

test dcdo, khu pacdas nookdriso gdor
tést a-t“C+bd-a-@ khu pacaas nookar-iSo-@ gu-ar
test  1SG:lI-do-IPFV+COP-2SG-PRS  they:PROX fifty servant-PL-ABS  2SG:II-DAT
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hir{ kam umdnumana ke dda je ke  test
hir%i-@ kim u-man‘m-an=a ké dda jé-0 ké tést
man-PL-ABS little  3PL.H:I-become-NPRS-3PL.H=Q LINK again [-ABS LINK test

22X "M

dééo nusé  “teflate guydkal
a-t“¢+ba-a-@ n-sén tefl-at-e gu-yakal

1SG:11-do-IPFV+COP-2SG-PRS  CP-say in.that.way-INS-ESS  2SG:I-direction

déeyasibim” nusé.
d-i*yas+bii-m n-sén

TEL-3SG.X:lI-laugh+COP-3SG.X-NPRS ~ CP-say
Saying ‘Is it male or female?’ you are checking me, your fifty serving men decreased

and then you are checking me also”. She [= the daughter] said “In that way, the fish had
laughed at you”.

¢humoe minds - 347

nuséninin mdor maani étumo.
n-sén-n-n  mu-ar maani-@ i‘t‘m-o

CP-say-CP-CP  3SG.HF:1I-DAT meaning-ABS 3SG.Y:l1-d0-NPRS-3SG.HF

Having said so, she explained the meaning to her.

¢humoe minas - 348

mdor maani étasar ho, iné dminan
mu-ar maani-@ i“t‘as-ar hé iné-@ amin-an

3SG.HF:1II-DAT meaning-ABS 3SG.Y:lI-do-INF-DAT then that:H-ABS which:H-INDEF.SG

baadsda nookdre maaniar dumicum ke iné
baad$da-e nookdr-e maani-ar d-mu-sd-um ké  iné-@

king-GEN servant-ERG  meaning-DAT  TEL-3SG.HF:I-bring-ADJVLZ LINK that:H-ABS

utiSam éi numiya iné  baadSda
u-usd-um i-i-@ n-mu-gan iné  baad$da-e

3PL.H:I-bring.up-ADJVLZ  3sG.HM:lI-daughter-aBS CP-3SG.HF:I-take that:H King-GEN
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théenus uybon itkate néetan ine
théenus-@ ufyoon i-ik“at-e n-i-t‘n in-e
palace-ABs  all 3SG.HM:I-name-INS-ESS  CP-3PL.Y:II-do-CP  s/he:DIST-GEN
éimo diSulo ine ife

i“i-mu-e dis-ul-e in-e i-i‘e

3SG.HM:lI-daughter-oBL-GEN ~ ground-LOC-ESS  s/he:DIST-GEN  3SG.HM:I-SON-GEN

disulo néuro, u dji Surutimi.
distul-e n-hurdt U-@ i-lji-e u-hurat-m-i
ground-LOC-ESS  CP-sit they:DIST-ABS  3SG.Y:I-behind-ESS  3PL.H:II-Sit-NPRS-3SG.HM

After [the daughter’s] teaching of the meaning for her, the king’s servant who [brought
the daughter and] led the queen to the meaning, adopted the servant and the daughter
and inherit all the things in the king’s palace. He took the king’s prince and princess’s
place as leaving them behind.

¢humoe minds - 349

ine yuiis ke  gdtal numé
in-e i-us‘@ ké  gatal n-mu-t
s/he:DIST-GEN  3SG.HM:I-wife-ABS LINK murder CP-3SG.HF:II-do

mésqanimi.
mu-s-yan-m-i

3SG.HF:1I-CAUS-be.finished-NPRS-35G.HM

[The servant] killed his [= the king’s] wife also.

¢humoe minas - 350

u ke  baadSda  hikum nookdrtin  u pacdas ke

u ké  baadsda-e hik-kum nookdr-tin 0-@ pacdas ké
they:DIST LINK King-ERG one-group  servant-pPL they:DIST-ABS  fifty LINK
ndsqan zinddanulo gddariy

n-u-s-yan zindéd-an-ul-e gédar-in-@

CP-3pPL.H:1I-CAUS-be.finished  living-INDEF.SG-LOC-ESS  thick.wall-PL-ABS
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Gtimi.
u-tim-i

3PL.X:11-d0-NPRS-3SG.HM
[Since] the queen and the king killed the fifty servants at once and built a big wall with
them as human sacrifices.
¢hamoe minas - 351

bas nda  jui, phas.
bés nda jud  phds

enough TAG.Q mister finishing

That’s all, mister. Finish.
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II. THE STORY OF HOPAR

Narrator: Muhammad Abbas
Date: 21% Aug, 2007
Time length: 4'8"

Location: Hopar Inn in Hopar
Dialect: Nager (Hopar)
Genre: Old tale

Synopsis:

It is a history telling about Hopar and the neighbouring places. Once there was no
residence in Hopar and all people was living in upper palces. But one elder suffered bad
treatment from young men and then cursed all people. After that a glacier came down to
their villages and covered over. And then the glacier went back to mountains and
Borosh Bulsing came to Hopar and settled here. It is the beginning of Hopar village.

Hopar - 1
ydare khuté  hdparo ee héparulo ee sis
i-yar-e khuté hépar-e ee hdpar-ul-e ee sis-@

3sG.v:I-before-Ess  this:y  Hopar-ess FIL Hopar-LOC-ESS FIL people-ABS

apdm.
a-bd-an-m

NEG-COP-3PL.H-NPRS

In the old days there was nobody resident here in Hopar.

Hopar - 2
to  uloyo ulo képal doys 6ur ee balpéo elé hin
t6 o dl-e képal+déns bor ee Dbalpéo él-e hin

then *** inside-ess  Kepal+king’s.garden and FIL Balpo  there-ESS one:H

thdman bom, kholé  képal déysulo hin
tham-an-@ ba-i-m khél-e  képal+ddéys-ul-e hin

King-INDEF.SG-ABS COP-3SG.HM-NPRS here-ESS  Kepal+king’s.garden-LOC-ESS one:H
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thdman bom, mui ke  moojuiud dild, mud
tham-an-@ bé-i-m mud ké  moojaud d-il‘@ mud
King-INDEF.SG-ABS ~ COP-3SG.HM-NPRS nNOow  LINK present COP-3SG.Y-PRS  NOW
ke  mogjiud dild eté e haki¢ap.

ké  moojuud d-il‘@ eté  G-e ha’kicap-@

LINK present COP-3SG.Y-PRS that:y they:DIST-GEN house-PL-ABS

There was a king in the Kepal Garden, and there was a king in Balpo. There are their
residences now, too.

Hopar - 3
to esé  wdgtulo yamu mamian bes ke api
t6 esé waqt-ul-e  yamu+EcHO-an-@ bés ké a-b'i-@

then that:Xx time-LOC-ESS ice:MASS-INDEF.SG-ABS What LINK NEG-COP-3SG.X-PRS

bilkiil aée aabdad dilim.
bilkil aée aabdad diil‘m

quite  FIL  resident COP-3SG.Y-NPRS

And at that time, there was not any kind of glacier there so that there were residents.

Hopar - 4
to eté  wdgtulo ee khéle uu gdran
té6 eté  waqt-ul-e ee khél-e u-e gar-an-@

then that:y time-LOC-ESS FIL here-ESS they:DIST-GEN marriage-INDEF.SG-ABS

taydar  manimi.
taydar  man‘m-i

prepared become-NPRS-3SG.Y

Then, it had prepared their marriage there.

Hopar - 5
elim balphuulum hilés bom, khélum  dasin
él-um balpbo-ul-um hilés-@ ba-i-m khél-um dasin-@

there-ABL  Balpo-LOC-ABL boy-ABS COP-3SG.HM-NPRS here-ABL  girl-ABS
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bom.
bi-o-m

COP-3SG.HF-NPRS

One boy from Balpo, and one girl from here [the Kepal Garden].

Hopar - 6
gar § ée tayaarl niman ée gdre
gar-g *x e  taydar-i-0 n-man ée gar‘e

marriage-ABS *** FIL prepared-NMLZ-ABS CP-become FIL marriage-GEN

maqmasdmirn Surtiu manimi.
maqmasa-mip-@ Suriu man-m-i
trouble-pPL-ABS beginning become-NPRS-3PL.Y

Having prepared, the marriage celemony was begun.

Hopar - 7
Suriu numdn ee dduman gorodno,
Surdu n-man ee d-u“m-en garoéno-J

beginning cp-become FIL come:PFV-3PL.H-NPRS-3PL.H bride.and.groom-ABS

goroono diiu, at¢hda  hdale ité khité ité
garoéno-@ d-u® acchda ha’al-e iti khiti ité
bride.and.groom-ABS come:CP-3PL.H good house-Loc-Ess thither hither that:y
wdqtulo, hin ee maphéer ee sisan, hiyulo
waqt-ul-e  hin ee maphéer ee sis-an-@ hin‘ul-e
time-LOC-ESS one:H FIL aged FIL people-INDEF.SG-ABS d0Or-LOC-ESS
guchdbém.

guchd+ba-i-m

lie+COP-3SG.HM-NPRS

Having started it, when the bride and groom came and approached a good house, an old
man was lying at the door.
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Hopar - 8
guchén wdgtulo in sise iné but  bemazdat
guChd-um waqt-ul-e in sis-e iné-g but  bée+mazaat

lie-aDivLz  time-LOC-ESS s/he:DIST people-ERG that:H-ABS much bawling.out

mafme maphéer  iné.
man-¢-um-e maphéer iné-@
become-IPFV-ADJVLZ-ESS aged that:H-ABS

The old man was lying there and the bride bawled him out.

Hopar - 9
méne dapiSiki  déljume hdlne
mén-e  dapiSiki d-i-l“¢-um-e hél+n-i-t

who-ERG  kicking  TEL-3SG.HM:II-hit-IPFV-ADJVLZ-ESS  outside+CP-3sG.Y:11-do
ictimen méne ddpisik  déljume

i-chu‘m-en mén-e  ddpisiki d-i-1“¢-um-e
3SG.HM:1-bring.out-NPRS-3PL.H Who-ERG  kicking  TEL-3SG.HM:lI-hit-IPFV-ADJVLZ-ESS
tilne dicumen.

ul+n-i-t d-i-sti-m-en

inside+CP-3sG.Y:11-d0  TEL-3SG.HM:I-bring-NPRS-3PL.H

Someone kicked him out and someone else kicked him in.

Hopar - 10
ichiiyas ke in but tay
i-chu‘as ké in-@ bat  tédy

3SG.HM:I-bring.out-INF  LINK  s/he:DIST-ABS much cramp

dfimi.
d-i“m-i

come:PFV-3SG.HM-NPRS-3SG.HM

Having been driven out, he got infuriated.
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tap  dfi inée
tap  d-i° iné-e
cramp come:CP-3SG.HM that:H-ERG

déerubdém,
d-i‘r+b4-i-m

TEL-3SG.HM:11I-send+COP-3SG.HM-NPRS

oti nusé.
u-t-i n-sén
3PL.H:1I-dO-IMP.SG ~ CP-say

Doctoral thesis (Tokyo University of Foreign Studies)

ee ghuddaye

ee ghudda-e

FIL god-GEN
khué  sis u chek
khué sis-@ u ¢hék-@

these:H people-ABS they:DIST check-ABS

He got infuriated and told the God: “Judge and punish them”.

Hopar - 12

to tu ine but  béezati etiman.

td  d-e in-e but  bée+ezit-i-@ i“t“m-en

then they:DIST-ERG s/he:DIST-GEN much  no+polite-NMLZ-ABS ~ 3SG.Y:11-do-NPRS-3PL.H
They roughed him up very much.

Hopar - 13

etds ke but naardaz imdnimi, naardaz
i-t‘as ké  bat naardaz i-man‘m-i naaraaz
3SG.Y:1I-do-INF LINK much sullen 3sG.HM:I-become-NPRS-3SG.HM  sullen
niman bom, hin  maphéer gisan

n-i-man bé-i-m hin  maphéer gus‘an-@

CP-3SG.HM:I-become COP-3SG.HM-NPRS one:H aged

damdomo.
d-mu-m-o

Ccome:PFV-3SG.HF-NPRS-3SG.HF

Because they behaved so, he was in a quite bad humor.

woman.

woman-INDEF.SG-ABS

And then, there came an old

CLv



Doctoral thesis (Tokyo University of Foreign Studies)

Hopar - 14
hin, hin  maphéer giisan duméo ine
hin hin  maphéer gus‘an-@ d-mu- in-e
one:H one:H aged Wwoman-INDEF.SG-ABS  COMe:CP-3SG.HF  s/he:DIST-ERG
sénumo ke  baafi ee wum mée Sud  moojiz
sén-m-o ké baafli ee Um-@ mi-e Sud moojiz

say-NPRS-3SG.HF LINK brother FIL thou-ABS we-GEN good miracle

sisan dda but Dbehtariin sisan bda,

sis-an-@ dda bat bahtariin sis-an-@ bi-a-0
people-INDEF.SG-ABS again much best people-INDEF.SG-ABS  COP-2SG-PRS
itéecum han  pd& phadr mané, dor jdare
ité-e-c-um han  pa-Ci-e phér-<:> man-i dor jé-e-are

that:Y-OBL-ADE-ABL one:y side-INE-ESS turning-EMPH become-IMP.SG and  |-OBL-DAT
diSaare ke dlo ni¢dn.

dis“are ké ul-e ni-¢+bd-an-m

ground-DAT LINK inside-ESS (O-IPFV+COP-1PL-NPRS

An old woman had come to him and said: “You are a very good miraculous man for us,
after this please leave here and go for inside [the valley] to our place”.

Hopar - 15
sénas ghdasiy  hdart manimi, hdart
sén-as-@  ghdasin hart man“m-i hart
say-INF-ABS until sudden.rising become-NPRS-35G.HM  sudden.rising
numdn tnmore mdor di$ étimi.
n-man in-mu-are mu-ar dis‘@ i“t“m-i

cp-become s/he:DIST-OBL-DAT  3SG.HF:II-DAT ground-ABS  3SG.Y:II-d0-NPRS-3SG.HM

When she said so, he suddenly stood up and gave her a space.
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Hopar - 16
dis ne ke  sénimi ke  khuéete khuté
dis‘@ n-i-t ké  sén-m-i ké  khué-at-e khuté

ground-ABS CP-3sG.Y:lI-dO LINK Say-NPRS-3SG.HM LINK these:H-INS-ESS this:y

watdnulo Sud  sisik apdan khué  thdmo
watén-ul-o Sud sis-ik-@ a-bd-an-@ khué thim-o-@

country-LOC-ESS good people-INDEF.PL-ABS NEG-COP-3PL.H-PRS these:H King-PL-ABS
khusi Sud sisik apdan, khu
khu-@+*** Sua  sis-ik-@ a-ba-an-@ khu-@

they:PROX-ABS+*** good people-INDEF.PL-ABS NEG-COP-3PL.H-PRS they:PROX-ABS

ke  khdle bdan, u ke éle bdan, leékin
ké  khél-e ba-an-@ u-@ ké él-e bé-an-@ leékin

LINK here-ESS COP-3PL.H-PRS they:DIST-ABS LINK there-ESS COP-3PL.H-PRS but
khu Sud  sisik apdan.

khu-@ Sud  sis-ik-@ a-ba-an-@

they:PROX-ABS good people-INDEF.PL-ABS NEG-COP-3PL.H-PRS

He gave her a space and said: “There are no good people among them in this country,

and their kings are not good. Here are these ones, and there are those ones, all of them
are not good ones.

Hopar - 17
to  khiule qhuddaye tardfcum yazdb dor
té  kha-al-e ghudda-e tardph-c-um yazab-@ u-ar

then they:PROX-LOC-ESS god-GEN direction-ADE-ABL  misfortune-ABS  3PL.H:II-DAT

Jjuas dild.
ju-as-9 d-il‘@

come-INF-ABS COP-3SG.Y-PRS

And so, misfortunes should be given onto them by the God.
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Hopar - 18
yazdb dor Jjuas dild, etéecum han
yazab-@ u-ar ju-as-@ d-il‘@ eté-e-c-um han

misfortune-ABS  3PL.H:II-DAT cOme-INF-ABS COP-3SG.Y-PRS that:Y-OBL-ADE-ABL oOne:Y

pdci phdar mané ke, ée khiu yami  lads
pa-ci-e phér-<:> man-i ké ée khu-e yamu-@ lads
side-INE-ESS  turning-EMPH  become-IMP.SG  LINK FIL they:PROX-GEN ice-ABS  spread
étas bi yami  juas bi.

i“t‘as-@ bi-@ yami-@ ju-as-@ bli-@

3SG.Y:1I-do-INF-ABS  COP-3SG.X-PRS ice-ABS come-INF-ABS COP-3SG.X-PRS

Misfortunes should come onto them. Whereas a glaciar should come and cover them
over.”

Hopar - 19
etéecum han  pdci phdar masée qhdas
eté-e-c-um han  pa-Ci-e phér-<:> manZas-e ghaas

that:Y-OBL-ADE-ABL one:Y side-INE-ESS turning-EMPH become-INF-GEN until

niim chile ine  maphéer gus muimo

n-i‘m chil-e iné  maphéer gus‘d mu-i-mu-e
go:PFV:3SG.HM-NPRS water-GEN that:H aged woman-ABS  3SG.HF:1-self-OBL-GEN
baragbéesen bim.

baragbées-an-@ b%i-m

large.sieve-INDEF.SG-ABS  COP-3SG.X-NPRS

Then they approached a place, there was a large sieve with the rough mesh of the old
woman in the water [river?].

Hopar - 20
muimo baragbées séibdan; esé
mu-{-mu-e baragbées-@  sén-C+bd-an-@ esé-0

3SG.HF:I-self-OBL-GEN  large.sieve-ABS  say-IPFV+COP-3PL.H-PRS that:X-ABS

CLVII



Doctoral thesis (Tokyo University of Foreign Studies)

murfiniy niya daméobém; ése
mu-riin‘iy n-i-gén d-mu-+bd-o-m esé-g

3sG.HF:I-hand-PL  CP-3SG.X:I-take come:PFV-3SG.HF+COP-3SG.HF-NPRS that:X-ABS

gdti humdlkum  $5kin séibdan; $i3kin, alé
gati humalk-um $i8kin-@ sén-C+ba-an-0 $i8kin-@ aléi

gathering light-aDJvLz  Shishkin-ABS  say-IPFv+COP-3PL.H-PRS  Shishkin-ABs there
alé  phdar mamimo.

aléi  phéar-<:> man‘m-o

there turning-EMPH become-NPRS-3SG.HF

They say it was her own “large sieve”; She catched it and came back; They call [her?]
“light Shishkin® with the sieve; Shishkin turned back there.

Hopar - 21
phdar mandasate eté  doordanulo u gdre
phér-<:> man‘as-at-e eté  doordan-ul-e u-e gar‘e

turning-EMPH  become-INF-INS-ESS  that:y  period-LOC-ESS they:DIST-GEN marriage-GEN

et¢é  maghmaysdlo maqmasdulo bémate ydtum
eté  FE* magmasa-ul-e  bd-an-um-at-e i-yat-um
that:y *** difficulty-LOC-ESS COP-3PL.H-ADJVLZ-INS-ESS  3SG.Y:I-OVer-ABL

yami  diimi.
yamu-@ d-i“m-i

ice-ABS  cOme:PFV-3SG.X-NPRS-3SG.X

When she turned back, then their marriage had almost finished and a glaciar came down
from the upper side.

Hopar - 22
_jﬁas ke sis waawailda zachdamat
ju-as-@ ké  sis-@ waawail4-@ cacamat-@

come-INF-ABS LINK people-ABS lamentation-ABS rapid.transaction-ABS
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qghudda  ydkal
ghudda-@ i-ydkal

but
but

pharidad
pharidad-@

3SG.Y:11-do-NPRS-3PL.H  god-ABS 3sG.HM:I-backwards much complaint-ABS
etiman leékin  béske wajda

i“t“‘m-en leekin bés+ké wajda-0

3SG.Y:11-d0-NPRS-3PL.H  but what+LINK  reason-ABS

audfimi.

au-d-i“m-i

NEG-COMe:PFV-3SG.Y-NPRS-3SG.Y

A glaciar came down, people ceased from bewailing and rather complained to the God
much. But any forgiveness did not come to them.

Hopar - 23
audfi yamiu tamdam u ke  lads
au-d-i yamu-e tamdam U-@ ké  lads
NEG-COMe:CP-3SG.HM ice-ERG  entire they:DIST-ABS LINK spread
étimi; u ke lads  étimi; purd
i“t‘m-i -0 ké lads  it‘m-i pura

3SG.Y:11-d0-NPRS-3SG.X  they:DIST-ABS LINK spread 3SG.Y:ll-do-NPRS-35G.X all

hépar alaaqd uydonare  pire bdraa  umdnubdan.

hépar alaagd uydon-are purd bharda u-man+bd-an-@

Hopar region all-DAT all full 3PL.H:I-become+CoOP-3PL.H-PRS

Having had no mercy of the God, the glaciar wholly covered them up; Hopar valley has
been completely swallowed up.

Hopar - 24

numdn pire uydon ghdtum  étimi.

n-man purd u-yoon‘d ghdtum i‘t‘m-i

cP-become all 3pL.H:1-all-aBs  finish 3SG.Y:11-d0-NPRS-35G.Y

Covered up and all things was over.
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Hopar - 25

ghdtum  néti héo  bdadulo thalda thalda se

ghdtum n-i-t hé  baad-ul-e thalda thalda esé
finish cpP-3sG.v:lI-do then following.time-LoC-ESS slow slow that:x
yami  ddéolumo d6ocumo

yamu-@ d-u‘sd-um-e d-u‘sd-um-e

ice-ABS  TEL-3PL.HX:II-bring-ADJVLZ-ESS  TEL-3PL.HX:II-bring-ADJVLZ-ESS

ddéo¢umo ddéocumo qhdtum
d-u‘sd-um-e d-u“st-um-e ghdtum

TEL-3PL.HX:I11-bring-ADJVLZ-ESS  TEL-3PL.HX:lI-bring-ADJvVLZ-ESS  finish

manimi 00 ghdtum mandas ke  dobaarda sis
man‘m-i oo ghdtum man‘as ké  dubaarda sis-@
become-NPRS-3sG.X FIL finished  become-INF LINK twice people-ABS
ddo.

d-u“’@-en

come:PFV-3PL.H-PRS-3PL.H
Once all things was over, and then the glaciar slowly went away and disappeared. When
it had finished, people started to come here again.
Hopar - 26

khuté  hdpar aabdad étuman.
khoté hépar-@ aabdad i-‘t‘m-en
this:zy  Hopar-ABs resident 3sG.Y:11-d0-NPRS-3PL.H

They settled down in this Hopar valley.

Hopar - 27
gosulo balfmia.
gu-stul-e bal‘m-i=a

2sG:lI-heart-Loc-ess  fall-NPRS-35G.Y=Q

Have you understood?
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Hopar - 28
yarkamdas dfi aabdad etim inée
yarkamaas d-i* aabaad i-t‘um iné-e

at.the.beginning come:CcP-3sG.HM resident 3SG.Y:ll-do-ADJVLZ that:H-GEN

itk bords bul siy bom.
i-ik’@ borés bilsin-@ bé-i-m

3sG.HM:1-name-ABS  Borosh.Bulsing-ABS  COP-3SG.HM-NPRS

The name of who first came and settled down here was Borosh Bulsing.

Hopar - 29
ine ooldatcum wdlti  dlthar haki¢an muito  maujiud
in-e ooldat-c-um walti althar ha’kiCan-0 mui-to maujiud

s/he:DIST-GEN  generation-ADE-ABL four:z twenty house-PL-ABS now-just present

bicdn.
blicdn-@

COP-3PL.Y-PRS

After his age, there still remains eighty houses now.
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I1l.  SON GUKUR

Narrator: Afraz ul-Lah Beg

Date: 14" Sep, 2008

Time length: 7' 30"

Location: His house in Haiderabad

Dialect: Hunza (Haiderabad)

Genre: Old tale

Remarks: Translated based on his translation.
Synopsis:

There were two famous shamans Shon Gukur nad Huke Mamo in Altit. One day
they had a match each other in the skill of prediction about a calf whether the calf has a
stain on its forehead or not. The calf was born and then there was no stain as Shon
Gukur had predicted.

son gukur - 1

bahaarii  tdimulo Songukir ke  hitke mamé, dltitar
bahaari-e téem-ul-e  $6n+gukir ké  hukermamé-@ dltit-ar

spring-GEN  time-LOC-ESS Shon.Gukur LINK Huke.Mamo-ABs Altit-DAT

diicdm.
d-u-st+bd-an-m

TEL-3PL.H:1-bring+COP-3PL.H-NPRS

In the springtime they had brought Shon Gukur and Huke Mamo to Altit.

son gukur - 2

u dltalik hiinzue masiur  bitdyo bam.
u-g u-ltalik hinzo-e  masdur bitdn-Co-@ b4-an-m

they:DIST-ABS  3PL.H:lI-both  Hunza-GEN famous  shaman-pPL-ABS COP-3PL.H-NPRS

Both were famous in Hunza as Bitans.
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son gukur - 3

dltalik gdti numdnin huritdm.
u-ltalik-@ gati n-man-n hurat+bd-an-m

3PL.H:1I-both-ABS  gathering cP-become-CcP  sit+COP-3PL.H-NPRS

The two of them were sitting together.

son gukur - 4

dltalik nudrutin -~ bam, dltalik, karagddie
u-ltalik-@ n-hurdt-n ba-an-m u-ltalik karagadi-e

3PL.H:lI-both-ABS  CP-sit-CP COP-3PL.H-NPRS 3PL.H:lI-both Karagadimuts-GEN
kda han  batd budan jzit_:ibl’m.
kdat  hidn batd bud-an-0 ju-¢+bti-m

together one:x bald cow-INDEF.SG-ABS cOme-IPFV+COP-3SG.X-NPRS

The two of them were sitting when a piebald cow came down from Baltit by the
Karagadimuts people.

son gukur - 5
bitdyue yeécuman, hiike mamiie Son gukiirar
bitdn-Co-e i-ic‘m-an hidke+rmamé-e  $6n+gukir-ar
shaman-PL-ERG  3SG.Y:l-see-NPRS-3PL.H Huke.Mamo-ERG  Shon.Gukur-DAT
ésimi: khdse yuululo isk
i~s“m-i khés-e i-ul‘ul-e i-sk‘@
3SG.HM:1I-tell-NPRS-3SG.HM  this:X-GEN  3SG.X:I-belly-LOC-ESS  3SG.X:I-young-ABS
bi.
b%i-0

COP-3SG.X-PRS

The Bitans saw it and Huke Mamo said to Shon Gukur: ‘This cow is in calf’.
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son gukur - 6
Son guktire hiitke mamdar ~ ésimi,
$én+gukdr-e  hdke+mamé-ar i-s‘m-i

Shon.Gukur-erG  Huke.Mamo-DAT  3SG.HM:II-tell-NPRS-3SG.HM

fskan bi, bor akhdle iphdtiate
i-sk‘an-@ b%i-@ bor akhdl-e i-phati-at-e

3SG.X:I-young-INDEF.SG-ABS COP-3sG.X-PRS and here-ESS  3SG.X:I-forehead-INS-ESS

burim pécan, rdgan bild.
burfum pec-an-@ rag-an-@ b-il‘@

white-ADJVLZ patch-INDEF.SG-ABS  tint-INDEF.SG-ABS COP-3SG.Y-PRS
Shon Gukur said to Huke Mamo, ‘(This cow) is in calf, and there is a white patch on the
fore head of the young one here’.

son gukur - 7

Son gukuire sénimi, be ya un yaldt  bda,
$én+gukdr-e  sén-m-i bée ya un-@ yalat ba-a-@

Shon.Gukur-ERG  say-NPRS-3SG.HM nO  INTERJ thou-ABS wrong COP-2SG-PRS

esé tiko apt. burim akhdle
isé-@ tiko-@  a-b%i-o burfum akhdl-e

that:Xx-ABS stain-ABS NEG-COP-3SG.X-PRS Wwhite-ADJVLZ here-ESS

ddako apt.
ddako-@ a-b%i-@

embroidery.pattern-ABS  NEG-COP-3SG.X-PRS

“You are wrong, it is not a white patch’, said Shon Gukur.

son gukur - 8

ése istimale musate élar akhile
és-e i-sumal-e mus-at-e  él-ar akhil-e

that.one:X-GEN  3sG.X:I-tail-GEN edge-INS-ESS there-DAT  such-ESS
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diibild, dor isé éndulo isé aqghfirulo
d-i“+b%il“@ bor isé  énd-ul-e  isé  aghiir-ul-e
Come:PFV-3SG.Y+COP-35G.Y-PRS and that:x end-LOC-ESS that:xX last-LOC-ESS
burim bild.

burfum bZil‘@

white-ADJVLZ COP-3SG.Y-PRS

‘The tassel on the end of its tail has come there, and it is white.

son gukur - 9

yaani sénimi ke isé  isumal iskilatar

yaan{ sén-m-i ké isé  i-sumal-@ i-skil-at-ar

FIL say-NPRS-3SG.HM LINK that:x 3sG.X:I-tail-ABS  3SG.X:I-face-INS-DAT
dfibf, dor isée yaldt  dukéomaninin
d-i“+b%i-@ bor isé-e yalat  d-gu‘man‘n-n

COMe:PFV-3SG.X+COP-3SG.X-PRS and that:X-ERG wrong TEL:CP-2SG:IlI-become-CP-CP

burum tiko bi séibda.
burfum tiko-@  b%i-@ sén-C+ba-a-@

white-ADJVLZ stain-ABS COP-3SG.X-PRS  say-IPFV+COP-2SG-PRS
That is, the tail is hanging down over its face, and so you see it like that and are saying
so.’

son gukur - 10

dltalike bée ya. Oltalik atumayman.
u-ltalik-e bée ya u-ltalik-@ a-d-u-maay-m-an

3PL.H:lI-both-ERG  no  INTERJ 3PL.H:lI-both-ABS  NEG-TEL-3PL.H:I-be.peaceful-NPRS-3PL.H

Both of them say: ‘No’. The two disagreed.

son gukur - 11

yda  téerumanar is¢  bud dltitar
ya téer-um-an-ar is¢  bua-@ altit-ar

INTERJ SO.much-ADJVLZ-INDEF.SG-DAT that:Xx cow-ABS Altit-DAT
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dicuman.
d-i-si-m-an

TEL-3SG.X:I-bring-NPRS-3PL.H

Then presently men brought the cow into Altit.

son gukur - 12

kdman gunciycum, bud halkfimi

kdm-an gunciin-c-um  bud-@  halk’m-i

éor

dor

isk
i-sk‘@

little-INDEF.SG  day-PL-ADE-ABL COW-ABS bear-NPRS-3sG.X and  3SG.X:I-young-ABS

désmanimi,
d-i-s-man‘m-i

TEL-3SG.X:II-CAUS-become-NPRS-3SG. X

Some days later the cow gave birth and a calf was born to it.

son gukur - 13

is¢  buda isimale mujéq burim
is¢  bud-e  i-sumadl-e mujég-@ burtum

bilim. dor

bZil‘m dor

that:Xx cow-GEN 3SG.X:I-tail-GEN tassel-ABS white-ADJVLZ COP-3SG.Y-NPRS and

iskilar kawdrd ddlum manilim.
i-skil-ar kaward dal-um man+bZil‘m

3sG.X:I-face-DAT covered over-ADJVLZ become+COP-3SG.Y-NPRS

The tassel of its tail was white and it was hanging down over its face.

son gukur - 14

Songukiir  bitdne bésan sénuma

$én+gukdr bitan-e bés-an-@ sén-um=a

ke
ké

ité sahfi
ité-@ sahfi

Shon.Gukur shaman-ERG what-INDEF.SG-ABS Say-ADJVLZ=Q LINK that:Y-ABS correct

manimi.
man‘m-i

become-NPRS-3SG.Y

What Shon Gukur had said turned out to be true.
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son gukur - 15

sis heirdan umdnuman.
sis-@ heirdan u-man‘m-an

people-ABS surprised 3PL.H:I-become-NPRS-3PL.H

The people were filled with amazement.
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IV. KULIO LASKIR

Narrator: Afraz ul-Lah Beg

Date: 14" Sep, 2008

Time length: 5’ 52"

Location: His house in Haiderabad

Dialect: Hunza (Haiderabad)

Genre: Old tale

Remarks: Translated based on his translation.
Synopsis:

A young man (in Haiderabad) called Kulio
Laskir encountered a great witch in his field. He
wrestled her to the ground and stabbed a dagger at
her. Next morning villagers went to the field to
make sure of his saying. And there was really his
dagger sticking upright on the ground there.

kulié laskir -1

kidlio laskér
kulié+laskir-@

Kulio.Laskir-ABS CP-say-CP-CP

nuséninin  hin  judanan

n-sén-n-n  hin  judan-an-@

inée htkulto fimo
hik-ul-to
that:H-ERG  one:z-day-just

iné-e i-i-mu-e

jdlicdm.
jali-¢+ba-i-m

scatter-IPFV+COP-3SG.HM-NPRS

Ultar Sar A

Karimabad Attabad

Lake

Haiderabad

Aliabad .

Hareng

Gasheng * Uyum Nager

Diran 4

mdlar

mal‘ar

Figure 30. Hareng Gacheng
and Haiderabad

bam

bé-i-m

One:H young-INDEF.SG-ABS COP-3SG.HM-NPRS

chil
chil‘@

3sG.HM:I-self-OoBL-GEN  field-DAT water-ABS

There was a young man called Kulio Laskir, and one day he was running water onto his

field.
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kulidé laskir - 2

ité thdpe,  thdpan bilim.
ité-@ thap’e thap-an-@ b%il“m

that:y night-ESS night-INDEF.SG-ABS  COP-3SG.Y-NPRS

It was night.

kulidé laskir - 3

dor fine chile gan dfibilim.
bor in-e chil‘e gan‘@  d-i“+b%il‘'m

and s/he:DIST-GEN water-GEN way-ABS COMe:PFV-3SG.Y+COP-3SG.Y-NPRS

And the turn for the water had come to him.

kulié laskir - 4
in idimate bam, in
in-@ i-dim“at-e ba-i-m in-@
s/he:DIST-ABS  3SG.HM:I-body-INS-ESS  COP-3SG.HM-NPRS  s/he:DIST-ABS
idimate bam, dda tutdn thap biltim,
i-dim‘at-e ba-i-m dda tutdn thap @ b4l‘'m

3SG.HM:I-body-INS-ESS  COP-3SG.HM-NPRS again dark  night-ABS COP-3SG.Y-NPRS

haldnc ~ apim.
haldnc-@ a-bZi-m

MOON-ABS NEG-COP-3SG.X-NPRS

He was alone and the night was dark and moonless.

kulié laskir - 5

ité  wdqtulo haréy gasénate iné  han  garfan
ité  waqt-ul-e  harén+gasép-at-e iné  hian garf-an-0

that:y time-Loc-ESS Hareng.Gasheng-INS-ESS that:H one:y lamp-INDEF.SG-ABS
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yeécimi.
i-ictm-i

3SG.Y:1-see-NPRS-3SG.HM

At this point a fire appeared on the Hareng Gasheng.

kulié laskir - 6

ité  garfi kiilio laskiri ydkal dfimi.
it¢  gari-@  kulié+laskir-@+i-yakal d-im-i

that:y light-ABs Kulio.Laskir-ABs+3sG.HM:I-direction come:PFV-3SG.Y-NPRS-3SG.Y

The fire came moving along in Kulio Laskir’s direction.

kulié laskir - 7

ktilio laskire épalar it¢  garl
kulié+laskir-e  i-pa-Ci-ar ité  gari-@

Kulio.Laskir-GEN  3sG.HM:lI-side-INE-DAT that:y  light-ABS

désqaltimi.
d-isqalt-m-i

TEL-3SG.Y:ll-reach-NPRS-3SG.Y

The fire came up to Kulio Laskir.

kulidé laskir - 8

ine béwagte ite garl ydkal barénimi ke
in-e bé+waqt+e ité  gari-@  i-yakal barén-m-i ké
s/he:DIST-ERG  at.the.time  that:y light-ABs 3sG.y:I-direction 100k-NPRS-3SG.HM  LINK

ité lo hin  ddnalathasan bom.
ité ul-e hin  déapalathas-an-@ b4-o-m

that:y inside-Ess one:H danglathas-INDEF.SG-ABS COP-3SG.HF-NPRS

And when he looked he saw that there was a danglathas.
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kulidé laskir - 9

ddnalathas uyim bildsmo séibdan.
dapalathas-@ uy“um bilds-mu-e  sén-C+bd-an-@

danglathas-ABS big-ADJvLZ  witch-OBL-GEN  say-IPFV+COP-3PL.H-PRS

It is said that she is a danglathas of a great witch.

kulio laskir - 10

dltalike salamda dutinuman, dor ye ine
u-ltalik-e salamda-@  d-giin-m-an bor yé in-e

3PL.H:lI-both-ERG  wrestling-ABS  TEL-pack-NPRS-3PL.H and  l00k:INTERJ  s/he:DIST-ERG

ydar muwdsi.
i-ydar mu-bisa-g-i

3sG.v:I-downwards 3SG.HF:I-throw-PRS-3SG.HM

The two began to wrestle and he threw her.

kulié laskir - 11

ine ee ee épadi ghanjdran bilim.
in-e ee ee i-pa-Ci-e ghanjar-an-@ b4il‘m

s/he:DIST-GEN FIL FIL 3SG.HM:lI-Side-INE-ESS ~ dagger-INDEF.SG-ABS COP-3SG.Y-NPRS

He had a dagger.

kulié laskir - 12

béwagte ine mowdSubdm ke
bé+wiaqt+re in-e mu-bisd+ba-i-m ké

at.the.time s/he:DIST-ERG  3SG.HF:lI-throw+COP-35G.HM-NPRS  LINK

mundilulo it¢  qhanjdran mudéli,
mu-ndil‘ul-e it¢  ghanjar-an-@ mu-d+i+-@-i

3SG.HF:I-breast-LOC-ESS  that:y dagger-INDEF.SG-ABS  3SG.HF:I-hit-PRS-3SG.Y

And when he had thrown her, he smote her on the breast with it.
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kulié laskir - 13

ye dda  bas ké&i iné bes ke ec féil
yé dda biés ké¢i  iné-e bés+ké éc-0 leél (?)
look:INTER) again enough lack that:H-ERG what+LINK those.ones:X-ABS knowing
eemdibdm.

a-i-man-¢+ba-i-m

NEG-3SG.HM:I-become-IPFV+COP-3SG.HM-NPRS

He knew nothing more.

kulié laskir - 14
ye in téelumo ydib  mamimo.
yé in-@ téel-um yaib man‘m-o

then s/he:DIST-ABS there-ABL absent become-NPRS-3SG.HF

She vanished somewhere.

kulié laskir - 15

ine, fimo hdalar waapds
in-e i-i-mu-e ha-al-ar waapas
s/he:DIST-ERG  3SG.HM:I-self-OBL-GEN  house-LOC-DAT back

diimi, fimo Jjamdat aa jamdat
d-i"m-i i-I-mu-e jamdat-# aa jamaat-@

COMe:PFV-3SG.HM-NPRS-3SG.HM  3SG.HM:I-self-OBL-GEN ~ spouse-ABS FIL Spouse-ABS

mos purd waaqid mdor ee Cdya
mu-s-@ purd waaqia mu-ar ee Caya-d
3SG.HF:lI-heart-ABs  full actually 3sG.HF:II-DAT FIL Story-ABS
étimi.

i-tm-i

3SG.Y:11-d0-NPRS-3SG.HM

He returned to his home and told his wife about it fully.
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kulié laskir - 16
ité baardulo fne sénimi.
ité baara-ul-e in-e sén-m-i

that:y relation-LoC-ESS  s/he:DIST-ERG  Say-NPRS-3SG.HM

He said to them:

kulio laskir - 17

bilds soldan  bi harén gasén.
bilas-@  soldan b“i-@ harén+gasén

witch-ABs 2?77 COP-3sG.X-PRS  Hareng.Gasheng

A bilas from the Hareng Gasheng.

kulié laskir - 18
je ke iné  bilds méltalik it¢  mdlulo
jé ké iné  bilas mi-ltalik-0  ité

I LINK that:H witch 1pPL:n-both-ABS

hine kaa
mal-ul-e hin-e kaat
that:y field-LOC-ESS one:H-GEN together
salamda dutinam.

salamda-@  d-gin-a-m

wrestling-ABS  TEL-pack-1SG-NPRS

And | had wrestling about in the “round field”.

kulié laskir - 19

jdamo numuwasin jéimo ghanjdr  étu
je--mu-e n-mu-bisi-n je--mu-e ghanjar ét-0

1sG:1-self-OBL-GEN  CP-3SG.HF:lI-throw-cP  15G:I-self-OBL-GEN  dagger that.one:Y-ABS

modélam.
mu-d+i+l-a-m

3SG.HF:I-hit-1SG-NPRS

I threw her and stabbed her with my dagger.
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kulidé laskir - 20

jda  qhanjdr it¢  mdlulo phat  manild.
jé-e ghanjar-@ ité  mal‘ul-e phat  man+b%il‘@

I-GEN dagger-ABs that:y field-Loc-ESS quitting become+COP-3SG.Y-PRS

The dagger has remained behind in the field.

kulio laskir - 21

ma namdanen ité dusuin.
ma-g@ n-ma-n-n ité-g d-st-in

YOU-ABS (O0:CP-2PL-CP-CP that:Y-ABS TEL-bring-iMP.PL

You people go and fetch it.

kulié laskir - 22

han  Cfizanar qhaydal dosin.
han cfiz-an-ar ghayaal-@ dos-in

one:Y thing-INDEF.SG-DAT idea-ABS put-IMP.PL

Take note a point that:

kulié laskir - 23

agdr jda  ité  qhanjdr  ydte akhilate ddal
agar jé-e ité  ghanjar-@ i-yit-e akhil-at-e daal
if I-GEN that:y dagger-ABS 3sSG.Y:I-upwards-ESS in.this.way-INS-ESS over
diém bild ke, jda  3at

d-e‘um b%il“@ ké jé-e sat’@

TEL-get.Uup-ADJVLZ COP-3SG.Y-PRS LINK I-ERG power-ABS

étabda.
i‘t‘a+bd-a-0@

3SG.Y:11-d0-1SG+COP-1SG-PRS

If the dagger is sticking upright in the ground | have had the best of it.
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kulio laskir - 24

agdr qha  balild ke, ye dda ine dda
agar qhat bal+b"l‘@ ké  yé dda in-e daa
if down fall+COP-3SG.Y-PRS LINK l0OK:INTER) again s/he:DIST-ERG again
Sat atimo.

Sat“@ i“t“m-o

power-ABS  3SG.Y:lI-d0-NPRS-3SG.HF

If it has fallen over, then she has had the best of it.

kulié laskir - 25

ydte glincan béwagqte u mdlar
i-yat-e gunc-an bé+wiqt+e U-@ mal“ar

3SG.Y:ll-upwards-ESS  day-INDEF.SG at.the.time  they:DIST-ABS field-DAT

niman, ine ité qhanjdr zamfinulo  akh{
ni-m-an in-e ité ghanjar-@ zamfin-ul-e akhil

go-NPRS-3PL.H s/he:DIST-GEN that:y dagger-ABS land-LOC-ESS in.this.way

numd bilvim.
n-man bLil‘m

CcP-become COP-3SG.Y-NPRS

On the morrow when they went to the field the dagger was sticking in the ground.

kulié laskir - 26

ye dda  ité mdlcum gugo wadpds suman.
yé dda ité-o mal“c-um 777 waapds su-m-an
look:INTER) again that:y-aBs field-ADE-ABL ???  back bring-NPRS-3PL.H

They brought it back from the field.
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